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Ta11sholpan YESSIRKEP tarafшdan l1az1rlanan "На~ Kitabu iske11der-name" ba~l1kl1 

bu ~аl1~1па, 04/04/2019 tari'1i11de yap1lan savuntna sшav1 sonucunda Ьа~апl1 

bulunarak jilriшiz taratindan Ytiksek Lisans Tezi olarak kabul edilmi~tir. 

Pro AZ (Ba~kan) 

Prof. Dr. Nesrin ВА YRAKT AR ERTEN (Daш~man) 

D09. Dr. Murat КО<;ОК 

Yukaпdaki imzalaпn ad1 ge9en бgretim tiyelcrinc ait oldugunu onaylaпm. 

Prof. Dr. Musa Ya~al' SAGLЛM 

Enstitti Mudu1·u 



У А YIMLAMA VE FiКRi MULкiYET HAKLARI ВЕУ ANI 

EnstiШ tarafшdan onaylanan lisansiistO tezimin/raporumun tamam1ш veya herhangi Ьir k1smш1, 
bas1l1 (kag1t) ve e\ektronik tormatta ar~iv\eme ve a~ag1da verilen ko~ullarla kul\an1ma щ:mа 
iznini Hacettepe Oniversitesine verdigimi Ьildiririm. Bu izinle Oniversiteye verilen kul\an1m 
hak\aп d1~шdaki tfun fikri mtilkiyet haklar1m bende kalacak, tezimin tamamшш уа da Ьir 
bo\timiiniin gelecekteki 9al1~malarda (makale, kitap, \isans ve patent vb.) kul\an1m hak\ar1 bana 
ait olacakt1r. 
Tezin kendi orijinal 9al1~mam o\dugunu, Ьа~kа\апnш hаk\апш ihla\ etmedigimi ve tezimin tek 
yetkili sahiЬi oldugumu beyan ve taahhtit ederim. Tezimde yer alan telif hakk1 bulunan ve 
sahiplerinden yaz1\1 izin alшarak kullaшlmas1 zorunlu metinlerin yaz1!1 izin alшarak 
kul\and1g1m1 ve istenildiginde suretlerini Oniversiteye teslim etmeyi taahhtit ederim. 
Yilksekogretim Kurulu tarafшdan yayшlanan "Lisansiistii Tezlerin Elektronik Ortamda 
Toplanmas1, Diizenlenmesi ve Eri~ime A~1lmas1na ili~kin Yonerge" kapsamшda tezim 
~g1da Ьelirtilen ko~ul\ar haricince УОК Ulusal Tez Merkezi / Н.0. Kiitiiphaneleri A91k Eri~im 
Sisteminde eri~ime щ:1\1r. 

о Enstitii / Fakiilte yбnetim kurulu karar1 ile tezimin eri~ime a91lmas1 mezuniyet 
tarihimden itibaren 2 y1l ertelenmi~tir. ( 1) 

о Enstitii / Fakiilte yonetim kurulunun gerekyeli karar1 ile tezimin eri~ime a91lmas1 
mezuniyet tarihimden itibaren ... ау ertelenmi~tir. (2) 

о Tezimle ilgili gizlilik karar1 verilmi~tir. <3) 
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1"LisansOstO Tczlcrin Elcl..1Ionik Ortamda Toplanmas1, Dllzenlcnmcsi ve Eri~imc A<;1lmas111a lti~kin Yonergc" 

(1) Maddc 6. 1. LisansUsto lczle ilgili palcnl b~vurusu yap1lmas1 veya paten\ alma sOrecinin devaл1 c\шcsi durumunda, tcz 
dan1,man1n1n Onerisi vc ensti\U anиЬilim dнl1n1n uygш1 gOrO~O Uzerinc tnstitll veya fakШte yonttim kur11\u iki у1\ sUrc ile tezin 
cri~imc a<;1lmasшш crtelcnmesinc karar vcrchilir. 

(2) Maddc 6. 2. Yeni teknik, matcryal vc metotlarin kullan1ld1~1, hc110z makaleyc dOnO~mcmi~ veya palent gibl y011\emlerle korunma1111~ 
ve intemel\cn payl~1lmas1 durumuвda 3. ~ah1slиra vcya kur11n1lara haks1z k1и111<; in1kan1 0\11~\urabllecck Ьilgi ve bulgulaп i~cre11 
tczlcr hakkmda tcz dan,~mиnшш 011erisi vc c11stitil 1шabllim dal1n111 11yg1111 gOri!~U Ozcrine cnstitil vcya fakillte )'Onetim 
kurulunun gcrek,;eli karar1 ile al11 ау1 a~nшmak Ozerc tczin cri~ime a<;1ln1as1 e11gcllc11cbllir. 

(З) Maddc 7. 1. Ulusal <;1karlar1 vcya gUvcnligi ilgilcndircn, cшniycl. is1il1barut, sаvш111ш vc gU1•cnlik. sagl1k vb. konulara ili~kin 
lisansUstO IC'tJerlc ilgili gizlilik karar1, lt1.i11 yнp1ld1g1 k11r11n1 laraf1nda11 vcrilir • . Kuruш vc kurulu~larla уар1lш1 i~birligi protok())U 
<;er<;evesindc lшz1rlan.111 lisansusto lczlcrc ili~kin gizlilik karar1 isc, ilgili k11rum ,•с kurulu~un lincrisi ilc rnstitU vcyn fakilltcnin 
uygun gOrU~O Uzerinc Univtrsitt yllnctim kurulu larafi11d;ui vcrilir. (iizlilik karar1 verilcn tczlcr YUkscki!j!rctim Kuruluna Ьildirilir. 
Maddc 7.2. Gizlilik karar, vcrilcn lczlcr gii.lilik s\lrcsi11cc c11stit0 vcya f.1k\lltc taraf111da11 gizlilik kurallar1 ,;cr<;cvesinde 11шhaf37.a 
cdilir, gizlilik karar111111 kaldшlnшs1 lialindc Tcz 01oniasyo11 Sistc111i11c yoklc11ir 

* Tcz dan1,man1шn i!ncrisi vc cnstitll иnabllim dиl1111n uygun gOrU~O Ozcriпc cnstitU vcya fиkilllc yl!nctim kurulu taraf1nd11n 
karиr vtrilir. 
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ÖZET

YESSIRKEP, Tansholpan. Haẕa Kitābu İskender-nāme, Yüksek Lisans Tezi, Ankara,

2019

Bu tez çalışması Vatikan Kütüphanesinde Türkçe Yazmalar bölümünde bulunan 145

numaralı, müellifi belli olmayan “Haẕa Kitābu İskender-nāme” adlı Arap harfli el

yazması eserin ilk 45 varağı (90 sayfa) üzerinedir. Eserin yazılış tarihi belli olmamakla

birlikte eserin dili incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesinin son dönemine ait olduğu ve

bundan dolayı eserin yaklaşık XV. yüzyılın sonu XVI. yüzyılın başında yazıya

geçirildiği tespit edilmiştir.

Bu tez çalışması Giriş, Dil İncelemesi, Transkripsiyonlu Metin ve Analitik Dizin

bölümlerinde oluşmaktadır. Giriş Bölümünde İskendernameler konusu ele alınmıştır.

Birinci bölümde eserin iç ve dış özellikleri yer almaktadır. İkinci bölümde eserin  yazım

özellikleri ve biçim özellikleri, Türkçenin tarihsel dönemleri ve günümüz Türkçesiyle,

örnekler üzerinde karşılaştırılacaktır. Tezin üçüncü bölümü metinin transkripsiyon

alfabesi ile Türkçeye aktarılmasından oluşmaktadır. Dördüncü bölümde eser içinde

geçen sözcüklerin ve özel adların analitik dizinleri yer almaktadır. Tezde son olarak

yararlanılan kaynaklar bulunmaktadır.

Anahtar Sözcükler

Eski Anadolu Türkçesi, Haẕa Kitābu İskender-nāme, Arap Harfli Metin
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ABSTRACT

YESSIRKEP, Tansholpan. Haẕa Kitābu İskender-nāme,Master Thesis, Ankara, 2019

This thesis contains the first 90 pages of the Arabic manuscript “Haẕa Kitābu İskender-

nāme”. The Manuscript was found in the Vatican Library in the Turkish Manuscripts

section No.145 and the author unknown. Although the date of writing the work is not

determined, the language of the work is considered in the last period of Old Anatolian

Turkish language, and, therefore, it was found that the work was transcribed at the end

of the XV century and the beginning of XVI century.

This thesis consists of parts such as Introduction, Linguistic Analysis, Transcribed Text

and Analytical Directory. In the Introductory part ‘İskendernameler’ is discussed. In the

first part the theme of particularly inner and outer features of the work took place. In the

second part writing style of the manuscript, sound and form characteristics, historical

periods of Turkish is compared to the modern Turkish on the basis of examples. The

third part of the thesis includes the alphabet of text transcription and its transfer into

Turkish. Fourth part contains analytical directories of the words and proper nouns used

in the manuscript. Used references indicated in the last part of the thesis.

Key words

Old Anatolian Turkish, Haẕa Kitābu İskender-nāme, Arabic Letters Text.
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KISALTMALAR

Ar. Arapça

Bkz. Bakınız

Far. Farsça

Krş. Karşılaştırınız
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ÖNSÖZ

Yüksek Lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışma ‘Haẕa Kitābu İskender-nāme’ adlı eser

üzerinedir.

İslam edebiyatında konusu klasikleşen, bir çok şair tarafından tekrar tekrar yazılan

mesnevi konularından birisi İskendername’lerdir. Tarihte yaşamış olan Makedonyalı

İskender ile aynı kişi değildir. Daha doğrusu tarihteki İskender ile karışmış, Kuran’daki

Zülkarneyn ile kimliği birleşmiş yarı tasavvuri yarı gerçek efsanevi bir kahraman ve

onun üzerine kurgulanmış olan bir ölçüde de kalıplaşmış olaylardan oluşan bir mesnevi

konusudur.

Nesir ve çok az sayıda nazm karışımı bir eserdir.

Varak sayısı bakımından hacimlidir. Bu nedenle yazılmış olduğu döneme ait fazlaca dil

malzemesi sunmaktadır. Yaptığımız çalışmanın amacı bu eserin kayıt altına alınması ve

dönemine ait dil hazinesine katkı sağlamaktır.

Başından sonuna kadar tezimin her aşamasında desteğini ve yardımını esirgemeyen

değerli hocam ve danışmanım Prof. Dr. Nesrin BAYRAKTAR’a, metnin transkripsiyon

kısmını arap haflerinden latin harflerine aktarmak için yardımı dokunan sınıf arkadaşım

Motlo FADHIL SHAKOR’a, genel tezimi hazırlarken önerilerini ve yardımını paylaşan

arkadaşım Ana PATARKALASHVİLİ’ye, uzaktan desteğini esirgemeyen aileme çok

teşekkür ederim.
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GİRİŞ

Eski Anadolu Türkçesi; Oğuzca temeli üzerinde gelişen, Anadolu Selçuklu Devleti’nin

kuruluşundan sonra başlayan, en parlak zamanını Anadolu Beylikleri döneminde

yaşayan ve daha sonra Osmanlı Devleti’nin sınırlarının genişlemesi ile Türkçenin bir

ilim ve medeniyet dili hâline geldiği Osmanlı Türkçesi devrine kadar hüküm süren XIII-

XV. yüzyıllar arasındaki yazı dilinin adıdır. XV. yüzyılda bitmemiş olup XVI ve XVII.

yüzyıllarda da nispeten devam etmiştir.

Eserin dil özelliklerini dikkate aldığımızda eser Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı

Türkçesine geçiş dönemi eserlerinden biri olarak kabul edilebilir. Ancak daha çok Eski

Anadolu Türkçesinin özelliklerini taşıdığını söylemek mümkündür.

Metnin Kuruluşu

Arap harfli olan metin, transkripsiyon yöntemiyle Latin harflerine aktarılmıştır. Metnin

çoğu harekelenmiştir, fakat çok az sayıda harekelenmemiş kısımlar da mevcuttur. Bu

sebeple gösterilmeyen ünlüler, harekelendirilmiş veya ünlü harfleri ile karşılanmış diğer

örnelerden hareketle veya genel Eski Anadolu Türkçesi özelliğine uygun olarak tespit

edilmiştir. Yanlış yazılan kelimelerin doğru şekilleri metinde verilip yazmadaki

kullanımları dipnotlarda belirtilmiştir.

Dizinin Düzenlenişi

Çalışmanın son bölümünde, eserde geçen tüm sözcükler madde başı olarak alındığı ve

sözcüklerin eserde almış olduğu tüm eklerin metin numarasıyla ayrı ayrı belirtildiği

dizin ve sözlük oluşturulmuştur. Kelimelerin manaları metindeki kullanışına göre

verildi. et, eyle, -kıl, -ol- yardımcı fiiller ve deyimleşmiş birleşik fiiller ile bazı

kalıplaşmış ifadeler,ilgili kelimenin altında, metindeki anlamlarıyla verilmiştir. Eserde

aynı kelimenin farklı şekilleri, ayrı ayrı madde başları hâlinde gösterildi ve birbirlerine

göndermeler yapılmıştır. Son olarak çalışmanın ekler kısmına metnin tıpkıbasımından

birkaç örnekler verilmiştir.
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Şahıs, şehir, ülke, melek, peygamber ve buna benzer isimler için ‘Özel adlar’ dizini

hazırlanmıştır.

Nüshanın Tavsifi

Dış özelliklerine gelince cilt rengi koyu kahverengidir. Kağıt açık sarıdır. Kitabın ebat

ölçüsü 18x26 cm’dir. Çalışma (yazı) alanı ise 13x18 cm’dir.

İç özellikleri ise eserin toplamı 398 sayfadır (199 varak). Bu tezde eserin 90 sayfası (45

varak) ele alınmıştır. Her sayfada 17 satır vardır. Kitabın ilk 7 sayfasında az sayıda silik

yerler vardır. Yazı türü nesihtir. Düz yazı şeklindedir. Kırmızı mürekkep te

kullanılmıştır. Yer yer manzum varsa da metnin geneli mensurdur. Hareke

kullanılmıştır.

Nüshanin Özelliği

Bu eserin özelliği 16. yüzyılda yazılmış gibi görünmekle birlikte söz varlığı açısından

Türkçe’ye kazandırılması gerekli eserden biridir. Türk dilinde pek çok İskendername

vardır, fakat onların çoğu manzum şeklindedir. Eserde çok güzel dil malzemesi vardır.

Eser 16. yüzyılda yazılmış gibi görünse de söz varlığı açısından Latin harfleriyle

Türkçeye kazandırılması önemlidir.
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1. BÖLÜM

İSKENDERNAMELER HAKKINDA

MÖ 334 baharında uçsuz bucaksız topraklara hâkim olan Pers İmparatorluğu’na karşı

binlerce askeriyle harekete geçen, Anadolu’dan başlamak üzere geçtiği yerlerde kale ve

şehirleri kuşatıp fetheden, Pers imparatoru  Dareios’u kıskaca alarak bozguna uğratan,

Orta Asya steplerinden Hindistan’a kadar ayak basmadık yer bırakmayan

Makedonya’nın yirmi iki yaşındaki kralı İskender, kendi zamından başlayarak

Hellenistik krallar, Roma imparatorları, Orta, Yeni ve Yakın Çağ hükümdarlarınca ideal

yönetici modeli olarak kabul görmüş ve gitgide büyüyen efsanesi pek çok dil ve

edebiyatta anlatılara konu edilmiştir. Hükümdar ve komutanların ona öykünmelerinin

yanı sıra tarihçiler, felsefeciler, entelektüeller ve edipler ünü bütün yönleriyle araştırıp

değerlendirmişlerdir.

Kuran’da Zülkarneyn ile özdeşleştirilen Büyük İskender İslam uyarlığı havzasında tüm

cihanı fethetmek isteyen bir fatih olduğu kadar meraklı, bilgi peşinde koşan bir bilge

olarak anlatı, tabakat ve biyografik yapıtlarda yerini almıştır.

Iskendername Batı ve özellikle Doğu toplumlarında İskender’in hayatını, askerȋ

mücadelesini ve devlet adamlığını dinȋ, destanȋ unsurlarla anlatan eserlere verilen genel

bir isimdir.

İslam edebiyatındaki ve Türk edebiyatındaki mesnevilerde İskender’in kimliği veya

fetihleri hakkında bazı doğru bilgilere de rastlanılmakla birlikte ailesi ve şahsiyetine

ilişkin rivayetler çoğunlukla efsanelere dayanır. "Genelde tarihi eserlerle tefsirlerde

Zülkarneyn’in İskender-i Kebir, İskender-i Ekber, İskender-i Himyeri; Makedonyalı

İskender’in ise İskender-i Rumi ve İskender-i Yunani diye anılmasına rağmen edebi

eserlerde bu adlandırmalar tamamen birbirine karışıp Zülkarneyn’in kişiliği İskender’in

hayatına kuvvetli biçimde sindirilmiş ve ‘İskendername’ adı verilen tür içinde de

İskender neredeyse tamamen Zülkarneyn kimliğine bürünmüştür." (Ünver, 1983, s. 558)
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2. BÖLÜM

DİL İNCELEMESİ

"Dil İncelemesi" başlıklı ikinci bölüm ‘Haza Kitābu İskender-nāme’ adlı eserin dili

üzerine yapılmıştır. Bu bölümde metin yapı bilgisi özellikleri bakımından ele

alınmaktadır. Eserde geçen kelimelerin üzerinde durulup yapım ekleri kök ve ek olarak

ayırılıp örnekler verilerek incelenmiştir.

2.1. SÖZ YAPIMI

Söz yazpımı, var olan biçimlerden veya biçimbirimlerden faydalanarak yeni kelimeler

yapma işlemidir. Yeni bir söz çok farklı yollarla yapılabilir. Türkçedeki en yaygın söz

yapım biçimlerinden türetmeyle söz yapımına örnekler getirdik:

2.1.1. Eklenmeyle Söz Yapımı

Türkçedeki ana kelime yapımı eskiden beri işlek olan türetimle gerçekleşir. Türetim,

isim ve fiil köklerine yapım ekleri getirilerek yapılır.

2.1.1.1. Yapım Ekleri

İsim ve fiil köklerine gelerek onlrdan köke bağlı yeni anlamda kelimeler türeten ses

birlikleridir. Yapım eklerinin ana görevi, sonuna geldiği kelimenin anlamında değişiklik

yapmasıdır. Bu anlam değişikliği, kelimenin çeşidini de değiştirebilir. Yeni türetilen

kelime ile türediği kök ve gövde arasında bir anlam ilişkisi bulunur. Yapım ekleri

köklerden kelime türettikleri için köklerden hemen sonra gelirler.

2.1.1.1.1. İsim Yapımı

İsim türetimi, isimlere ve fiillere isim türeten ekler getirilerek yapılır.
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2.1.1.1.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler

İsimden isim yapma ekleri, isim kök ve gövdelerine getirilen eklerdir. İsim kök ve

gövdeleri ya doğrudan doğruya isim kökenli sözlerdir, ya da fiilden isim yapma

ekleriyle oluşturulmuş isim gövdeleridir. İsim kök ve gövdelerinden türetme yapacak

eklerin bir bölümü çok işlek, dolayısıyla canlı olan eklerdir. Bunlardan bir bölümü ise

az işlek eklerdir:

+An: Genellikle çokluk bildiren isimler yapar. Metinde sadece aşağıdaki örneğe

rastlanmıştır.

oġlan < oġul + an 43r/15, 43r/16, 43v/01, 43v/12, 44v/15

+Aru: Metinde yer yön bildiren zarflar yapmıştır.

ilerü (gelip) < il + erü 7r/02, 10r/01, 18r/04, 18r/08, 18r/09 (2) vd.

içerü (düşse) < iç + erü 14v/02, 20r/03, 24r/04

+CA: Metinde kelimelere eklenerek ‘gibi’ veya ‘kadar’ anlamını veren isimler, sıfatlar

ve zarflar yapmıştır.

a. Sıfat yapar.

yėŋice (devlete) < yėŋi + ce 6v/17

b. Zarf yapar.

nevbetçe (‘ıyş sürmiş) < nevbet + çe 21r/16

c. İsim yapar.

çaluca (yoḳmuyuz) < çalu + ca 4v/09

dilce (dėrseŋ) < dil + ce 13v/14, 32v/07, 34r/02

deŋlüce (oġlan) < deŋlü + ce 39v/14

+CAK: Metinde zarf türünden kelime yapmıştır.

yalıncaḳ (ḳılup) < yalın + caḳ 7r/09, 7v/04, 7v/13, 32r/16

+CI: Metinde meslek adı yaptığı örnek bulunmuştur.

ėlçi < ėl + çi 34r/10
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+cUK: Metinde ‘küçüklük’ eki yapan örnekler bulunmuştur.

kiçücük < kiçü + cük 20v/10

ḫāmecik < ḫāme + cik 15r/10

+dAş: Ortaklık ve beraberlik bildiren isimler yapmıştır.

ṭurdaş < ṭur + daş 17r/01

yoldaş < yol + daş 32r/10, 32r/13

ayaḳdaşın 32r/13

+dIn: Metinde zarf yaptığı örnekler bulunmuştur.

aydın (olur) < ay + dın 14r/16

öŋdin (varup) < öŋ + din 35r/08

+ıl: Renk adlarına eklenir.

ḳızıl < ḳız + ıl 2v/02, 2v/13, 17v/10, 22v/08, 24r/06 vd.

yaşıl < yaş + ıl 17v/10, 29r/07, 38v/16

+kek: Kalıplaşmış olarak tek kelimede bulunur.

ėrkek < ėr + kek 11r/10

+kI: Metinde sıfat yaptığı örnekler bulunmuştur.

ḳanḳı (ṭarafa) < ḳan + ḳı 2v/05, 11v/15, 14r/17, 26r/13, 36r/02

+lA: İsime eklenerek yer isimi yapan bir örneğe rastlanmıştır.

ḳışla < ḳış + la 33r/09

+lAyIn: Metinde eklendiği kelimelere ‘gibi’ anlamı katan örneklere sıkça rastlanmıştır.

ṣaçılayın <ṣaçı + layın 2v/15

yıldırımlayın < yıldırım + layın 3v/10

ancılayın < ancı + layın 5r/08, 25v/07

buncılayın < buncı + layın 6r/06, 13v/12, 21v/15, 23r/02 vd.

arslanlayın < arslan + layın 8r/07
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cānlulayın < cānlu + layın 18r/06

‘uḳāblayın < ‘uḳāb + layın 19r/03

başınlayın < başın + layın 19v/07

taḫtasınlayın < taḫtasın + layın 20r/14

yumruḳlayın < yumruḳ + layın 35v/11

oġlanlayın < oġlan + layın 39r/08

baharlayın < bahar + layın 39r/13

sencileyin < senci + leyin 16v/04, 25r/04

gerekinleyin < gerekin + leyin 3r/05, 19v/13

dirileyin < diri + leyin 22v/14

künbetleyin < künbet + leyin 31v/11

sirenleyin < siren + leyin 35v/10

+lIK: Metinde isimden soyut isim veya sıfat yaptığı pek çok örneğe rastlanmıştır.

ḳaraŋulıḳ < ḳaraŋu + lıḳ 14r/16

ḳulluḳ < ḳul + luḳ 10v/09, 10v/11, 11r/01, 11r/16, 35v/01

çoḳluḳ < çoḳ + luḳ 25v/06, 42r/06, 44r/13

ėrlik < ėr + lik 11v/09

ėylük < ėy + lük 11v/08

çoḳlıḳ < çoḳ + lıḳ 5r/14, 6v/16

varlıḳ < var + lıḳ 36r/12

eksüklik < eksük + lik 10v/10

dirlik < dir + lik 22r/02

birlik < bir + lik 34r/08

Bazı örneklerde zaman bildiren isimlere gelerek sıfat yapmıştır.

yıllıḳ (yol) < yıl + lıḳ 28v/15, 29v/07, 29v/17, 34v/17
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aylıḳ (yėr) < ay + lıḳ 30r/04, 38r/06, 39v/08, 39v/10

günlük (yol) < gün + lük 1v/11

+lU: Ünlüsü kurallı olarak yuvarlaktır (<+lIg)

a. Sıfat yapar.

ḳulaḳlu (ḳuş) < ḳulaḳ + lu 2v/13

atlu (Seḫīn) < at + lu 3r/02

baġlu (eli) < baġ + lu 8v/11, 8v/12, 8v/16, 9r/01, 9r/10 vd.

adlu (server) < ad + lu 20v/07, 24v/17, 29r/15

ḳanatlu (ḳuş) < ḳanat + lu 23r/15, 29r/07

dürlü (belā) < dür + lü 9r/06, 9r/15, 9r/15(2), 12v/10, 13v/14 vd.

eyerlü (gümiş) < eyer + lü 11r/10

üzengülü (ḥarīr) < üzengü + lü 11r/10

bürküsünlü (biri) < bürküsün + lü 11r/11

kündelü (ḥarīr) < künde + lü 11v/01

sūretlü (zülf-i müşg) < sūret + lü 11v/03

seleblü (emīr ü sipāh) < seleb + lü 13v/05

yügürüşlü (kim) < yügürüş + lü 17r/13, 26v/17

göbeklü (siliḥ) < göbek + lü 20r/13

zeynlü (bir) < zeyn + lü 20v/02

sa‘ādetlü (vezīr) < sa‘ādet + lü 25r/04, 34v/09, 34v/10, 34v/12

zehirlü (leş) < zehir + lü 25r/16

deŋlü (farḳ) < deŋ + lü 28r/12, 28v/09, 35v/13, 35v/14

tenlü (kişi) < ten + lü 32v/05

sīretlü (vücūd) < sīret + lü 35v/09

b. Zarf yapar.
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endişelü (olup) < endişe + lü 38r/09

ḥasretlü (ėdipdur) < ḥasret + lü 45r/04

+mIş: Altı ve yedi sayı isimleri üzerinde kalıplaşmış olarak görülür.

altmış < alt + mış 3r/03, 4v/13, 6r/10, 9v/01, 20r/17

yėtmiş < yėt + miş 29v/05, 29v/06, 29v/07, 29v/11

+(I)ncI: Sayı isimlerinden sıralama sayı sıfatları türetmiştir.

ikinci < iki + nci 17r/12, 21r/07

yėdinci < yėdi + nci 28v/13, 28v/15

birinci < bir + inci 29r/11, 30r/01

dördüncü < dört + üncü 1r/01

sekizinci < sekiz + inci 2v/08

+rA: Zarf yapmıştır.

a. Yön gösteren zarflar yapar.

içre < iç + re 12v/15, 14r/05, 14r/13, 14v/10, 14v/13, 22v/04 vd.

ṭaşra < ṭaş + ra 25r/08, 29v/16, 31v/07, 44r/09

b. Zaman zarfı türetebilir.

ṣoŋra 3r/14, 10r/15, 12v/03, 23r/09, 24r/16, 29r/02 vd.

+rAk: ‘Karşılaştırma’ için kullanılan bu ek metinde zarf yapmıştır.

yėgrek (bilürsiz) < yėg + rek 25v/02

+sUz: Metinde yokluk bildiren sıfatlar yapmıştır. Zarf görevini üstlenenen örneklere de

rastlanmıştır.

a. Sıfat yapmıştır.

cānsuz (nesne) < cān + suz 15r/12, 15r/14

mālsuz (kişinüŋ) < māl + suz 37v/11

b. Zarf yapmıştır.
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ölümsüz (ḥekīm şāh ölümsüzini kim söyledi) < ölüm + süz 10r/04

ṭansuz (Seḫsīn ṭansuz rāst ṣanup) < ṭan + suz 12r/08

2.1.1.1.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler

İsimden isim yapma eklerinde olduğu gibi, fiilden isim türeten ekler ya fiil kök ve

gövdelerine ya da isim kök ve gövdelerinden oluşturulmuş fiil gövdelerine getirilen

eklerdir.

-Cek:

emcek < em - cek 39r/05

-U:

aṣılu < aṣıl - u 20r/10, 201/11, 20r/12, 20r/14

ḳazılu < ḳazıl - u 20r/12, 20v/03, 23r/06, 23r/08 vd.

ḳorḫulu < ḳorḫul - u 28r/02

ḳurulu < ḳurul - u 20r/07

yazılu < yazıl - u 20r/10, 20/12, 20r/13, 20r/14 vd.

ḳorḳu < ḳorḳ - u 13v/04, 26v/12, 43r/02

yapu < yap - u 17v/08

-(I)m:

ölüm < öl - üm 6v/02, 22r/04, 22r/07 (2), 30r/15

adım < at - ı - m 17v/09, 18r/09 (2), 18r/10, 19r/16

-(I)n:

ekin < ek - in 32v/15

uzun < uz - un 13r/15, 14r/09, 20r/09, 23r/12, 23r/13

yaḳın 17r/13, 25v/05

-Inç: Bu ek fiilden çok sıklıkla isim yapan ektir. Aslında burdaki ‘n’ dönüşlülük ekidir.

ḳorḳunç < ḳorḳ - unç 13v/08, 31v/04, 32r/02
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ḳorḫunç < ḳorḫ - unç 18r/04

-Iş:

aġış < aġ - ış 44r/14

göriş < gör - iş 42v/05

-(A)k: Eski Türkçedeki -GAk ekinin, EAT.deki şekilleriyle karışmıştır.

sancaḳ < sanç - aḳ 2r/11, 5r/06, 5r/17, 6r/17, 7r/02 vd.

yataḳ < yat - aḳ 25r/12, 25r/15, 25v/07 (2), 26r/08 vd.

-(U)k: Edilgen çatıda -mIş ekinin fonksiyonunda isim ve sıfatlar türetir.

yırtuḳ < yırt - uḳ 16r/04, 41v/01

açuḳ < aç - uḳ 29v/08, 41v/01

-mA: Aslında mastar şekli olan bu ek kalıcı isimler de yapar.

yaġma < yaġ - ma 2r/03, 3v/05, 4r/10

-A:

göre < gör - e 2v/05, 25v/06, 25v/07, 26r/11 vd.

2.1.1.1.2 Fiil Yapımı

Fiil türetimi, isim türetimi gibi, isim veya fiil köklerine fiil türeten ekler getirilerek

yapılır.

2.1.1.1.2.1. İsimden Fiil Yapan Ekler

İsimden fiil yapan ekler, isim kök ve gövdelerinden fiil yapan eklerdir. Bu ekler isim

köklerine, isimden yapılmış isim gövdelerine ve fiilden yapılmış isim gövdelerine

eklenirler. Yani isimden fiil yapan ekler, isimden isim yapan eklerden ve fiilden isim

yapan eklerden sonra gelebilirler:

+A-: Hem geçişli hem de geçissiz fiil yapabilir.

a. Geçişsizler.

beŋze- < beŋiz + e- 2v/13, 2v/14(2), 6v/10, 12r/03, 14r/16, 15v/11 vd.
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oyna- 28v/01 (2)

yaşa- < yaş + a- 13r/04

b. Geçişliler.

dile- < dil + e- 5r/04, 10r/08, 13v/03

+(A)l-: Geçişsiz fiiller türettiği görülmektedir.

diril- < diri + l- 36r/11

+lA-: İsimlerden hem geçişli hem geçişsiz fiiller yapar.

ḳarşula- < ḳarşu + la- 3r/11, 20r/07

ḫil‘atla- < ḫil‘at + la- 3v/12

baġla- <baġ + la- 8r/01, 19v/13, 19v/14

ırlat- < ır + la-t- 6v/02

baġışla- < baġış + la - 9v/09

ıṣmarla- < ıṣmar + la- 9v/10, 33r/14

cāzūla- < cāzū + la- 15v/11, 17r/06

başla- < baş + la- 25r/09, 26r/03

şikārla- < şikār + la- 25v/13

avla- < av +la- 35r/09

ḳışla- < ḳış + la- 32v/15

cāzāla- < cāzā + la- 43v/13

gözle- < göz + le- 3r/08

taḫsīnle- < taḫsīn + le- 6r/01

işle- < iş + le- 20r/07
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2.1.1.1.2.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler

Fiilden fiil yapan ekler fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. Bu

ekler de fiil köklerine, fiilden yapılmış fiil gövdelerine ve isimden yapılmış fiil

gövdelerine gelirler:

-ı-:

ḳaḳı- < ḳaḳ -ı- 3v/10, 9r/14, 9r/16, 13v/17, 25v/17 vd.

-ele-: Bir fiili belirli aralıklarla ve sık sık yapmayı bildirir.

depele- < dep - ele- 17r/08, 31v/13 vd.

-y-:

ḳoy- < ḳo - y- 3v/03, 5v/02, 6v/06, 7r/08, 8r/17 vd.

2.1.1.1.2.2.1. Çatı Ekleri

Ettirgenlik Ekleri

-t-:

ırlat- < ır - la - t- 6v/02

depelet- < depe - le - t- 10r/10

belürt- < belür - t- 11v/09

götürt- < götür - t- 22v/02

-dUr:

ṣundur- < ṣun - dur- 2r/05

ulaşdur- < ulaş - dur- 11v/14

ṭapdur- < ṭap - dur- 12v/06

azdur- < az - dur- 15r/06

ḳamaşdur- < ḳamaş - dur- 17v/14

ḳıldur- < ḳıl - dur- 42r/06
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yandur- < yan - dur- 29v/09

göndür- < gön - dür- 4r/10

bildür- < bil - dür- 5r/04

döndür- < dön- dür- 19v/08

düzdür- < düz - dür- 30v/06

-It-:

aḳıt- < aḳ - ıt- 16r/15

ṭaġıt - < ṭaġ - ıt- 7v/14, 8r/16

-Ar-:

çıḳar- < çıḳ - ar- 15r/10

ḳopar- <ḳop - ar- 19v/15

gider- < git - er- 3v/13

-Ur-:

düşür- < düş - ür- 26v/05, 40r/14, 40v/15, 43r/15

-GUr-:

ėrgür- < ėr - gür- 29r/12

Edilgenlik Ekleri

-(I)l-:

ṭaġıl - 3r/15

dikil- 7v/06

ḳırıl- 7v/09

çapıl- 15v/08

dutıl- 30v/17

açıl- 18r/03

vėril- 14r/03
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-(I)n-:

ṭoyun- 2r/08

olun- 36v/14

urun- 10v/03, 22r/16

bulun- 27r/15

Dönüşlülük Ekleri

-(I)l-:

yarıl- 31v/05

-(I)ş-: Aslında ‘işteşlik’ ekidir. Bazı örneklerde, bir işin, fâilin kendi kendisine

yapıldığını gösterir.

iriş- 23r/14

İşteşliklik Ekleri

-(I)ş-: Fiilin yapılmasında ‘karşılıklı’ ve ‘birliktelik’ bildirir.

aġlaş- 10r/01

ditreş- 26v/12

söyleş- 38r/07

görüş- 3r/10

gülüş- 12r/06, 12r/15, 13v/17

2.1.1.2.Fiilimsi Ekler

2.1.1.2.1. İsim-Fiil Ekleri

-mAK: En işlek mastar ekidir. Hâl ekleri ile birlikte kullanılışında yüklendiği görevler

‘İsim Hâl Ekleri’ bölümünün ilgili yerlerinde verilmiştir.

ṣundurmaḳ 2r/05

urmaḳ 4r/04
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olmaḳ 7r/03

ṣalmaḳ 8v/14

ḳaḳımaḳ 10r/12

çomaḳ 11r/16, 18r/06

almaḳ 16v/03, 37r/06

çıḳmaḳ 35r/02

varmaḳ 35r/02

varmamaḳ 35r/03

saḳınmaḳ 39r/16

ḳılmaġ 3v/02

ḳurtarmaġ 8v/01

olmaġ 14v/17

azdurmaġ 15r/05

avlamaġ 30v/12

alışmaġ 37v/04

‘lIK’ eki ile de kalıplaştığı görülmektedir

varmaḳlıġı 25v/02

2.1.1.2.2. Sıfat-Fiil Ekleri

Fiil kök ve gövdelerine gelerek onlardan geçici sıfatlar yapar.

Geçmiş Zaman Sıfat-Fiili

-mIş:

bilmiş 3v/02

yaradılmışı 14r/07

ṭoġmamış 14v/04
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düzülmiş 21r/11

bişmiş 44v/04

-dUK:

olduġın 8v/13, 35v/09, 39r/10

ḳılduġuŋa 10r/13

ṭapduġum 12r/09, 12v/04, 12v/08, 14v/06, 36r/13 vd.

baṣduġı 18r/01

ṣalduġumuz 18v/09

ṣanduġuŋ 17v/10

bozulduġı 19v/17

ḳazdurduġı 23r /05

ḳazduġı 23r/11

ḳılduġı 25/16, 42v/16

ṭurduġın 27r/04

oturduġum 28r/09

varduġı 30v/11

alduġı 38v/01

dutduġın 39v/05

urduġına 42r/04

ėtdügi 10v/02, 14v/16, 25v/11

sevdügüm 1v/12

bildügümüz 2v/06

gitdügin 2v/07, 33r/16

gönderdügi 3v/01

gördügi 5r/08, 38r/08, 38r/10



18

söyledügi 33r/05

söyleşdügüŋden 7r/04

gitdügin 37v/14

dėdügi 15v/16, 17v/03, 23v/08, 33r/06, 43v/06

diledügi 37r/06

düzdügüŋ 12v/05, 16v/12

işitdügi 14r/09

söyledügüŋ 14r/10, 40r/05

geldügi 19r/02

getürdügi 32v/09, 42v/02

ėrdügin 19r/07, 19r/09

gördügün 24r/06

düşdügin 26v/05

söylemedügi 41v/09

girmedügine 27r/14

dėmedügi 12r/11

Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri

-(y)AcAK:

inecek 26r/08

Geniş Zaman Sıfat-Fiili

-(y)An:

olan 2r/17, 15r/02, 23v/03, 25r/10, 32r/07 vd.

ḳalan 2v/03, 7v/17, 22r/11

yaradan 14r/07, 41r/03

varan 22r/12
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ḳoyan 24r/12

yazan 24v/05

bulan 24v/06

yatan 29v/01, 29v/02, 29v/17, 30r/02, 40v07

çıḳan 30r/04, 30r/05

dutılan 30v/17

ḳopan 36v/11

ṭoġan 38r/13, 38v/13, 42v/12

ṭuran 39v/09, 39v/11, 40v/02

ḳılan 43v/04

uran 44v/05

gelen 1v/02, 3v/04, 3v/14, 5r/13, 6r/05 vd.

düşen 2r/16, 43r/16

vėren 4r/16, 8v/07, 12v/10, 15v/15, 24r/09 vd.

giden 6r/16, 10r/17, 24r/12, 33r/17

giren 8r/07

ėden 8r/11, 20v/05, 23r/04, 24r/12, 24v/01 vd.

geçen 12v/07, 17v/17

dėyen 12v/17, 13r/12, 13v/11, 42v/08

düzilen 14r/03

bilen 14r/15, 23v/01

düzen 18r/17, 21r/05, 23v/10

biten 22r/03, 35r/09

dirilen 22r/03

götürülen 22v/, 23r/17, 23v/08
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götüren 24v/09

gören 23r/09

görinen 23v/14, 41r/08

gizlenen 29v/12

işiden 30r/07, 30r/12

söylenen 32v/12

yörüyen 36v/02

dileyen 37r/06

yėmeyen 37v/02

vėrmeyen 37v/11

çiçeklenen 39v/07

-mAz: Geniş zamanın olumsuz sıfat-fiil ekidir.

dutmaz 42r/03, 42r/10, 42v/14, 44v/06 (2), 44v/07 vd.

2.1.1.2.3. Zarf-Fiil Ekleri

Zarf-fiiller, fiil kökleri ve gövdelerinden yapılan geçici zarflardır.

-(y)IncA: EAT.de ‘-(y)IncAyA kadar’ görevini üstlenmiştir.

ḳılınca 5v/05

varınca 10v/08, 26r/12, 26r/16, 27r/01, 33r/15

ṣalınca 18v/15

baṣınca 19r/13

ṭozadınca 19v/11

ṣıġmayınca 31v/14

baḳışınca 33v/08

ḳalınca 35r/10
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olmayınca 38v/10

yalvarınca 42r/11

dėyince 3v/03, 9v/15

dikilince 7v/06

belürtmeyince 11v/09

gelince 12r/15, 17r/01, 22r/16, 29v/12

söyletmeyince 15r/08

ėrince 19r/06, 22r/09, 36v/11

düzedince 19v/10

düzince 24v/12

vėrince 30v/16

ölince 37r/10

dėmeyince 42v/15

dögülmeyince 44v/01

-(y)IncAK: Bu nâdiren kullanılmış bir şekildir. -(y)IncA eki ile günümüze aktarılabilir.

dėyincek 18v/13, 18v/16, 21v/16, 28v/05, 42r/02 vd.

söylemeyincek 37v/02

gelincek 40r/17

-(y)AlI: Seyrek kullanılmıştır.

ṭoġalı 41v/09

dögeli 44v/10

-mAdIn:

ḳılmadın 3r/05

ḳırılmadın 3r/05

çıḳmadın 19r/04
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-ken: ‘i-’ fiili ile kullanılır. Ünlü uyumuna girmez.

giderken 3r/09

ėderken 7v/12, 28r/03

gözlerken 7v/13, 26r/13

gelürken 8r/03, 30v/09, 45r/06

ḳılurken 22v/13, 30v/10

ṭururken 29r/07

bilürken 30r/16

yaturken 31v/02

otururken 39v/09

ṭururken 39v/09

-(y)I/U: -(y)A, -(y)I ve -(y)U Zarf-Fiilleri.

gözleyü 2r/11

öŋreyü 27r/04, 27r/06

isteyü 34r/06, 44v/03, 45r/05

sürüyü 34r/15, 34v/10

ditreyü 35r/13

dileyü 45r/11

-dUkCA:

varduḳça 18r/09

yörüdükçe 19v/07

döndükçe 19v/08

büyüdükçe 20v/13

-(y)Up: İki fiili birbirine bağlar. Ilk fiilin yapılmasından hemen sonra ikinci fiilin

yapıldığını veya yapılacağını anlatır.
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varup 1r/02, 3r/12, 15v/04, 16r/16, 19r/05 vd.

ḳılup 1r/02, 2r/02, 16r/07, 23v/16, 29r/08 vd.

oynayup 1v/05

daşıdup 1v/11

alup 2v/06, 3r/10, 4r/12, 6r/02, 6v/13 vd.

olup 2v/09, 4v/14, 6r/11, 19r/01, 19v/06 vd.

açup 4r/07, 39r/07, 3r/01, 41r/17, 43v/05

ṭurup 3r/04, 4r/03, 4r/04, 4r/06, 5v/05 vd.

buluşup 3r/10

görüşüp 3r/10

ṣoruşup 3r/10

urup 3r/13, 6v/15, 12v/03, 22r/05, 31v/09

ḳorḫup 3r/15

ḳoyup 3v/03, 6v/06, 7r/08, 8r/17, 11v/07

-(y)UbAn: -(y)Up ekinin genişletilmiş şeklidir. EAT.de karakteristik bir zarf-fiil ekidir.

aluban 4v/06

yazuban 20v/06

açuban 36v/17

gelüben 4v/06

gözleyüben 22v/05

gözedüben 22v/07

götürdüben 23r/04

neyleyüben 44r/02
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2.2. METNİN BAZI ARKAİK YAPI VE SÖZCÜKLERİ

çaluca 4v/09

ḳaravul 5r/03

ırın ırlattılar 6v/02

buġur 6v/10

yıḫup 8r/16

götürüben 23r/04

saklayumaya 41v/06

söyleyümeye 41v/06

çevürmenem 45r/01

Metinde ilginç bir yapıya rastlanmaktadır. Kıpçak Türkçesinden alınmışçasına:

men gider men 13v/03

Yunus Emre’de rastladığımız örnekler de bu metinde geçmektedir:

yavı ḳılıpdur 14v/10

bilüsüzliginden 14v/11

Metinde bir başka ilgi çekici durum da pek çok sayı sıfatının kullanılmasıdır:

dört kez yüz biŋ 1v/10

on iki kez yüz biŋ 2v/09, 13v/05

iki kez yüz biŋ 4v/17, 9v/12

bėş kez yüz biŋ 7v/02

altı kez yüz biŋ 8r/01

Bunlardan yola çıkarak XVI yüzyıldan öncesine ait olduğu bile söylenebilir.
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3. BÖLÜM

TRANSKRİPSİYONLU METİN

1r (1)on dördüncü cild (2) Deşt diyārına varup Ġı ṭāş ḫanıla cenk ḳılup andan (3) Apūr

Sapūr diyārına varduġıdur ḫanların dār (4) ėtdügidür 1v (1) Haẕa Kitābu İskendernâme

eydür (2) ėy bunda gelen şehr-yār-ı ‘izze ve ‘ömruhu tācihu ve taḫtehü payȋdār ḳaçan

kim seni bunda getüre rūziġār (3) bilesin ben daḫı zamānunda bir server ādem aduma

ḳarçıfa-yı Ḳıfçaġ’ı dėrler idi ėy (4) niçeler ni‘metüm yėr leridi ser-tā-ser deşt-i Ḳıfçaḳ

diyārın dutmışıdum çoḳ oyınlar (5) oynayup utmışdum bir gün bu ḳal‘a seyirine geldüm

bu ṣu üzere bir ḫūb ṣūret (6) gördüm ‘āşıḳ oldum ḥelāllıġa diledüm ḳalıŋa benden bir

ḳal‘a istedi y‘ani bir ḳal‘a yap (7) dėdi ben daḫı bu diyarı yėdi kez ṭolaşdum ḳal‘a

yapmaġa münāsib yėr buldum ve illā ṭaş bulmadum (8) dört yüz biŋ Ḳıfçaḳ çerisiyile

rus-ı ḫırara indim burcu barlı bir şehir buldum ma‘mūr (9) üzerine üşdüm tā ki şehri

cenk ile alam ṭaşın getürüp ḳal‘a yapam ma‘şūḳ (10) pes ėtmiş gün cenk ėtdüm şehri

aldum dört kez yüz biŋ Ḳıfçaḳ çerisiyle ol şehrün (11) ṭaşın yigirmi dün günlük yoldan

daşıdup bu ḳal‘ayı yapdum adını Dārü’l-murād ḳodum (12) sevdügüm ḳızı aldum

‘āḳıbet ben daḫı sefer ḳıldum naẓm

(13) nėdelüm bu işe çare olmazımış / bu ölümden kimse ḳurtulmazımış

(14) gördük ölüp bu mekāndan giderüz / mülk-i mal ḳalur sefer biz ėderüz

(15) pes buġur ḳalsun dėyü bizden nişān / buṭaşa bu tārȋḫi yazduḳ ėy cān

2r (1) ser-keşlerine eydür düşmān1ṣoŋun nėtdiler Buran-ı Zāvil eydür ėy şāh-ı cihān

cenk (2) ėdeni ḳırdılar āman dileyeni ṣoydılar ḳoyıverdiler dişisin esīr ḳılup mal-u

gencin (3) yaġma ėtdiler ‘ali raġm rūziġār dėdi andan şāh -ı Seyf-i ‘Adniye eydür ėy

server yörü (4) Ġıṭāş ḫānuŋ ehlin ‘avratın kimdeyise gör kimse ḳul ṣanmaṣun ḫanlar

ḥürmete (5) ḳul ṣundurmaḳ devlete sa‘ādete lāyıḳ degüldür Seyf daḫı varıp Ġı ṭāşuŋ ḳırḳ

(6) dört ‘avratın kendü bārigāhına getürdi buġur şāh vezīrler ile selā ṭīn server (7) lerile

ṭanışıp at yükin ėr yükin İskender ḳatında ḳodılar bāḳī çeri boy boy ṣaldılar (8) ṭūş ṭūşa

Deşt diyarınuŋ Günç ulusuna ṭoyunmaġa gitdiler andan Ġıṭāş (9) ardınca bir ḳaç kāşif

1Metinde hep kısa ‘a’ ile yazılmış
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ṣaldılar ne ṭarafa gitdugın bilmeg içün buġur kendü ḫāṣ (10) serverler ile Yaġmuş ḫān

oġlı Taḫtaş birle ‘ādil ṣuyınıŋ kenārınca yėye içe (11) ḳona göçe ḫaber gözleyü gitdiler

ol cānibden daḫı Ġıṭāş ḫān sancaḳ yüz yigirmi (12) biŋ ėrile üç gün üç gėce ḳaçdılar

ḫaylī menzil yol gitdiler bir ṣuya ėrip ḳondı (13) ne çadır var ne ḫayme var ne ḫazīne

var ne ḳavm var ne ḳabīle Ġıṭāş ḫān (14) ol ḥālı görüp el yüzine ṭutup aġladı cümle

deşt-i Ḳıfçaġılar bile aġladılar (15) … 2 ḳız içün ṭavar ruz içün cigerler taġladılar rāvī

eydür Ġıṭāş oġlı ço ḳ (16) serverleri eyitdiler ėy ḫān kendü düşen aġlamaz bizümile

meşveret ėtmedin İskender (17) ḥīle ḳılduŋ oyununda ol seni utdı olan oldı bāḳī 2v (1)

oġlanların ṣaġ olsun velī İskender Yemen yaġıdur andan şöyle ġāfil oturma (2) da ḫı

ziyāde iş ḳıla dėdiler Ġı ṭāş eydür ‘avrat ḳızun düşmānaḳoyalum gidelüm mi dėdi (3)

eyitdiler ol düşmāna ḳalacaġın ḳaldı bizler baştan bāḳi ḳalan leşkerden daḫı çıkmayalım

(4) Ṭur Seḫīn diyārına gidelim deşt diyārından çı ḳalım Nihavendi Bulġariye ḫaber

gönderelim (5) bir ṣa‘b-u ṣarp yėre arḳa vėrelim görelim düşmān daḫı n’ėder ḳanḳı

ṭarafa gider aŋa göre (6) biz daḫı bildügümüz ėdevüz alup Ġı ṭāşı ‘azm-i Seḫīn ḳılıp

gitdiler bu cānibden daḫı İskender (7) cāsūsları Ġı ṭāş ardından ėrip ḳanda gitdügin bilüp

dönüp gelip İskender (8) şāha ḫaber vėrdiler şāh daḫı yėdi gün yörüdi sekizinci gün yine

cümle çeri dėrildi (9) on iki kez yüz biŋ ėr olup Taḫtāş ḫān ferec-zād cāyı gėri ḳulavuz

ḳılup Ġı ṭāş (10) ḫān dėr-pāyın sürüp gitdiler on iki gün yöriyip bir ṣuya yėtdiler

ḳondılar yatdılar (11) ṣabāḥ ol ṣu üzere şāh şikār ḳılıp ḳuşlarda bir ‘acāyib şekil ḳuş alıp

şāh (12) naẓarına getürdiler gördi cüstde ṭurnaca var ola velī başı muṭlaḳ sutūr başına

(13) beŋzer iki ḳulaḳlu üç gözi var ikisi yėrinde birisi altında altındaġı gözi ḳızıl yāḳūta

(14) beŋzer yanındaġı gözleri gök ya ḳuta beŋzer ve yine ol ḳuşuŋ ḳuyruġı var velī ādem

(15) ṣaçılayın ḳılı gėrüsine ṣalınmış ve bir daḫı ol ḳuşuŋ üç ayaġı var birisi ṭoġan (16)

bėgi pençelü minḳārlu ikisi ördek ayaġı bigi ya ṣṣı ve ol ḳuşuŋ bir ‘acāyibi daḫı (17)

oldur kim bir burnı var bir arış ola dirāz andan burnı ...3 3r (1) …4sürüp şāh Seḫīne

ḫaber vėrdiler çeri ḫaberin ėşidüp ḫazīne aḫzına açup leşkerine yaraḳ (2) vėrip Ġıṭāş

ḫān birle cebe görüp yüz yėtmiş biŋ āhen-pūş atlu Seḫīn çerisi ‘arż oldı (3) yüz doksan

biŋ deşt-i Ḳıfçaḳ çerisi cebe gördi üç yüz5 altmış biŋ ėr cem‘ olup (4) dīvānı ṭurup

andan Ġıṭāş ḫān deşt-i Ḳıfçaḳ serverlerine bėglerine eydür ėy dil-āverler (5) ḥayf

2Kitap yırtılmış, okunamıyor
3Kitap yırtılmış, okunamıyor
4Kitap yırtılmış, okunamıyor
5Metinde iki kere yazılmış, birinin üstü çizilmiş
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ėderdüŋüz kim düşmānıla gerekinleyin cenk ḳılmadın ad u ṣan yolına ḳırılmadın ḳaçduḳ

dėr (6) düŋüz uş ol ḥayf ėtdügüŋüz düşmān geldi deŋ imdi ad u ṣanı çün ṭuralum nām-u

nāmūs içün (7) düşmāna ġayret ḳılıcın uralum rāvī6ḳavlınca Ġıṭāş şöyle dėyüp ġayret ü

ḥamīyyet ḳılınup düşmān (8) ṭarafın gözleyüp ṭurdılar andan şāh-ı Seḫīn serverlerinden

Behsetūn’ı Dūhsitān’ı İskendere (9) ḳarşu cāsūs gönderdi giderken ḳarşudan İskender

ėlçisi Şāmur Şāvibe uġradı gör di kim (10) Ġı ṭāş ḫān ‘avratların getürürdi buluşup

görüşüp ṣoruşup bildiler Dūhsitān alup (11) anları Ġı ṭāş’a döndi Behsetūn İskenderi

ḳarşulayu gėtdi bu ṭarafdan Şāmūs Ġı ṭāş’a (12) yėtdi Dūhsitān öŋ varup Ġı ṭāş’a

İskender ‘avratların gönderdigin dėdi (13) Ġıṭāş derūnından şā ẕ oldı velī kimseye

āşikāre ḳılmadı el sebīl saḳalına urup (14) ṭurdı zamāndan ṣoŋra baş ṣalup bebr-ü peleng

gibi gümredi andan eydür ėy şāh-ı Seḫīn (15) İskender kendüzin bilmişidi velī çeri

ṭurmadı ṭaġıldı ol kendüyi bildügidür kim ḳorḫup (16) ḫātūnlarum gönderdi dėyüp

kendü kendüye söylendi andan şāh-ı Seḫīn eydür ėy (17) Ġı ṭāş ḫān rāst söylersin niçe

serverler ḳorḳutmışsın velī İskender senden ḳorḳsa 3v (1) arduŋca gelmezdi ve bir daḫı7

ḫātūnlaruŋ gönderdügi budur kim evvel İskender ol mürüvvet (2) göstermiş ikincisini

ġāfil ḳılmaġ içün ḥīle ḳılmış İskender çoḳ bilmiş kişiyimiş andan ġāfil (3) olmamaḳ

gerekdür dėyince İskender ėlçisi gelüp baş ḳoyup iki nāme ṣundı birin şāhı Seḫīne (4)

ve birin Ġıṭāş aldı Ġı ṭāş kendüye gelen nāmeyi oḳudu dėmiş kim ėy Ġı ṭāş Ḥaḳ ta‘ālā

baŋa (5) devlet-ü sa‘ādet vėrib saŋa ṭabanca urup çerüŋi ṣıdım māluŋı gencüŋi yaġma

ḳıldum yine (6) mürüvvet ėtdim ehlüŋi gönderdüm devletüŋ varısa sen seni bilesin ser -

encām neye ėriser (7) endīşe ḳılasun devlete ‘āṣī olmayasın ḳuru ġayreti ḳoyasın gelesin

devlete (8) ḳul olasın yine diyāruŋa seni ḫān ḳılayın öz elüŋle sen saŋa ṭabanca urma (9)

gel rāvī ḳavlınca Ġıṭāş bed-nefs kişidi İskender nâmesinden ol ḫaberi ėşidicek (10)

ḳaḳıdı yıldırımlayın şaḳıdı ḳaṣd ḳıldı kim şāh ėlçisin dėpeleye şāh Se ḫīn ḳomadı (11)

eydür ėy Ġıṭāş ḫān ḳāsidüŋ ṣuça ne senüŋ düşmānuŋ İskenderdür ḳāṣid (12) senüŋ ehl-i

beytüŋ getürdi ḫanlıġa lā[’]i ḳ budur kim bunı ḫil‘atlayasın dėdi (13) Ġı ṭāş daḫı şāh

Seḫīne sözile ġażabın giderüp İskender elçisin ḫil‘atladı (14) buġur şāh Seḫīn kendüye

gelen nāmeyi oḳudı dėmiş kim ėy şāh -ı Seḫsīn düşmānım (15) ḳaça ḳatuŋa vardı dimdi

- (de imdi (şimdi) atı naṣiḥatıla baŋa istiḳbāle gelsün ögüdüŋ dutarsa (16) devlet anuŋ

dutmazsa sen aradan çıḳ yoḳ eger ḳuru ġayret ḳılup araya girecek (17) olursan vardım

6Kısa ‘i’ ile yazılmış
koymamış ’ا‘7
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diyāruŋı at ayaġına virdü[m] ra‘iyyet ḳanı günāh boynuŋa dėdi …8 olunca 4r (1) şāhı

Seḫsīn İskendernāmesinden bu ḫaberi işidicek bir zamān fikre (2) varıp durdı ‘ā ḳil

kişiyidi gördi İskender devlete sa‘ādete lā[’]iḳ söz (3) dėmiş velī ġayrete ṭurup eydür bir

ḫān ḳaça baŋa ṣıġınmaġa geldi anuŋ yolına (4) cān başıla ṭurup ḳılıç urmaḳ gerek dėyüp

Şāsus Şāvi’ye eydür ėy Ḳāṣid İskender (5) nāmesinde kendü devletine lā[’]iḳ ḫōş sözler

dėmiş velī bizlerüŋ daḫı devletümüze lā[’]iḳ (6) budur kim bir ḫān ḳaça diyāruma gelse

ben daḫı ol ġayrete ṭurup Sikendere ḳılıç urursam (7) gerek Süleymān daḫı olursa dėdi

daḫı ḫazīnelerin açup mīr-ü sipāhī’ye mal u genç (8) ülendürüp vėrdi andan İskender

nāmesine cevāb yazup Şāmūsa eydür ėy (9) Ḳāṣid İskendere eyit ėrise şeb -ḫūn

ḳılmasun ḥīle ḳılup ittifāḳıla bulışalum sulṭān (10) yaġma māl-ı genc ḳılışalım görelüm

devlet ve sa‘ādeti kimine yardım ḳılur dėyüp Ḳāṣidi göndür- (11) di kendü yaraġında

oldı söz çoḳ Şāmūs Şāvī da ḫı gelip Sikendere ėrdi (12) şāhı Se ḫsīnüŋ aġzı cevābın vėrdi

nāmesin ṣundı Eflāṭūn ol nāmeyi9 alup (13) muṭāl‘ıġa ḳılup beyān ėtdi ne dėdi naẓm

(14) şöyle dėmiş şāh-ı Seḫīn ol zamān / nāmesinde şāh-ı Sikendere ėy cān

(15) yā Sikender tekye ḳılma devlete / ġarrā olma furṣatıyıla nuṣrete

(16) saŋa furṣat vėren ḳādir ilāh / vėrmeye mi bize de nuṣret ėy şāh

(17) aŋlagıl dut kim Süleymānsın seni / bir ḳarınca eylemişdür Ḥaḳ meni

4v

(1) Ḥaḳ ḳarıncaya daḫı nuṣret vėrür / şol kim sīlī Süleymāna ...10

(2) (2)sen Süleymān biz ḳarıncayuz hele / görelüm devlet kime yardım ḳıla

(3)yā Sikender biz daḫı şöyle ki var / çıḳ dėmişsin aradan ėy şehr-yār

(4)ya‘nī kim ele Ġıṭāşı alasın / anı devletden aşaġa ṣalasın

(5)şimdi uş geldi ṣıġundı ol baŋa / ėrlige lā[’]iḳ mıdur kim ben aŋa

(6)yardım ėtmeyem aluban ele baş / çün gelüben ṣıġındı baŋa ḫān Ġı ṭāş

(7)redd ėtmek yoḳdurur ṣıġınını / sen da ḫı bilürsin āḫir hep anı

(8)bir çaluya ṣıġınır bir ḳuş ḳaçar / uçalu ṣaḳlar anı şöyle ki var

8Kitap yırtılmış, okunamıyor
9‘nāme’ yerine ‘māme’ yazmış
10Kitap yırtılmış, okunamıyor



29

(9)bir çaluca yoḳmuyuz biz de ė[y] şāh / kim olavuz ḳaça ne biz de penah

(10) rāvī ḳavlınca şāh Seḫsīn nāmesinden ol cevāb ėşidicek eydür ėy serverler (11)

serḫas-ı Seḫsīn ḫōş kāmil server imiş andan ġāfil olmama ḳ gerekdür dėyip güç ḳılıp

(12) şāh-ı Seḫsīn ile Ġı ṭāş ḫān üzere gitdi ol ṭarafdan daḫı şāh Seḫsīne yardıma (13)

Bulġar diyārından Nihavendi Bulġari altmış biŋ ėrile Tur ḫan Ḫūruzi Bulur ḫān-ı (14)

Ḫūruzi geldi yigirmi biŋ ėrile dört yüz biŋ atı kendü sebük ėr olup ṭurdular (15) bu

cānibden daḫı İskender şāh vardı şöyle kim arada bir menzil ḳaldı Behsetūn (16) daḫı

varıp şāh-ı Seḫsīne ḫaber ḳıldı yaraḳda oldılar ol gün ol gėce daḫı gitdi (17) ṣabāḥ şāh-ı

cihān buyurdı ol iki kez yüz biŋ ėrden altı kere yüz biŋ 5r (1) güzīdesin seçdiler bāḳi

leşker Mıṣır sultanı Naṣīre ‘ibādet ḳıldı yā Naṣīr sen bu sengīn (2) çeriyile gel ben bu

güzīde ėrile varıp düşmāna görüneyin dėyüp gitdi ikindi zevāline ḳarşu (3) gelip

taḫtıgāhı Seḫsīne yėtdi ol ṭarafdan daḫı düşmān ḳaravulı varıp çerinüŋ tozın (4) görüp

şāh-ı Seḫsīn Ġıṭāş hana bildürmek diler bu cānibden daḫı Serḫas Ġı ṭāş (5) Nihavendi’l-

far-ı Tuḫan Yulurhan dört yüz elli biŋ ėrile der-sū süvār olup çādır (6) dan çıḳub

arḳaların ordularına vėrüp sancaḳ ‘alem diküp ṭurdılar anca kim ceyş (7) Sikender daḫı

yaḳīn ėrdi iki leşker birbirin gördi eydürler ki şāh Seḫsīn (8) İskender çerisin görücek

ḥayrān oldı zīrā kim ancılayın cīş gördügi yo ḳudı (9) rāvī ḳavlınca şāh-ı Seḫsīn ceyş-i

Sikenderi görücek ḥayrān gibi oldı andan (10) Ġı ṭāşa eydür ėy ḫān Sikenderüŋ çerisi ne

‘aceb çeri kim görenleri evvel naẓarda (11) vehme ṣalar dėdi andan Ġıṭa[ş] eydür ėy şāh

Seḫsīn baŋa ser-zenişėderdüŋ kim (12) bunca leşkerile İskendere cevāb vėrėmedün gör

kim ceyş-i Sikender nice çeridür ve bir (13) daḫı şöyle bil kim bu gelen çeri İskender

çerisinüŋ atı yėg i ėri yėgidür bāḳisi (14) gėridür dėdi şāh-ı Seḫsīn dil-āver kişiyidi

eydür ėy Ġıṭāş çeri çoḳlıġınuŋ devlete (15) aṣṣısı yoḳdur dėdi İskender birle devlet ṣīġa-

i şeref leşker gerek çoġ olsun (16) gerek az olsun dėdi bu cānibden daḫı cīş-i gelüp ėrdi

altı ālāy altı yüz (17) altun başlu ‘alem sancaḳ düşmāna ‘arża ḳondı yėdi server on yėdi

biŋ ėr 5v (1) düşmāna ḳarşu ḳonup ṭurdılar ol cānibden daḫı şāh-ı Seḫsīn Ġı ṭāş han

ceyş-i (2) Sikendere ḳarşu ḳırḳ biŋ yėdi yüz server ḳaravul ḳoyup yine bārigāhlarına

gelüp (3) cenk yaraġında oldılar bu ṭarafdan daḫı İskender ol gėce ṣabāḥdan Ḥaḳ

ta‘āla’yā (4) ‘ibadet ėtdi ṣabāḥ ėrüp [‘]avradı oḳuyup eli yüzini kim sildi ṣaġında bir

‘Arab (5) şekil ėr el ḳavşurup şöyle ṭurur şāh anı görüp yėrinden ṭurup ‘iz[z]ėt ḳılınca ol

(6) şaḫs daḫı ḳaddın ḫamīde ḳılup şāha selām ėtdi eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn Ḥaḳ ta‘ālānuŋ

(7) emri şöyledür kim bu leşkerile cenk ėtmeyesin zīrā kim şāh-ı Seḫsīn devleti senüŋ
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(8) devletüŋden artuḳdur senüŋ devletüŋ üzere ġālipdir dėdi daḫı ol şaḫṣ (9) yine ġayb

oldı Ṭaberiyye ḳavlınca şāh ‘Arab şeklinde ol sözi ėşidecek içi (10) ṭaşı endīşe birle

ṭoldı şāh buyurdı Ḳayṭafun vardı Resteṭālis Eflāṭūnı (11) getürdiler şāh ‘Arab şek[i]l

ḥarīf ḫaberin ḥekīmlere dėdi anlar daḫı şāhıla perīşān (12) düşdiler bu halde [Ç ]ehil

Pāyi ‘Iraḳī çünki yaraġıla şāh ḥalvetine girüp geldi şāhıla (13) muḳarrebleri perīşān

şekil gördi ṣordı ḫaber-i ‘Iraḳıyye daḫı dėdiler andan ‘Iraḳī (14) eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn

şāh-ı Seḫsīn devlet cenkinde senüŋ devletüŋ üzere ġālibise (15) niçe selā ṭīn serverler

vardur ḫiẕmetüŋde vezīrler süṭūlāp birle cümlesinüŋ (16) ṭāli‘-i helācını görsünler ola

kim bunca şāhdan birisinüŋ ṭāli‘i şāh-ı Seḫsīn ṭāli‘inden (17) ġālib ola anı leşkere şāh

ḳılalım düşmānıla bulışalım sen gėŋ yėrden ṭur cenk teferrücin 6r (1) ḳıl dėdi şāhıla

muḳarrebler ‘Iraḳīnuŋ sözin taḫsīnlediler revān Eflāṭūn suṭurlāb (2) ele alup şāhıla şāh -ı

Seḫsīn ṭāli‘in görüp şāhuŋ ṭāli‘-in şāh-ı Seḫsīnden ġālib (3) bulur eydür ėy şāh senüŋ

bahtuŋ şāh -ı Seḫsīn ṭāli‘-i üzere ġālibdür Ḫıżır ta‘acub (4) şöyle dėdi gitdi Ḫıżır ḫōḏ

yalan söz söylemese gerekidi dėdi andan Restaṭālis (5) eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn

ma‘lūmdur kim Ḫıżır şeklinde gelen Ḫıżır degüldi yine ol yėtmiş (6) iki milletüŋ

düşmānı şeyṭan-ı la‘īndür dėdi buncılayın demde Ḥażretüŋi endişeye (7) ṣalma[k] içün

iġvā vėrüp gitdi rāvī ḳavlınca Restaṭālis şöyle dėyicek şāh da ḫı (8) kendüyi dėrip

endişeyi kül[l]in göŋlinden sürüp cebe ve cevşen giyüp saz-u seleb (9) baġlanup seyf

ḥamā[’]il ḳılup ḫalvetinden çıḳdı baḳdı gördi kim altı yüz biŋ (10) güzīde āhen-pūş ėr

altı biŋ altı yüz altmış mubaraz serverdür sü süvār (11) olup kendüye muntaẓır dürürler

serheng leşkerler ṣol yürütile ṣaġ ṣol yörürler (12) andan şāh bir zinde raḫşa süvār olup

selāṭīn serverlerile düşmāna ḳarşu yürüdiler (13) ol cānibden daḫı şāh-ı Seḫsīn Ġıṭāş

ḫān Nihāvendi Bulġari Turḫan Bulurḫan Ḫüzem (14) dört yüz biŋ elli biŋ cebelü

cevşenlü cenk ėrile süvār olup sancaḳ-u ‘alem (15) götürüp ceyş-i Sikendere ḳarşu

yorıdı bu varıdı ol geldi deryā misāl gürleyüp(16) gümleyüp bir birine yaḳīn ėrdi

yaṣavullar iki cānibden raḫş sürdi giden (17) ‘asker seddi İskenderleyin ṭurdılar ṣaf

alayler keşide ḳılup ḳoşınlar baġladılar sancaḳ 6v (1) ‘alemler şuḳḳaların çözdiler mir-ü

mihterler ṭabl-u naḳḳāreler va‘d var durdular ṣūr-nā vü nefīrleri ṣūr-ı (2) serāfil var

urdılar cenk-ü ḥarbiye ser ü āġāz itdiler nay -ı rubinlere ölüm ırın ırlatdılar (3) at ėr bir

birin gözleşüp ṭurdılar andan şāh Seḫsīn eydür ėy Ġıṭāş ḫān sen çerinüŋ (4) serverlerile

ṣaġın ṣolun aluŋ ṭuruŋ ben at süreyin Ḳāsid ṣūret İskender (5) sancaġına varayın yüz -be-

yüz göreyin tā kim cenk içinde anı görücek bilem bilicek anı (6) ele getürem dėyüp şāh -
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ı Seḫsīn oġlanların ḳırḳ biŋ ėrile dündār ḳoyup āhīn (7) pūş olup polad ḳalḳan döşine

ṣalup bir zift süŋü ḳolına ṣarıp bir zinde kergedene (8) binüp İskender şāh sancaġın

gözleyüp gitdi şāh-ı cihān daḫı gördi kim düşmān (9) leşkerinden bir ahīn -pūş dil-āver

kendü sancaġına kergeden sürüp gelir andan şāh eydür (10) ėy dil -āverler bu gelen

Kāṣide beŋzer ḳarşu varuŋ dėdi buġur serverlerden Hişā m (11) Cebeli Behram ran Ber

Cāni raḫş sürüp şāh-ı Seḫsīne ḳarşu vardılar ṣordılar şāh-ı (12) Seḫsīn sulṭān gönderdi

Ḳāṣidem İskenderile rū-be-rū sözleşmege geldüm dėdi server (13) ler daḫı şāha ṭanışup

alup şāh-ı Seḫsīne ḳāsıd dėyü İskender sancaġına gelü p ḳarşu (14) dan şāha gösterdiler

gördi vaż‘-ı hey’etin şekl-ü ṣūretin atın āletin vezne urdı (15) andan ḳol baş üze urup

ḳaddın ḫamīde ḳılup şāha selām işāretin ėtdi andan çaġırdı (16) kim yā Ẕü’l-ḳarneyn-i

zemīn şāh-ı Seḫsīni eydür kim İskender leşkeri çoḳlıġına ġarrā olmasun (17) yėŋice

devlete tekye ḳılmasun meni Ġı ṭāş ḫanı deşti ṣanmasun rāvī ḳavlınca şāh-ı 7r (1) Seḫsīn

şöyle dėyicek İskendere şāh sözinden bildi kim şāh -ı Seḫsīn kendüdür andan (2) şāh-ı

cihān sancaḳ dibinden ilerü at sürüp yaḳīn varıp eydür ėy server Seḫsīn rāst (3) dėrsin

‘ömr ü devlete nespat velī ulu şāhlar daḫı ‘āḳ u ‘āṣī olmaḳ yoḳdur ve bir daḫı (4) ėy şāh-

ı Seḫsīn ḳāṣıd ṣūret gelüp meni görüp söyleşdügüŋdenmaḳṣūd meni görüp (5) bilmegidi

bildüŋ yöri seni serverlerden kimse ṭuymasun ḳuşa daḫı benimsek ėderler (6)

Āfrisiyabun daḫı defterüŋi11 dürerler dėdi şāh -ı Seḫsīn İskenderden anı işidip (7) dönüp

süre sancaġına geldi ṭurunca bu cānibden İskender şāh sancaḳ dibinde güzīde (8)

serverleri ḳoyup Rüstem zādeleri ḳafāsınca alup Ḳaytas öŋüne ṣalup ḳırḳ dört (9) biŋ

ėrile ḳılıç yalıncaḳ ḳılup tekbīr getürüp raḫş sürüp şaḫ-ı Seḫsīn sancaġına göz dutup

(10) düşmāna cenk selāṭīnler anı göricek ṣaġ ḳoldan Şāpur şāh Ḫoraṣan-i Diyārbekir

sultanı (11) Ḳasim şāh-ı Yemeni Dilfirūz şāh-ı Berberi ḳırḳ biŋ ėrile kişi ḳurbān ḳaḳup

düşmāna at sürdi (12) ṣol ḳoldan i‘tiṣām şāh-ı Ḥabeşi Şetlād şāh-ı Zengi Çīn şāh

Ṭamgaç ḫān Görgistan (13) şāh-ı Mihrāc ḫān at sürdi bir ṭarafdan Sutī ḫān Aġū ẕ Ḳāḳūm

şāh-ı Ḫıtay Keyd-i şāh-ı (14) Hind-i Mūrdar şāh-ı Sind at sürdi bir ḳoldan Ḫüsrevi

Zemīn Ḫavari Cihān ḫān (15) Ṭaberi Tanḳud şāh-ı Ḳafarġavi Sührāb Aḳṭāb şāh-ı

Kişmiri at sürdi bir cānibden leylān (16) şāh -ı Küh-ı Ḳaylan şāh-ı Rusti Mīr Çīni

Gürcistanī Kürsgül-i Aṣferi Naḳruş Aḳruş (17) Naḳuzi Ḳor Afrenci at sürdi bir ḳoldan

daḫı Ţanṭanuş Mantanuş Ġūrī A ṭarmuş 7v (1) Āṭsanuş Ġorci Ḳuruṭas Abḳāṣī at sürdi bir

ṭarafdan Arduvan şāh Serbad şāh (2) Rüstem şāh Ḫürrem şāh at sürüp on iki ṭarafdan

11‘defterüne’ yazması gerekiyordu
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bėş kez yüz biŋ ėr at sürüp (3) gitdi ol cānibden daḫı şāh-ı Seḫsīn dört yüz elli biŋ ėrile

Ġıṭāş ḫān Bulur ḫān (4) Turḫan-ı Nihāvendi Ülfāri dört yüz elli biŋ ėrile der-sū ḳılıç

yalıncaḳ ḳılup raḫş (5) sürdiler İskender şāh bėş kez yüz biŋ ėrile şāh Se ḫsīn dört yüz

elli biŋ ėrile (6) güneş ḳubbe-i felege dikilince ‘aẓīm cenk ḳıldılar on dört kez ceyş-i

Sikender Seḫsīn (7) çerisin ṣıyup sancaġına sürdiler yine ceyş -i Seḫsīn döndürüp

İskender çeri (8) sini sancaġına sürdiler anca kim at begi er begi birbirinden seçdiler yėg

atlar yürüsini yügürmesüni (9) unutdular yėg ėrenler ölmesin unutdular ėr ḳırıldı ḳan

seylāb olup at ayaġında yürüdi (10) ḫun buḫar ḳat havā yüzin büridi cihān hāy hūyyıla

ṭoldı ata oġuldan oġul atadan (11) bī -ḫaber oldı yėrüŋ bir ḳatı toz olup havāya aġdı yėr

altı ḳan ḳalup gök sekiz ḳat (12) oldı bular cenk ėderken şāh-ı Seḫsīn oġlanları ḳırḳ

dö[r]t biŋ ėrile ṭurup cenk (13) gözlerken der-sū ḳılıç yalıncaḳ ḳılup at sürüp İskender

sancaġına gitdi ya‘nī İskender (14) şāh sancaġına meşġūl iken sancaġın yı ḳup

dündārların ṭaġıtdılar şāh sancaġı dibinden (15) da ḫı Behrām Alānī Bercānī Hişām

Cebeli Ḳayfur-i Çoban Ḳalbusun Ḳahramani şāh sancaġına (16) gelen çeriyi göricek

gırye ḳılup yigirmi dört biŋ āhīn-pūş ėrile ḳarşulayup ḳarışup (17) cenge durdılar

ṭurdılar bunlar cenkde ol ṭarafdan İskender şāhuŋ girü ḳalan leşkeri 8r (1) daḫı naṣr-u

‘iyād geldi ėrdi nite altı kez yüz biŋ ėr ṣaf ālāy baġlayup sancaḳ (2) ‘alem götürülüp ṣūr-

nā u naḳīrler ürüp cümle çerinüŋ öŋünce İskender şāhuŋ oġlı Ḳaṣhazan (3) selāṭīn

serverlerile şāh-zādelerile gelürken cenk ġulūsın işidip ḳarşudan (4) deryā-misāl leşker

görüp Atvās eydür ėy Ḳaṣhazan Şāh ataŋ İskender şāh düşmān (5) birle buluşupdur

buġulu leşker ġulūsıdur ėr semā‘īnüŋ ġulūsıdur ġırīvdur bu ol (6) iki cīş uġraşmış

anlaruŋ ġulūsıdur rāvī ḳavlınca Ḳaṣfarān Şāh at velesden ol (7) ḫaberi alup genc

arslanlayın giren risündi(farsça bilenden ṣormak) bebür/babur gibi öŋredi gümredi

andan eydür ėy (8) şāh-zādeler yörüŋ ėmdi atlarumıza yardım ḳılalum ata oġla anuŋ

içün güvenür kim (9) furṣat dėminde ataya ḳol ḳanad bulına dėdi daḫı Ḳaṣfarān cümle

şāh-zādelerileanası (10) şemā’il Kīlābī ḳızı Şehraman Mihrac ḳızı Dil-şadyėtmiş biŋ

ėrile leşker öŋünce ṭabl (11) urup ġırīv ḳılup raḫş sürüp ėrdiler sancaḳ dibinde cenk

ėden düşmāna doḳınup (12) ṣıyup gėrisine sürdiler delim dil-āverler ḳırdılar şāhı

dutdılar ḳayd u bend ėtdiler andan ulu (13) cenge girdiler dūş gelen düşmānı yėr yėrin

ḳırdılar tā gėceye ḳarşu düşmān çerisin der -sū (14) ṣıyup çādırlarına sürdiler ceyş-i

Seḫsīn ḳaça çādıra ėricek yine dönüp ġayret ü ḥamīyyet (15) cengin ėtdiler andan

İskenderüŋ güzīde serverleri dėrilüp Şāh-ı Seḫsīn sancaġına (1 6) at sürdiler dündārın
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daḫı ṣıyup sancaḳ u ‘alemlerin yıḫup çeri ṭaġıtdılar cīş düşmān (17) ṭabl u ‘alemi ḫayl ü

ḫaşemi ḫayme ü ḫazīne yėrinde ḳoyup girīzān olup gitdiler Ġı ṭāş ḫān anı 8v (1) görücek

baş ḳurtarmaġ içün Apūr Sapūr yolın dutıp oġlanlarıla g itdiler andan serḫas-ı (2) Seḫsīn

daḫı ḳaça şehre yüz dutdı velī Ḳayṭas oġlı Ḳays Rūmī Ḳaysun Ḳırımī ardından (3)

ėrdiler yine şāh Se ḫsīn birle bir ‘acā[’]ib cenk ḳıldılar şöyle kim ol şāhuŋ cebhe (4) u

cevşen rişteleyin üzerinde biçüp ṣaçdılar ‘āḳıbet şāh-ı Seḫsīn raḫşından (5) yıḳıp ḳaṣd

ḳıldılar kim depeleyeler kendüyi dirip āmān diledi vardılar el ḳafāsında baġladılar (6)

gerdenine pelhenk doḳıdılar rāvī ḳavlınca Ḳays Rumī Ḳaysun-ı Ḳırımī şāh Seḫsīni

dutup (7) alup şāha getürdiler şāh -ı cihān daḫı düşmānı girīzān görücek nuṣret vėren

Ḫālıḳa (8) şükr ḳılup selāṭīnler ile cenkden dönüp barigahına gelüp serīrde oturdı (9)

andan Ḳays Ḳaysun şāh-ı Seḫsīn getürdi divān içine girüp ol şāhı şāha ḳarşu (10)

siyāsete turġurdılar andan Ḳays eydür ėy şāh-ı heft-i kişver hemīşe düşmān eli (11)

baġlu ḳarşuŋa siyāsete ṭursun dėdi şāh daḫı naẓar ḳılup gördi kim bir ādem (12)

ejderhāsı baġlu cigėri ṭaġlu siyāsete ṭurur ṭuruşından bildi kim şāhdur ṣordı (13) Ḳays

daḫı şāh-ı Seḫsīn olduġın dėdi şāh şa ẕ u Ḫürrem oldı andan şāh eydür (14) ėy server-i

Seḫsīn devlete ‘aḳ olmak ulu şāhlara ḳılıç ṣalmaḳ gördüŋ mi kişiye ni’dėr (15) dėdi şāh -

ı Seḫsīn ḫacīl olup ṭurdı anı gördiler kim İskender şāhuŋ Ḳaṣfarān (16) şāh da ḫı şāh-

zādelerile gelüp iki serveri eli baġlu cigėri taġlu şāha ḳarşu ṭurdı (17) Ḳaṣfarān şāh

eydür ėy cihān ḫalḳınuŋ şāhı şāh ata devletüŋe sa‘ādetüŋe her kim 9r (1) yaman ṣanarsa

hemīşe el baġlu ciger ṭaġlu taḫtuŋ ayaġına gelsün dėdi da ḫı (2) şāh taḫtından yaŋa

yürüdi şāh daḫı oġlından ol i‘zāzı göricek yėrinden ṭurup taḫtuŋ (3) kenārına gelüp

oġlınuŋ ḳolun alup taḫtına çıḳarup der-āġuş ḳılup kenārına alup oturdı (4) oġlına du‘ālar

oḳudı medḥ-ü senālar ḳıldı ne dėdi naẓm

(5) şāh eydür ėy ciger-gūşem seni / nāṣır ėtsün düşmān üzere ol ġanī

(6) beklesün dürlü belālardan Ḫudā / ‘iz-ü iḳbāl olmasun senden cüdā

(7) Ḥaḳ ḳaẓayı ṭapuŋa ṭūş ėtmesün / ba ḫt-u devlet hīç ḳatuŋdan gitmesün

(8) ‘ömrüŋi pāyende dutsun lā-yezāl / saḳlasun seni zevālden bī-zevāl

(9) rāvī ḳavlınca İskender oġlına kim bu du‘āyı ḳıldı anı gördiler kim ḳāḳum şāh-ı (10)

Ḫıtay iki ādem ejderhāsın eli baġlu getürüp siyāsete ṭurġurdı şāh ol (11) serverleri görüp

şāh-ı Seḫsīne ṣordı eydür Ḫürrem melikleridür Biri Turḫan (12) Biri Bulurḫan dėdi

şāyana ser-zeniş ḳılup eydür ėy Seḫsīn gör bu dil-āverler (13) kim senüŋ öcüŋden ne
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ḥāla giriftār olmışlar dėdi şāh bu ser -zenişi vėricek (14) şāh -ı Seḫsīn ḳaḳıdı ḳayd u

bendile [e]gni baş ṣalup eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn niçe bize ser-zeniş (15) eylersin dürlü

dürlü nükteler söylersin Ţaberiyye ḳavlınca şāh Seḫsīn bu saḫṭ (16) söz söyledigine

Sikender ḳaḳıdı eydür ėy ‘ırākī yorı ser ḫas-ı Seḫsīn dār ḳıl tā kim (17) bir daḫı

buncalayın miḳdārın bilmez kişi baŋa ‘āḳ-u ‘āṣi olmaya ḳarşuya buncalayın kelimāt 9v

(1) ḳılmaya dėdi şāh ḥüküm edicek çihil yā daḫı işāret ḳıldı altı yüz altmış elmas (2)

nacaḳlu cellād bėgler bebr-ü peleng gibi gümrenü birbirin şāh-ı Seḫsīne döndiler kim

alup gideler (3) dār ėdeler şāh Seḫsīn ol ḥālı görüp ölüme rıżā vėrip eydür yā Ẕü’l-

ḳarneyn cihān (4) sarāyına ėrlikle geldük kimseye ālūde olmaduḳ ve hem ölümden

ḳorḳar kişi degülüz çih (5) bugün öldük çih yarın öldük velī ciger-gūşelerüme ya‘nī

oġlanlaruma ḳıyma (6) dėdi daḫı cel[l]ādlar öŋünce siyāsete yörüdi şāh Se ḫsīn oġlanları

daḫı (7) atalarından ol sözi işidicek riḳ[ḳ]at ėtdiler İskender şāh oġlı da ḫı ol (8) melik-

zādeleri riḳḳat ḳılur görücek kendünüŋ daḫı gözi yaşıla ṭolup yėrinden (9) ṭurup şāh-ı

Seḫsīn atasından diledi şāh daḫı baġışladı şāh Se ḫsīn iki (10) oġlın hürzüm meliklerin

Ābḳaṣ Rūmiye ıṣmarladı ol server daḫı anları (11) bārigāhına getürüp ḳırḳ zengī

üzerlerine müvekkel ḳodı söz çoḳ ol gün ol (12) gėce gitdi ṣabāḥ yine şāh-ı cihān dīvān

ṭutdı ol iki kez yüz biŋ ėr gelüp (13) kim oturup kimi ṭurdılar anı gördiler kim Behrām

Alānī Bercānī Ġıṭāş ḫanuŋ yėdi oġlın (14) dutmış ḳayd-u bende ėtmiş şāh getürdi

siyāsete ṭurġurdılar anları görüp nidelim (15) bunları dėyince Hişam -ı Cebelī gelüp

eydür ėy şāh -ı cihān serverlerden Ṣahind-u (16) Aṣtī Muḳīm ‘Āsī Baygūṭ Dimeşḳī

Muḫtārı Ḫāveri ḳuluŋ yüge cān oynayup ḳurbān (17) olmuşlar dėdi şāh ol ḫaberi işidüp

ol serverleri çün el yüzüne dutup aġladı 10r (1) şöyle kim aġladı selā ṭīn serverler bile

aġlaşdılar andan Eflātun -ı ḥekīm ilerü gelip (2) eydür ėy şāh-ı Zemīn cihān işi budur

aŋla ėy ḫulāṣına ẕāt ḳonuḳ gibidür iş bu tende cümle ḥayāt (3) ne ḳadar eglene dėrsen

ḳonuḳ ḳonucaḳ ḳonuḳ gitdügine aġlama ėy nīk ṣıfat (4) rāvī ḳavlınca Eflāṭūn ḥekīm şāh

ölümsüzini kim söyledi şāh daḫı gözlerinden (5) seyl-ābın silüp istiġfār eyledi andan

şāh eydür ol server ḳanı çün (6) yā ‘ırāḳī yoru Ġıṭāşuŋ yėdi oġlın da ḫı dār ḳıl dėdi ‘ırā ḳī

daḫı işāret (7) ėtdi cellād peyklere buyurup Ġıṭāş oġlanların alup dīvān içinden çıkdılar

yėdi (8) dār diküp yėdisin daḫı ol ser leşkerün aṣdılar ne diler dār dibinde ṭurup (9)

çaġırdılar her kim devlete ‘ā ḳ ‘āṣī olursa cezā’sı budur dėdile r rāvī ḳavlınca (10)

İskender düşmāndan ol gün kim ele girer ise depeletdi şöyle kim ḳan ḥad[d]en (11) aşdı

bu ḥāl içinde şāh anı gördi kim bir ‘Arab ġażaba gelmiş eline bir ḥarbe almış (12) dīvān
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içine girüp geldi ḥarbesin ṭayanıp şāha ḳarşu ṭurdı andan ḳaḳımaḳ birle (13) eydür yā

Ẕü’l-ḳarneyn bir ḳaç ḳan içün bunca ḳan ḳılduġuŋa Ḥaḳ ta‘ālānuŋ rıżāsı yoḳdur (14)

ḫışm edip ḥadden aşma ve ger ne sen Ḥaḳ ta‘ālānuŋ ḫışmına ṭūş olursın naẓm (15) ḫışm

ėtme ḫışm ėtmesen ėy şāh / tā saŋa ḫışm ėtmeye ṣoŋra ilāh

(16) rāvī ḳavlınca ol ‘Arab İskendere şöyle dėyüp yine dīvān içinden çıkup (17) gitdi

daḫı şāh daḫı bildi kim gelüp naṣiḥat ėdüp giden Ḫıżır peyġāmbardı andan şāh 10v (1)

eydür ėtdigümüz işe istiġfār ḳılalım dėyüp dīvānı ṭaġı[t]dı ḥalvetine girdi ol gün (2) ol

gėce Ḫālıḳına ‘ibadet ḳıldı ėtdügi işlerin nefsi ḳuṣūrından bildi tā kim yine ṣabāḥ (3) tāc

urunup ḥalvetinden çıkup bārigāhına gelüp serīrine oturdı dīvān ṭurdı (4) selāṭīnler cem‘

olup kimi oturup kimi ṭurdı andan İskender şāh Taḫtaş ḫana (5) eydür ėy ḫān-zāde var

Serḫes-i Seḫsīni naṣiḥatıla givügin? göŋülden sürsün ve ger ne (6) givük? ḳırmaŋ12 dėdi

Taḫtaş ḫān daḫı gelüp şāh-ı Serḫes Seḫsīne dėdi şāh -ı (7) Seḫsīn daḫı ‘āḳıl kişidi ne

olacaġın bilüp ‘ā ḳıbet endīşesin ḳılup dėdi kim (8) İskender şāh bizim suçumuz

baġışlayup bizi ḳabūl ėdicek ‘ömrümüz varınca bizler daḫı aŋa (9) ḳul olup ḳulluḳ

ḳıluruz dėdi Taḫtaş daḫı bu ḥal-ı şāh-ı cihāna bildürdi şāh -ı (10) Seḫsīn kendi bilmiş

eksükligine mu‘terif olmış rıżā vėrmişdi kim tā ölünce ‘Alī (11) dergāha ḳulluḳ ḳıla

dėdi şāh daḫı buyurdı ḳaydların bendlerin götürüp ḫil‘atlar (12) geyürdiler andan şāh-ı

Rūm luṭfıla güle güle eydür ėy server-i Seḫsīn biz sen ėt (13) dügüŋ ėtmeyelim Seḫsīn

diyārı yine senüŋ olsun velī saḳın kim yine nefse uymayasın (14) kimse iġvāsun

ḳulaġuŋa ḳoymayasın baŋa ‘āṣī olmayasın yoḫsa buġur başdan (15) çı ḳarsın rāvī

ḳavlınca İskender şāh şöyle dėyicek andan şāh -ı Seḫsīn daḫı (16) yėrinden ṭurup

oġlanlarıla baş ḳoyup dėdiler kim ėy şāh-ı heft-i kişver ḳılıç yüzünde (17) senüŋle

ġayret ėtdük cengümüzi gördüŋ ölmeyeceḳ olur söz devletlü iş bu 11r (1) ėşügüŋde

ḳulluḳ mı daḫı göresin dėdi rāvī ḳavlınca şāh-ı Seḫsīnüŋ bu (2) sözi şāha ġāyet ḫōş

geldi buyurdı yėr gösterdiler şāh-ı Seḫsīn selāṭīnler (3) ṣafında oturdı buġur şāh -ı

Ḫüzem meliklerine eydür varuŋ siz daḫı yine diyāruŋuzda (4) çeri yaraḳ ḳıluŋ dėdi

Turḫan Bulurḫan daḫı gitdi gėceye ḳarşu şāh-ı Seḫsīn (5) baş ḳoyup eydür ėy şāh -ı

cihān icāzetüŋle şehrüme varayın yaraḳ ḳılayın miḳdārınca (6) selāṭīn servere ḫiẕmet

ḳılayın cān-u baş şükrānesi dėdi şāh da ḫı destūr (7) vėrdi şāh -ı Seḫsīn daḫı şehrine gitdi

yėtdi yaraḳ ėtdi şāhı daḫı bu ṭarafdan yėdi (8) içdi yatdı yine ṣabāḥ bindi şāh bārigāhına

ile yazmış ’ن‘ yerine ’ڭ‘12
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vardı gelüp dīvān ṭutdı (9) ol cānibden daḫı şāh-ı Seḫsīn dilim pīş-keşler alup şāha geldi

tartuḳların çekdi (10) nite Ṭaberiyye ḳavlınca yüz ḳırḳ dört ėrkek at çekdi altun eyerlü

gümiş üzengülü (11) ḥarīr çullu sincāb ḳāḳum bir bürküsünlü her birin birer Çerkes

gulām ėder bunuŋ ardınca (12) dört yüz ḳırḳ dört ḫāṣ ḳullar çekdi cümlesi ḫūb-ṣūret nīk

sīret ḫōş (13) ḫil‘at rāst-ḳāmet der-sū ṣamur-pūş kiminüŋ elinde zīn bādye kiminüŋ lā‘li

ayaḳ (14) kiminüŋ muraṣṣa‘ altun ṣaġraḳ kiminüŋ munḳūr-zer kiminüŋ müzehheb

ḳabaḳ kiminüŋ (15) elinde muraṣṣa‘ ḳınlu ḳılıç kiminüŋ elmas nacaḳ kiminüŋ polad

ḳalḳan kiminüŋ sīm (16) küft çomaḳ kiminüŋ kiminüŋ cebhe kiminüŋ cevşen ḳulluḳ

budluḳ yaraḳ kiminüŋ elinde (17) deşneler bunlaruŋ ardınca dört yüz ḳırk dört ḳul

elamanı der-sū 11v (1) yād-dārı kiminüŋ elinde müzerkeş-gāhlu ḥarīr kündelü çaḳır

ṭoġanlar kiminüŋ laçın balaban (2) kiminüŋ13 şāhīn kiminüŋ laçın nu‘ban bunla[r]uŋ

‘aḳabi[ŋ]ce dört yüz ḳırḳ dört kenīzek çekdi (3) kimi ḫūb-rū nīk sūretlü zülf-i müşg bu

kimi pāk āṣīl ve nev-cüvān kimi nīk tab‘ Ḫüreḏḏān (4) kimi gūyende kimi ehl-i saz kimi

ser-dih kimi sāḳī dem-sāz bunlaru ‘aḳabi[ŋ]ce dört yüz ḳaṭar buġur (5) çekdi

cümlesinüŋ yükleri envā‘-ı ecnās raḫt-u ḳumaş ḫayme ü çadır ve sincāb ṣamūr (6)

ḳāḳum üşek bunlaruŋ ardınca şehr-i ḳal‘alarınuŋ ḳuflun diyārınuŋ defterin getürüp (7)

şāh taḫtınuŋ öŋinde ḳoyup du‘ā ḳıldı şāh Seḫsīn eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn zemine (8)

muḳaddem gelen serverlerden ḳānūndur kim bir kişide ėylük eserinden bir ẕerre daḫı

olursa (9) furṣat dėminde ol kişi kendüdeki ėrlik eserin belürtmeyince olmaz biz

bendelerüŋ daḫı (10) ėrlikden az üküş behremüz vardur furṣat dėminde anı

gösterdügümizi ma‘ẕūr dut dėyüp (11) baş ḳoyup ḳarşu ṭurdı andan şāh-ı Ẕü’l-ḳarneyn

eydür ėy server Seḫsīn rāst (12) dėrsin dėdi rāvī ḳavlınca İskender şöyle dėyicek şāh-ı

Seḫsīn yine baş ḳoyup eydür  (13) du‘ā ḳıldı andan selad-ı Rum gelen pīş-keşleri server

selāṭīnler mīr-ü sipāhīye (14) ulaşdurdı andan şāhı yine şāh-ı Seḫsīne eydür ėy server

şimden gėrü sen bizüm biz (15) senüŋ olduḳ velī ne dīne ṭaparsın ḳanḳı peyġāmbar

ümmetisin dėdi andan şāh-ı (16) Seḫsīn eydür ėy şāh-ı cihān uş yaḳīn yėrde bir ṭaġda

bir peyġāmbarüm vardur adına (17) Āḳrū[n]dėrler yüz ṭoḳsan yaşında bir mücerred

vücūddur ol ne dėrse anı ḳıluruz 12r (1) ol gösterdügi yolu14 rāst bilürüz dėdi yine şāh

eydür ėy şāh -ı Seḫsīn ol peyġāmbaruŋ (2) saŋa nice yol gösterür Allāh’ı ne ṣıfatıla

bildürür dėdi şāh -ı Seḫsīn eydür ėy şāh (3) ol peyġāmbar ḥarīrden bir ād şeklin düzüp

ile yazmış ’ن‘ yerine ’ڭ‘13
14‘yolı’ yazması gerekiyordu
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baŋa vėrüpdür eydür Taŋrı buŋa beŋzer buŋa secde (4) ḳıl her ne ḥācetüŋ varısa bundan

dile ḥāṣıl olur olmazsa baŋa gel dėr varuruz (5) müşkillerümüz ḥāll ėder murād-u

maḳṣūd buluruz Āḳrū[ş]ı peyġāmbar bilürüz dėdi rāvī (6) ḳavlınca şāh-ı Seḫsīn şöyle

dėdügine şāhıla vezīr gülüşdiler ser -zeniş ḳıldılar dėdiler (7) ėy Seḫsīn ol peyġāmbaruŋ

birle hīç ṭanışduŋ mı kim İskender gelür anuŋla benim ḥālım (8) n’olısar Giriftār

olacaġuŋ saŋa dėyüvermedi mi dėdiler Seḫsīn ṭansuz rāst ṣanup (9) eydür ėy vezīrler bir

ḳaç zamānıdı kim ol ṭapduġum ma‘būd baŋa küsmişidi söylemezdi müşkilüm (10) ḥāl

eylemezdi ben daḫı bu ḥālı aŋa ṭanmadum dėdi Eflāṭūn eydür ėy server ma‘būduŋ (11)

saŋa küstügüni peyġāmbaruŋ dėmedügi ne idi şāh -ı Seḫsīn eydür ėy ḥekīm bir gün

peyġāmbarum (12) bunda geldi bu ḥālı dėdüm ma‘būd söylemez dėyü andan Aḳruş

eydür ėy Seḫsīn ma‘būduŋ (13) eskidür söylemege saŋa yardım eylemege ḳuvveti

ėrmez anı bozup saŋa bir yėŋi ma‘būd düzmek (14) gerekdür dėyüp ol eski ma‘būdı aldı

gitdi kim buŋa yėŋi ma‘būd düze getüre ol (15) gelince sizler geldüŋüz uş ḥālumuzı

buŋa ėrürdüŋüz dėdi yine şāhıla vezīrler gülüşdiler (16) şāh -ı Seḫsīn daḫı gördi kim

sözüne gülüşürler saḫṭ olup eydür ėy vezīrler sözüme (17) niçün gülüşürsiz Eflāṭūn

eydür gülünç söz söylersin anuŋ içün gülüşürüz Seḫsīn 12v (1) eydür nite Eflāṭūn eydür

ėy bī-ḫaber bir nesneyi kim elüŋile düzersin eskiye yėŋi yine (2) bozarsın ol ma‘būdlıġa

lāyıḳ mı olur rāvī ḳavlınca Eflāṭūn şöyle dėyicek (3) ser ḫas-ı Seḫsīn el sebīl saḳalına

urup bir zamān durdı zamāndan ṣoŋra eydür ėy (4) vezīr-i ḫāṣ ne ‘aceb söyledüŋ şimdi

yedek ma‘būd dėyü ṭapduġum ma‘būd degülmiş Eflā ṭūn (5) eydür ėy Seḫsīn ol

peyġāmbar dėdigü ŋ ḥarīf senüŋ düşmānuŋdur kim elile düzdügüŋ saŋa (6) ma‘būd dėyü

ṭapdururmış Allāh oldur kim seni beni yoḳdan var eyledi rızḳ vėrür her ne kü (7) eytdüŋ

görür ḥayf senüŋ şimdiye dėk geçen ‘ömrüŋe kim hīç yėrde geçmiş dėdi andan Se ḫsīn

(8) eydür ėy ḥekīm ben ṭapduġum ma‘būddan ġayrı ma‘būd var mıdur sizler kime

ṭaparsız dėdi (9) andan Eflāṭūn eydür ėy bī-ḫaber Taŋrı oldur kim on sekiz 15 biŋ ‘alemi

yaratmışdur cümlesin (10) maḫlūḳāt birle müşerref ḳılmışdur her maḫlūḳāta bir dürlü

‘ilm bildürmişdür cümle vėren (11) alan anuŋ emrile dür ḳamuya feyż ü kemal andan

varur evvel oldur āḫir oldur hem bāṭın (12) hem ẓāhir oldur hem raḥīm hem ḥalīmdür

hem şekūr hem vedūddur rāvī ḳavlınca Eflāṭūn (13) ḥekīm şöyle dėyicek şāh -ı Seḫsīn

uyurdı uyandı yėrinden ṭurup İskender öŋine (14) vardı baş ḳoyup eydür ėy şāh-ı zemīn

ile yazılmış ’ش‘15
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el benüm atuŋ satuŋ beni küfr elinden ḳurtar (15) Allāh’ı bildür ḍalālet içre aġlayu

ḳalmış göŋlümi güldür dėdi andan şāh eydür ėy Se ḫsīn (16) saŋa düşmān yüzinden

gerçi kim geldüŋ velī senüŋle dostluḳ ḳılalım seni yaradanı saŋa (17) bildürelim velī ol

saŋa peyġāmbaram dėyen kişi ḳandadur getürsünler görelim ne vechile 13r (1)

peyġāmbaram dėr andan şāh Se ḫsīn Behsetūn Ḳulaġuz ḳoşdı serverler daḫı Çehil Pāyi

(2) Şāmūs Şāvī Şa ḳun Düstenī Aḳvaṣ Ḳahirī Kilāb-i Kūfī alup gitdiler tā kim ol ḥerīfi

(3) şāh ḥükmile getüreler bunda şāh ol gün geçdi yarındası gelüp eytdiler yā Ẕü’l-

ḳarneyn (4) Gīlan şāhuŋ bir server oġlı varıdı vefāt ḳıldı sizler delim yaş yaşaŋ dėdiler

(5) du‘ā ḳıldılar andan şāh buyurdı cümle selāṭīn serverleri Gīlan şāha ‘azāya varalar (6)

erkānı yėrine getürüp ol şāhı alup İskender şāh ḳatına getürdiler şāh daḫı ‘izzet (7) eytdi

ḫāṣ ḫil‘at buyurdı andan şāh eydür ėy server-i Kühistan (8) kim cümlemüz olsavuz

gerek Ḥaḳ ta‘ālānuŋ ḥükmindedür kimi dirildür kimi öldürür rāvī (9) ḳavlınca şāhdan

Geylan şāh bu sözi işidüp şāha du‘ā ḳıldı baş urup (10) tesellā-yı ḫaṭır olup selāṭīn

serverlerile ‘ıyş nūş ḳılmaġa meşġūl oldılar (11) ol cānibden da ḫı Çehil Pāyi ‘Iraḳī

serverlerile bir ṭaġda bir mu‘teber maġāraya ėrdiler (12) andan ḳulavuz eydür ėy

serverler ol peyġāmbarın dėyen kişi bu maġārada olur dėdi (13) serverler ṭurdı ḳulavuz

‘Iraḳīyile maġāraya girdi gördi bir ḳaç pīrlerle16 (14) Aḳru[n] oturmış bir ḳaç cüvānlara

ḳarşu ṭurmış cümlesi ḳaplan pōstın geyerler ve (15) Aḳru[n] daḫı ‘Iraḳī görücek ol

naẓarda vehm eyledi zīra kim ol uzun ‘ömrinüŋ içinde (16) ‘Iraḳī şekil kimsene

görmemişidi andan ‘Iraḳī başıyla selām ḳılup İskender dilinden (17) da‘vet ḳıldı Aḳrunı

eydür İskender ne kişidür kim ben anuŋ ayaġına varam ḥāceti 13v (1) varısa ol gelsün

dėdi ‘Iraḳī ġażaba gelüp eydür ėy bī -ḫaber İskender ḫiẕmetine (2) niçe gūşe-nişinler

varur sen varıcaḳ nedür çoḳ söyleme dur rıżāŋıla gidelim ve ger ne (3) diler dilemez

alur men gider men dėyüp Aḳrunı garnişinüŋ yüzine bir ḳaç tīr ü pelenk baḳışın (4)

baḳdı aḳrun ḳorḳusından ṭurup ‘Irakinüŋ17 öŋine düşüp gitdiler şāha yėtdiler şāh (5)

dīvān ḳurmış on iki kez yüz biŋ saz u seleblü emīr ü sipāhı kim oturmış kim ṭurmış (6)

alup ‘Iraḳī Aḳrunı dīvān içine girdi şāh ta ḫtına ḳarşu getürdi Aḳrun baş urup (7) ḳol

ḳavşurup ṭurdı ṣaġ ṣol naẓar ḳıldı gördi bir ‘acāib pīr kendü başına (8) büyümiş iclās u

ictimā‘ görmemiş ḳorḳunç şekil ṣaġ u ṣol ḥayvan-misal baḳınur şāh (9) bildi kim Aḳrun

vehme düşdi kendüyi yitürdi şaşdı andan buyurdı yėr gösterdiler (10) Aḳrun oturdı

16Kısa ‘i’ ile yazmış
17Ek aldığında ‘i’ kısalıyor
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kendüyi dėrip kenāra getürdi andan şāh ėy serverī Seḫsīn saŋa (11) peyġāmbaram dėyen

kişi bu mıdur eydür belī buġur şāh A ḳrun eydür ėy kişi sen ne kişisin (12)

peyġāmbaram dėrsin buncılayın serveri bir düzme nesneye ṭapdurursın dėdi andan (13)

Aḳrun eydür ėy şāh benüm da ḫı bir peyġāmbarüm vardur her ne ṣurete gerekse girür ne

(14) dilce dėrseŋ söyler dā’imūn gelür baŋa dürlü nesne ta‘līm eyler ve hem baŋa daḫı

ol (15) peyġāmbaram dėr ve hem ol vėrdi eydür saŋa uyana sen daḫı ṭapduġuŋ gibi

ḥarīrden (16) pūt düzüver ṭapsunlar dėr ben daḫı şöyle ḳıluram dėdim Aḳrun Ġarnişin

şöyle dėyecek (17) şāhıla selā ṭīnler gülüşdiler gine Aḳrun ḳaḳıdı eydür ėy şāh sözüme

inanmaduŋuz 14r (1) ola mı gülişürsin dėdi andan Eflāṭūn yėrinden ṭurup Aḳrunuŋ

yanına gelüp eydür (2) ėy bī-ḫaber bir kişiye peyġambarlıġı bir kişiye da ḫı vėrür

peyġambarlıḳ Ḥaḳ ta‘ālādan daḫı (3) dur bir ḫulāṣa vücūda vėrilür ve hem elile düzilen

nesne ma‘būd mı olur kimse maḳṣūdı (4) vėrür kim aŋa ṭaparsın ḫalḳ aŋa ṭaparsın ḫalḳı

aŋa ṭapdurursın naẓm

(5) Allāh oldur kim yaratdı ‘ālemi / ‘ālem içre hem dürütdi Ādemi

(6) ādemi bir birine ḳatar ḳarār / ikisinden de nice gelür biraz

(7) yaradılmışı yaradan öldürür / oldurur kim her kim her olanı oldurur

(8) rāvī ḳavlınca Aḳrun ol kelāmı ėşidip fikre vardı gördi kim ol sözi (9) hīç işitdügi

yoḳ zīrā kim ol uzun ‘ömri küfri ẕelālet üzere geçürmişdi andan (10) ol gümrāh eydür

ėy vezīr ḫāṣ bu sen söyledügüŋ sözi benüm ‘aḳlum ḳabūl ḳılmaz ne (11) gerekse sözile

biz ma‘būdumuzdan yüz döndürmezüz dėdi andan Eflāṭūn ḥekīm eydür (12) ėy Aḳrun

bu sözi ‘aḳlum ḳabūl ḳılmaz dėrsin senüŋ ‘aḳluŋ olısa düzdügüŋe (13) ṭapar mıduŋ ėy

bed-endīşe ‘aḳıl şöyle nesne degüldür kim bir kişiyi küfr-ü żelālet içre (14) ḳoya bir

vücūdda ‘aḳl olıcaḳ ol vücūd Ḥaḳ ne bilür bāṭıl nedür farḳ ėder hem (15) nefsi hem

Ḫālıḳını bilür Ḫālıḳın bilen her ne maḳṣūd istese Ḥaḳdan bulur ėy (16) bī-ḫaber ‘aḳıl

dėdikleri bir rūşen şem‘e beŋzer nitekim şem‘-i şu‘lesile her ḳaraŋulıḳ aydın (17) olur

‘aḳıl şem‘i daḫı her ḳanḳı kişinüŋ göŋli evinde yana ol vücūd cān gözile göŋülde 14v

(1) her ne endīşe kim ḳopa görür ḫayr mıdur şer midür bilür farḳ ḳılur ėy Aḳrun ‘akıl

şem‘inüŋ şu‘lesi (2) sırrından bir kere göŋlüŋ derecesinden içerü düşse sen az üküş

görürdüŋ küfürden (3) ḳurtulurduŋ Ḥaḳ nedür bāṭıl nedür bilürdüŋ illā nidelüm bunca

yıl ‘ömür içinde bir gün üstüŋe (4) devlet güneşi ṭoġmamış göŋlüŋe ‘aḳıl şem‘inüŋ

şu‘ā‘ı girmemiş rāvī ḳavlınca Eflāṭūn (5) şöyle dėyicek andan yine Aḳrun eydür ėy
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vezīrler çün kim benüm peyġambarum sözine (6) inanmazsın ṭapduġum ma‘būdı

begenmezsin getüreyin söylesün her ne ṣorarlarsa (7) cevāb vėrsün sizler daḫı

ṭapduġuŋuz ma‘būdı getürüŋ söyledüŋ görelüm her ḳanḳısı (8) söylerse aŋa ṭapalum

dėdi Aḳrun şöyle dėdügine selāṭīn serverleri bir birine (9) gümreşdi ḳaṣd ḳıldılar kim

Aḳrunı depeleyeler şāh eydür ėy dil-āverler bu kişi küfr-ü żelālet (10) içre ḳalupdur

kendüyi yavı ḳılıpdur kendüzin bilmez kişi Allāh’ı ḳanda bilsün bu sözleri (11)

bilüsüzliginden söyledi andan yine Eflāṭūn eydür ėy Aḳrun bizüm Allāh’umızı görmege

(12) lāyıḳ göz gerek ya‘nī Ḥaḳ ta‘ālā’yı ten görmez cān gözi görür cānuŋ gözi görmez

olup durur (13) küfr-ü ẓulumātı içre ḳalıpdurur şimdi sen her ne kim görürseŋ ten gözile

görürsin ten gözile (14) kişi kendü cānın daḫı görmez Ḥaḳ ta‘ālā’yı nice görürsin rāvī

ḳavlınca Eflāṭūn (15) şöyle dėyicek yine Aḳrun eydür ėy vezīrler Ḫālıḳuŋuz ile nice

söyleşürsiz murād (16) maḳṣūd ne vechile alursuz dėdi Eflāṭūn eydür ėy Aḳrun dün

bizüm Allāh’umuz (17) ẕāt gözile cümle maḫlūḳāta ḳahhārdur velī ṣıfatları ‘ayān olmaġ

içün bir ḫulāṣa 15r (1) vücūda ve ḥīle peyġāmbarlıḳ vėrür Ḥaḳ ta‘ālā ol peyġambara

muḳarreb firiştelerile āyet (2) āyet ṣuḥuf kitāblar gönderür ol peyġāmbar daḫı kendüye

münezzel olan kitāb ḥükmile ḫalḳı (3) ḥaḳ yolına da‘vet ḳılur uyanlar ümmet olur

Ḫālıḳın bilür küfrden ḳurtulur ve bir (4) daḫı ėy Aḳrun sen benüm peyġāmbarum vardur

dėdigüŋ şeyṭān-ı recimdür cümle ādem (5) oġlanlarına düşmān olupdur seni azdurmaġ

çün saŋa gelür küfr kelimelerin ta‘līm ḳılur (6) ḫalḳı azdur18 maḳda seni yoldaş elüŋe

bir düzme nesne vėrür kendü içine girür saŋa (7) cevāb vėrür sen ġafletüŋden anı ol

düzme bunı söyler ṣanursın şeyṭān mekrine (8) aldanursın dėdi andan Aḳrun eydür ėy

vezīrler ben ma‘būdı öŋüŋüzde söyletmeyince (9) inanmazın dėyüp ol gümrāh öz

ḳolayınca ḳol ṣunup ḳoynundan ḥarīrden düzülmüş (10) insān şekli bir ḫāmecik çıḳardı

ḳarşusına ḳodı andan eydür ėy vezīr bu (11) benim ma‘būdum söyleyicek olursa baŋa

secde ḳılamısın dėdi andan Eflāṭūn (12) eydür ėy Aḳrun bizim yaḳīnümüzde budur kim

cānsuz nesne söylemezsen söyledem mi dėrsün (13) söylemeyicek olursa burnuŋı

ḳulaġuŋı keseyin mi dėdi A ḳrun daḫı rāżī oldı daḫı bu ṣūretüŋ (14) öŋünde secde ḳılup

eydür ėy ma‘būdum İskenderler seni cānsuz dėyü begenmezler söyledü (15) güŋe

inanmazlar de indi söyle bir ḫōş şerh beyān eyle anları ḫacīl beni şāḏ ḳıl (16) dėyüp

şeyṭāna ta‘līm ėtdügi da‘veti oḳudı Ṭaberiyye ḳavlınca ol zamān şeyṭān (17) Aḳruna

18Bir tane ‘ر’ yi fazla yazmış
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birda‘vet ta‘līm ėtmişidi Aḳrun da‘veti oḳıyıcaḳ19 şeyṭān ḳatına gelür idi 15v (1) ol

ḫamecügi ḥarekete getürüp anuŋ yüzinden Aḳruna söylerdi Aḳrun yine ol (2) da‘veti

oḳuyıcaḳ şeyṭān gėrü geldi kim ḫamecügi gėrü ḥarekete gördi bir Süleymān dīvānı (3)

ṭurmış dört yüz ḳırḳ dört ehl-i ḫikmet oturmış lā ḥavle ve lā ḳuvvetin oḳur şeyṭān (4) anı

görücek hezīmet olup gitdi varup şeyṭān-ı recīme ḫaber ėtdi bu ṭarafdan (5) Aḳrun daḫı

ṭuragördi ma‘būdından ḫaber gelmez saḫṭ oldı yine baş urup (6) eydür ėy ma‘būdum

dünyā ve aḫiret maḳṣūdum neçün söylemezsin baŋa küsdüŋ (7) ola mı küsmek güni

degüldür şöyle seni begenmezleri ḫacīl eyle dėyüp ḳulaḳ oldı (8) yine cevāb gelmedi

Aḳrunuŋ cānına tāb düşti çapıldı çıġıtdı A ḳrunuŋ ol (9) ḥālına yine şāhıla vezīrler

gülüşdi Aḳrun daḫı beter oldı gāh ṭurdı gāh (10) oturdı andan Eflā ṭūn ḥekīm eydür ser-

zeniş birle ėy Aḳrun ma‘būduŋ (11) niçün söylemez buġur Aḳrun ġażab birle eydür ėy

ḳavm beŋzer kim cāzūlarsız (12) ma‘būdum cāzūladuŋuz anuŋ içün söylemez dėdi

Eflāṭūn eydür ėy pīr nā-bāliġ (13) ma‘būd olanı cāzūlu ḳ mı dutar yā aŋa idrāk u vehm

mi yėter ma‘būd oldur kim aŋa mekr ėrmeye (14) kimse anuŋ ḥükmine iġvā vėrmeye

cānı yoḳ nesne niçe ma‘būd olur dili yoḳdan ėy delü söz mi gelür (15) vāy seni kim

bilmemişsin Ḫālıḳı saŋa dün gün rızḳ vėren rāzıḳı küfr dutmış içüŋle ṭaşıŋı (16) hey

keselerdi bu demde başuŋı rāvī ḳavlınca Eflāṭūn şöyle dėdügi Aḳruna (17) ġāyet ‘ār

geldi el urup yaḳasın yırtdı başından külāhın atdı pūtınuŋ 16r (1) öŋünde yüz urup

aġladı eydür ėy ma‘būdum niçün söylemezsin düşmānuŋ ḫacīl (2) eylemezsin ḳanı

ġayretüŋ dėyüp yine ḳulaḳ urup ṭurdı20 ol cānibden şeyṭān-ı recīm (3) daḫı geldi gördi

kim yine İskenderüŋ Süleymān dīvān ṭurdı dīvān ortasında (4) Aḳrun baş açuḳ yaḳa

yırtuḳ pūtuŋ öŋünde ḫor-u ḫacīl ṭurur recīm mürdin şöyle (5) göricek ġāyet ‘arlandı

ḳaṣd ḳıldı kim Aḳrunuŋ tonunuŋ içine gire söyleye şāhıla (6) vezīrlerüŋ da‘veti lā

ḥavlinden giremedi revān şāh dīvānından çıḳup gitdi (7) kendüyi bir ḫōş muḥteşem

şekil insān ḳılup şāh dīvānına ḳaṣd ḳıldı kim bī-tekellüf (8) gire yine eydür şöyle

girecek gine şimdi beni bileler dėyüp çavuşlarınuŋ ḳatına (9) gelüp selām vėrdi alup

merḥabāladılar ṣordılar şeyṭān eydür Aḳrun pīrüŋ (10) peyġambarıyam beni bildürüŋ

icāzetile dīvāna girelüm dėdi girüp ḥāciblere (11) ḥācibler vezīrlere vezīrler şāha i‘lām

ḳıldılar daḫı icāzet vėrdi çavuşlar alup (12) dīvān içine girdi şāhıla vezīrler recīmi

gördiler bildiler kim şeyṭāndur Aḳrun (13) daḫı şeyṭānı görücek revān gelüp ayaġına

ile yazmış ’ڭ‘ yerine ’ق‘19
yazmış ’ت‘ yerine ’د‘20
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düşdi eydür ėy peyġambarum ḳandasın (14) İskender vezīrlerile benim ma‘būduma

inanmaz seni peyġambar sanmaz pūtuŋı şey ṭān (15) söyledür dėrler dėdi hāy hāy aġladı

şöyle kim gözlerinüŋ yaşı yėre aḳıtdı (16) andan şeyṭān Aḳruna tebessüm ėdüp şāhdan

yaŋa varup selām vėrdi kibr -ü (17) kīnile şāhıla vezīrler da ḫı selāmın almadılar i‘tibār

ḳılmadılar recīm ol ḥālda 16v (1) derūnından ġāyet ġażaba geldi andan ġażab Mevcīle

eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn niçün (2) Ḥaḳ selāmın almazsın şāh eydür ėy merdūd bilürüz

selāmu’l-lah görürsin şeyṭānsın (3) şeyṭān dilinden selām almaḳ yoḳdur kitābımuzda

dėdi şeyṭān eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn ben ḫōr (4) şeyṭān degülem Ḥaḳ ta‘ālānuŋ sencileyin

bir ḫāṣ ḳulıyam velī şeyṭān ṣıfatsın (5) olmışsın kim Ḥaḳ selāmın almaġa kibr edersiz ve

bir daḫı ol şeyṭān-ı la‘īn sizleri (6) şöyle ḳorḫutmış kim her kimi görürseŋüz şeyṭān

ṣanursız dėdi şāh da ḫı ġażaba (7) gelüp eydür merīd-i şeyṭān-ṣıfat ne niçün olalım

ṣıfatda sīretde şöyleyüz kim (8) sen şey ṭān ne ṣūretde görürsevüz bilürüz ḫacīl ḫor

ḳıluruz dėdi recīm eydür (9) yā Ẕü’lḳarneyn baŋa şeyṭān ne cihedden dėrsin bende ne

görürsin dėdi andan (10) şāh eydür ėy recīm seni dürlü dürlü ṣūretde göre göre cümle

var cümbişüŋi cümbişüŋi (11) söyleyişüŋi bildük gördügümüz dem bilürüz ve bir daḫı

sen şeyṭān olduġuŋ yaḳīn şundan (12) bildük kim Aḳruna elile düzdügüŋ nesneye

ṭapdurursın rāvī ḳavlınca şeyṭān-ı recīm (13) gördi kim İskender şāh yine kendüyi bildi

ġayb olup gitmege ‘ār ėtdi andan şāh (14) eydür ėy Rūmī çün kim benim

peyġambarlıġıma inanmaduŋ varayın Ḫālıḳıma ‘ibādet21ḳılın (15) sizlere belā dileyeyin

dėr Ḥaḳ ta‘ālā seni leşkerüŋile helāk ḳılsun nitekim bizden muḳaddem (16) gelen

peyġāmbar mu‘cizātı birle kendülere ‘āḳ olanı helāk ḳıldılar dėyüp recīm buġur Aḳruna

(17) eydür ėy mürīd olmasun bu ḳavmuŋ sözine uyup ma‘būduŋdan yüz döndüresin

cān-u 17r (1) başıla yoluŋda ṭuruḫsa ma‘būduŋun ḳahrına ṭu[r]daş olursın men yine

gelince ġāyret (2) ḳıl recīm gitdi andan Eflāṭūn eydür ėy Aḳrun gördüŋ mi

peyġambarum dėdigüŋ kişi ne (3) ḫōr ḫacīl gitdi dėdi bizim dīnimize gir Allāh’ı bir bil

küfr-ü żelāletden22 ḳurtul yoḫsa ebedü’l-ebed (4) ‘aẕāb birle ḳalursın dėdi Eflāṭūn şöyle

dėyecek yine Aḳrun küfri ṭaşa gelüp eydür (5) ėy vezīr bu sözi kim söyledüŋ hīç benüm

ḳulaġuma girmez benim peyġambarum ḥāşā ki (6) şey ṭān ola sizler cāzūlarsız anuŋ çün

aŋa şeyṭān dėrsiz dėdi Aḳrun şöyle (7) dėdügine şāh ḳaḳıyup ‘Iraḳıyye buyurup ṭurdı

Aḳrunuŋ boynın urdı rāvī ḳavlınca (8) Aḳrunı kim depelediler andan şāh-ı cihān şāh -ı

yazmış ’ب‘ yerine ’ت‘21
yazmış ’ن‘ yerine ’ت‘22
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Seḫsīn birle oġlanlarına Dāvud peyġāmbar (9) şerī‘atınca īmān ya ḳīn ḳıldılar andan şāh

eydür ėy server-i Seḫsīn şehr ü diyārlaruŋda (10) görecek ‘acā’ib ne vardur dėdi andan

şāh-ı Seḫsīn eydür ėy şāh-ı cihān bu şehrümüzde (11) bir ‘acā’ib ḳubbe vardur ṭılsımıla

ḳapusın çevre berkitmişlerdür ṭılısımı bozup kimse (12) giremez göreler içinde ne

vardur ikinci ‘acā’ib bu ṭaġda bir maġāradan bir ‘acā’ib (13) şekil cānavar çı ḳar ıraḳdan

görürüz yaḳından ādeme görünmez yėl yügürüşlü raḫşıla ardında (14) sürerüz irilmez

ṣūreti vaṣfı vaż‘ı hey’eti görünmez kim nicedür ve bir daḫı gözlerler (15) ol cānavar

maġāradan çıḳup şikāra gidicek varurlar maġāra ḳapusın alup ṭururlar kim (16) anı

göreler yine cānavar urur helāk ḳılur velī yā Ẕü’l-ḳarneyn ol cānavar kim maġāraya

şikār (17) getürür peleng yā arslan yā ḳaplan getürür ve bir daḫı ‘acā’ib diyārumuz

sınurında bir ṣa‘b 17v (1) ṭaġda bir ḳavm vardur ḥayvan-ṣıfat şöyle yürür kimseye

görünmez anlara daḫı at ėrmez (2) şöyle ḳaçarlar dėdi söz çoḳ şāh daḫı işidip eydür ėy

vezīrler ṭuruŋ varalum (3) ol ḳubbe dėdügi ṭılısım görelim yine at çekdiler şāh selāṭīn

süvār olup şāh-ı Seḫsīn (4) taḫt-gāhı şehr-i Şüş Temen’e gitdiler şehre yėtdiler rāvī

ḳavlınca şāh geldügin şehri bilüp (5) şehrüŋ için ṭaşın pāk pākize ėdip yolları tezyīn

ėtdiler beşāretler ḳılup cümle (6) ayaḳ üzere ṭapuya ṭurdılar ḳıṣṣa dirāz ḳılmayalım şāh-ı

Seḫsīn şāhı alup şehre girdi (7) ol ṭılısım ḳubbesine geldiler bir meydān-misāl yėr

gördiler ortasında yėdi dürlü mermer (8) den bir mu‘teber ḳubbe yapmışlar yapusı ġāyet

muḥkem andan ḳubbenüŋ çevresi ḫandaḳ ṭo[p] (9) ṭoluṣu ėni ḳırḳ adım ola andan

ḳubbenüŋ güneş maṭla‘ına ḳarşu bir ḫōş ḳapu nite evvel (10) bir mu‘teber kemer

baġlamışlar bir ṭaş yaşıl yeşimdan bir ṭaşı ḳızıl mercāndan şöyle kim ḳavs-ı

ḳuzaḫdan23(11) nişān vėrür andan kemer içinde çādur gün bir dār çatmışlar şöyle kim

ḳaṣr-ı şeddād ḳapusından (12) işāret ėder andan ol dāra iki ḳanat ḳapu düzmişler çin

poladdan ayine-misal andan (13) ḳapuya bend-ü bend kuşe ḫalḳa u şişe yėrine altun

gümiş düzmişler mīḫ-i mismar yėr yėrine (14) lā‘l-u yāḳūt düzetmişler şöyle kim ṭaş

şu‘lesi ḳarşudan baḳanuŋ gözin ḳamaşdurur (15) ve bir daḫı ol ḫandaḳ ḳapuya

demürden bir köpri düzetmiş ṭura şāh-ı ciḥān anı görücek eydür (16) ėy server-i Seḫsīn

bu ḳapunuŋ ṭılsımı nedür göster görelüm dėdi andan şāh-ı Seḫsīn (17) raḫşinden inip

inüp seng-bar olup ḫandaḳdan ḳapuya geçen köprüye gelüp evvel ḳadem 18r (1) köpri

üzere baṣduġı dem köpri şöyle dėprendi kim şāhıla vezīrler se lāṭīnler ṣāḥib-i (2)

serverler gördiler rāvī ḳavlınca köpri dėprenicek ḳapunuŋ evvel poladdan ḳapusı şöyle

yazmış ’ح‘ yerine ’خ‘23



44

(3) ṭıraḳa birle açıldı kim açanlar ol ṭıraḳadan vehme düşdi andan şāh Seḫsīn köpri

üzere24(4) bir ḳadem daḫı ilerü bāsdı yürüdi buġur açılan ḳapunuŋ içinden bir acāyib

ḳorḫunç şekil ādem (5) ḳālıb çıḳdı demürden düzülmiş ḳaddı ḳırḳ arış ola ḳolında yine

ḳara demürden bir acāyib (6) ulu çomaḳ çiginine dutmış cānlulayın ṭurur çomaġıla

urursa ṭaġları sürme (7) ḳılur şöyle çıḳup ḳubbe ḳapusınuŋ öŋünde ṭurdı andan server-i

Seḫsīn bir ḳadem (8) daḫı ilerü yürüdi buġur ol ṭılsım ḳālıb daḫı gürzin başı üzere ṣalup

köprüye (9) ḳarşu bir adım ilerü geldi İ‘tisām ḳavlınca şāh Seḫsīn köprüden bir adım

ilerü varduḳça (10) ḳālıb daḫı köprüye bir adım ḳarşu geldi her adıma çomaġın başı

üzere bir ṣaldı cānıla (11) bu vardı ṭılsımıla ol geldi anca kim köprünüŋ ortasında bir

birine yaḳīn ėrüp (12) muḳābil ṭurdılar andan şāh-ı Seḫsīn iskende[r]e çaġırdı kim yā

Ẕü’l-ḳarneyn bir ḳadem (13) daḫı ilerü varsam gürzile beni urur helāk ḳılur dėyüp şāh -ı

Seḫsīn bir ḳadem (14) gėrüsine döndi ṭılısım ḳālıb daḫı bir ḳadem gėrü döndi bir bu bir

ol anca kim şāh-ı Seḫsīn (15) köpri üzerinden kim gitdi ḳubbe ḳapusı daḫı ṭılsım birle

yapıldı velī yine şöyle ṭıraḳa (16) ḳopdı kim açanlar vehme vardılar şāhıla selā ṭīn

serverler ol ṣan‘at-ı ṭılısımātı (17) görüp düzen üstāḏlara taḫsīn ėtdiler naẓm

18v

(1) ėy bürader ādem oġlın gör nider / ‘ilmile niçe hüner ta ṣnīf ėder

(2) ken demürden gör ne düzmiş āşikār / cünbişe ṣalar ṣanasın cānı var

(3) rāvī ḳavlınca şāh selāṭīn vezīrler ol ṭılsımı ‘acebleşüp eytdiler ėy şāh -ı Seḫsīn ẕü (4)

fünun dirilürsin ne ‘aceb bu ṭılısmuŋ fetḥine çāre edemedüŋ mi dėdiler andan server-i

Seḫsīn (5) eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn bunuŋ fetḥine ardından öŋünden çoḳ dürüşdük

ḳayusına ẓafer (6) bulmaduḳ ṭurup mancınīḳ ḳurup atduḳ tā kim yıḫup görevüz içinde

ne var ne ḳadar kim ṭaş (7) atduḳ bu ḳubbe ėrmedi ṭılısm ḳuvvetile ṭaş ṣanduḳ içine

düşdi ṣuya batdı (8) bir daḫı bu ḫandaḳ ṣuyına zevraḳ düzüp ṣalduḳ ya‘nī kim zevraḳı

görüp ḫandaḳ suyun (9) geçüp ḳubbe ḳapusına vara çevreden dīvār ḳapusına çare

edemedük ṣalduġumuz zevraḳ (10) ṣanduġuŋ varan suyına batdı şöyle kim nolduġın

görünmedi ve bir daḫı bu ṭılsım (11) ḳālıbı ḳapudan çıḳup kim yürüdi ḳarşusından ne

ḳadar kim ṭopıla atdiler urmadılar (12) ‘āciz ḳalup fāriġ olduk ve bizden öŋdün gelenler

daḫı bu ḳubbeye fetḥine çare ėde (13) memişler dėdi şāh -ı Seḫsīn şöyle dėyincek server

‘Irāḳ ve ‘Irāḳeyn ya‘nī Çehil Pāyi (14) ‘Iraḳī eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn bir ciger-dār kişi

olsa hem cüst çapük bu kübrüden yėl (15) gibi yügüri geçeydi ḳubbe ḳapusı açılup

’و‘24 üstün olarak yazmış
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ṭılısım ḳālıbı çıḳup çümaġın ṣalınca ḳarşudan (16) ėre yėdi ḳālıb yėrinden irileydi

ṭılısımıla ṭurur revān düşerdi ‘Iraḳī şöyle dėyincek (17) şāh eydür ėy ‘Ira ḳī aramuzda

senden dilīr cüst kişi yoḳdur dėdi bu sen dėdügüŋi 19r (1) eyle sözden dutma ‘Iraḳī

ġayretüŋ ḳılup sebük-yar olup Ḥaḳ ta‘ālā’yā ṣıġındı daḫı (2) aŋul aŋul köpri başına

geldi ṭurdı ṭılsım ḳālıbı gelüp nişān yėrine geldügi yėri (3) vezne urdı andan ṭaban

ḳaḳup ‘uḳāblayın götürüldi ṭılısım ḳālıbı ḳubbe ḳapusından (4) çıḳmadın yėre üstāḏ

ḳavlınca ‘Iraḳī sürüşine nisbet ḳubbe ḳapusı daḫı revān açılup (5) içinden ḳālıb ṭılısım

yėl gibi çıḳup köprüye varup ‘Iraḳıyye ḳarşu gitdi ‘Iraḳī (6) köprünüŋ ortasına ėrince

ḳālıbın daḫı ḳarşusından çumaġın çevürüp ėrdi kim (7) vara ‘Ira ḳī üzere bu cānibden

şāhıla vezīrler ṣāḥib-i sırlar ‘Iraḳıyye ḳālıb ėrdügin (8) göricek ġırīv ḳıldılar ‘Iraḳıyye

dön dėyü ‘Iraḳī daḫı kendü ḥużūrundayıdı ḳarşudan (9) ḳālıb ėrdügin göricek ṭılısım

vezin yėrin gözleyüp ḳarşusına ṭurdı buġur ‘Iraḳī (10) kendüyi dirip gėrü döndi ṭılsım

ḳālıbı daḫı döndi anca kim ‘Iraḳī köprüden ḳālıb daḫı (11) ḳubbe ḳapusından girüp ḳapu

baġlandı bu böyle oluncaḳ Restaṭalīs ḫāṣ eydür ėy (12) şāh niçün zaḥmet çekersin bu

ṭılısımuŋ fetḥi bu ḫandaḳ köprüsinüŋ berü başında (13) dur körseŋe ādem ḳadem

baṣınca köpri nice deprenür köpri deprenicek ḳubbe ḳapusı (14) açılur ḳālıb cünbişe

gelür buyur[ur] ḳırḳ ādem ḳazıp gėrüden bu köprünüŋ berü başınuŋ (15) rāstına insünler

dėdi şāh daḫı buyurdı üstāḏ tüccarlar ilerü gelüp ḳırḳ (16) adım yėri ḳıyās ḳılup bir

yėrin köprünüŋ berü başında bunyādına ėrdiler ne gördiler (17) gördiler kim ol

köprünüŋ başı demürden zencīrlerile aşaġa yėr altında bir mu‘teber siyāh 19v (1)

mermerden bir ferşe berkilü şāha bildürdiler şāhıla vezīrler üzerine geldiler gördiler

andan şāh eydür (2) ėy vezīr ḫāṣ bu köpri başı bu ferşe zencīr birle ne ‘aceb baġlanmış

bunı niçe ḳılmışlardur dėdi andan (3) Restaṭālis eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn ḳıyāsda şöyledür

kim bu ferşüŋ altında bu ṭılısımınuŋ (4) çarḫı vardur dėdi bu köpri başı bu zencīrlerile

bu ferşden aşaġa dolābda baġludur bu köpri (5) ādem ba ṣıcaḳ ṭılısımuŋ ḥarekete gelür

dėdi bu zencīrler depredür zencīr deprenicek ṭılısım çarḫın (6) çevürür çarh dönücek

ḳapu ḳubbe içinden ḳalīb daḫı zencīr çarḫa çārmīḫ olup köpri (7) başınlayın veznile

ḳalīb ḥarekete gelür köprü üzere ādem yörüdükçe bu zencīrler çarḫı (8) aşaġa döndürür

çarḫ döndükçe ḳalīb ṭılısımıla köpri üzere yörür veznile yėrine var

(9) vara anı urur helāk ḳılurnaẓm / yā Sikender bu durur şöyle ki var

(10) bu ṭılısımuŋ tertībi ėy şehr -yār / līk üstāḏ bu ṭılısımı ėy gözin / düzedince ben

bilürem ki yaḳīn



46

(11) hāy ne zaḥmetler çekip durur ėy cüvān / ṭozadınca bu ṭılısım ol zamān / rāvī

ḳavlınca Restaṭālis

(12) şöyle dėyüp buyurdı mi‘mārlar ol köpri başınuŋ altındaġı siyāh ferşüŋ evvel

çevresin (13) gerekinleyin ḳazup andan üzerine har çopçupdan ḥamallar baġlayup

ḥamallar çohlar durup andan kemer (14) ler ṣalup ferşi aşaġadan ḥamaliye baġlayup

serverler ṣaġ ṣol çarḫları çevürüp ol ferşi (15) yėrinden ḳoparup giderdiler andan ferşüŋ

altına naẓar ḳıldılar gördiler kim demürden dolāblar (16) düzmişler köpri başındaki

zencīrler ol dolāblara baġlu anı göricek şāh Restaṭālise taḫsīn (17) ḳıldı andan ṭaşları

ṣalup ol demürden çarḫları bozdılar çarḫ bozulduġı dem köpri ḫendege 20r (1) düşti

ḫendek suyı daḫı yėre geçdi kubbe25 ḳapusı açılup ṭılısım ḳālıbınuŋ üzerine geldiler

gördiler (2) ḳālıbuŋ ayaḳlarından zencīrlerile yėr altından varup zencīr ucı ėrüp

berkinmiş ‘acablaşdılar (3) andan ‘Iraḳī oŋerince ḳubbe ḳapusından içerü girdiler ḳubbe

içini gördiler nite ḳırḳ (4) dört ‘amud üzere bir ḫōş mu‘teber ḳubbe baġlamışlar ġāyet

mu‘allā andan ḳubbe26 için ḳāyim (5) nāyim latı devürdi muraṣṣa‘ münaḳḳaş ḳılmışlar

‘acā’ib ġarayib taṣvīrler ėtmişler aşaġı ferşi (6) yapusu sük[k]erī düzmişler na ḳşla dürlü

dürlü dā’ireler yazmışlar andan ḳubbe taḫtın iki (7) eyvān işlemişler bir birine ḳarşulayu

anuŋ birinde bir ‘acā’ib meclis āleti ḳurulu birinde bir mu‘teber (8) tābūt ṭurur şāhıla

vezīrler tābūt ḳatına gelüp çevre alup ṭurdılar naẓar ḳıldılar gör (9) [d]iler poladdan bir

mu‘teber tābūt uzunı ḳırḳ yedi arış andan tābūtuŋ başı ḳatunda demürden (10) bir

dāvudī zīre aṣılu yaḳasından sīnesinde iki yüz arṭal vezni sanā‘atlar yazılu andan (11)

çīnī poladdan derim ev dögünügince bir ‘acā’ib sīm güft ışıḳ aṣılu ṭoḳsan arṭal altında

(12) vezin yazılu ḳazılu ve bir daḫı senk Āsiyabınlayın ayine misal bir polad ḳalḳan

aṣılu (13) dört göbeklü göbeginde iki yüz ḳırḳ dört arṭal vezin yazılu yine ḳalḳan üzere

ṭaraba (14) taḫtasınlayın bir muraṣṣa‘ ḳınlu ḳılıç aṣılu ḳabżasında yüz yigirmi arṭal

vezin yazılu (15) ve bir daḫı poladdan bir göz giran aṣılmış ṭokuz yüz ṭoksan ṭokuz arṭal

serinde yazılu (16) yine tābūt başı ḳatında kergeden şāhından sürme siyāh süŋü dikülü

ṭurur uzunı (17) yigirmi dört ḳulaç vezni yüz altmış dört arṭal dilinde yazılu şāhıla

vezīrler ol 20v (1) altı pāre siliḥ görücek eytdiler zihī ėr kim bunları götürüp cenk

cevlān ḳılur idi dėdiler aḫirinde (2) başında bir zeynlü görüp alup şāha ṣundılar gö[r]di

ile yazmış ’پ‘ yerine ’ب‘25
ile yazmış ’پ‘ yerine ’ب‘26
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levḥ yüzinde otuz saṭır yazılu ḫūb (3) ḫōş dūşen ḳazılu şāh levḥi Eflāṭūn ḥekīme ṣundı

Eflāṭūn daḫı oḳuyup ḫaṭṭı (4) şāha beyān ḳıldı ne dėdi rāvī ḳavlınca naẓm

(5) böyle dėmiş yazan ol ḫaṭṭı ėy cān / ki ėy cihānı keşt ėden ṣāḥib-i ḳırān

(6) seyirile çün kim bu mülke iresin / çün ṭılsımanı yazuban göresin

(7) bilesin devr içinde ben daḫı / adlu ṣanlu server idüm ėy aḫı

(8) adıma Sehrābı Nū dėrler idi / ėy niçeler ni‘metim yėrler idi

(9) atamuz evvel bir ulu ḫanımış / Türk eline ser-tā-ser sulṭānmış

(10) atam ölmiş ben kiçücük ḳalmışam / şöyledür kim uş ḥikāyet ḳılmışam

(11) deşt elinden bir ulu ḫān ol zamān / Türk eline aḳın ėtmiş bī -gümān

(12) ol āḫında ben de esīr olmışam / kiçiyiken deşt eline gelmişem

(13) büyüdükçe pehlevan ḳopdum ėy cān / şöyle kim ṭuydı beni ulusda ḫān

(14) ḳatına iledüp gördi meni ḫanumuz / baŋa eydür ḳorḳdı senden cānumız

(15) ben gidüp sen süŋüme ḳalursaŋ / at binüp ḳılıç ele alursaŋ

(16) milki alursın oġlum elinden hemān / bend ėdeyin seni şimdi zamān

(17) rāvī ḳavlınca Eflāṭūn levḥden bu beyān kim ḳıldı şāhıla selā ṭīnler suhrab vü rihene

21r (1) du‘ā ḳıldılar buġur serverler bir bir yörıyup suhrab siliḥine el urup gördiler hīç

birine (2) rāst gelmedi andan Ḳayfur çōbān alup zırıhın geydi ḳaddına rāst geldi ışıġın

(3) başına urdı dürüst oldı ḳılıcın ḥamā’il ḳalḳanı ḳolına aldı gürzin ḳola alup (4) bir ḳaç

ṣalup gümrendi ṣaldı süŋüsin başı üzere çevürüp ṭurdı andan (5) Ḳayfur eydür ėy şāh -ı

cihān bu silāḥları düzen neçün düzmiş dėyüp şāh öŋünde (6) baş ḳoyup ṭurdı şāh ol

silāḥı Ḳayfura vėrdi buġur ol ṣūḳdan şāhıla serverler (7) inüp ikinci eyvānda Sührābnuŋ

meclis āleti üzere geldiler gördiler kim yigirmi dört sīm-i (8) sipālar urulmış her sīm -i

sipā üzere bir zeyn bādye ḳomışlar şöyle bādye kim birer kişi içine (9) girüp oturdı

andan ol bādyelerüŋ çevresinde ‘acā’ib garayıb lā‘līn aya ḳlar zerrīn (10) ṣaġraḳlar

muraṣṣa‘ lājverdī kabf-u manḳur zer varaḳlar ṣafıla ṭurur ve daḫı sīm sinīler altun (11)

tebsiler zeberced ṭabaḳlar kiminüŋ içinde altundan zīnet içün düzülmiş ayvalar armūdlar

(12) kiminüŋ sīmden düzme sīb enārlar kiminüŋ gümişden bādemler kiminüŋ altundan

fınduḳlar (13) fısduḳlar nukl-misāl ḳılmışlar andan altun gümiş şem‘-dānlar ṣanasın
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müheyya mahlisdür ehli (14) gitmiş bezm şöyle ḳalmış rāvī ḳavlınca İskender

sührābinüŋ bezminüŋ āletin şöyle müzeyyen (15) müheyya görücek selā ṭīn serverlere

eydür ėy cihān ḫalḳınuŋ güzīdeleri Sührāb ne gördüŋ (16) ne ḫōş bezm āletın ḳurmış

kendü nevbetçe ‘ıyş sürmiş buġur vaḳt nevbet bizimdür biz daḫı leẕẕetiyle (17) ‘ıyş

ėdelüm dėyip Saları Rūm ol ṣuffenüŋ ṣadırına naṭḥ ṣaldırup oturdı 21v (1) selāṭīn

vezīrler daḫı ṣaġ ṣol oturup serverler ṣafıla ṭurdı andan servi ḳāmatlu (2) sürdiler ol

zerrīn bādyeleri yāḳūt revān birle pür ḳıldılar buġur lā‘l leblü sāḳīler27 sīm zerden (3)

pālar dutup gümiş bilekler ṣıġayup ayaġ üzere ṭurup fīki munḳurlar ele alup ḳuvvet-i

revān (4) birle pür-seyyareleyin ṣaġ ṣol seyir ėdip ḳamer ruḫilerile gümiş barmaḳlarıla

altun ṣaġraḳları şāh (5) şeh-zādelere selāṭīn serverlere ṣundılar andan zehre sazlu

muṭribler çeng-i ḳānun (6) burbuṭ* arġanun ele alup sāz ėtdiler seyirile gāḥ Hicaz gāh

İsfahan gitdiler rūy-i (7) nigar müberḳa‘ ėtdiler andan Dāvud El-ḥān gūyendeler bülbül

ḳumrī misāl ötdiler ṭūṭī vü dürraclayın (8) bir birine āhenk ėtdiler şāhıla selā ṭīn

serverleri ‘ıyş-a nūşa meşġūl olup ‘ömre dādın (9) vėrdiler ‘ali raġmı rūziġār Ṭaberiyye

ḳavlınca bu ṭarafdan İskender şāhuŋ Ḳaṣfarān şāhı (10) işi tdi kim ataŋ şehre ‘acāyib

görmege gitmiş revān süvār olup şeh-zādelerile şehre (11) gelüp ṭılısım ḳatına ėrüp atası

ḳatına girdi şāh daḫı oġlın görip yėrinden ṭurup (12) oġlını yanına aldı oturdı zamān

geçdi andan Ḳaṣfarān Sührābnuŋ tābūtın (13) görüp atasına ṣordı eydür ėy sa‘ādetüm

ata şol ṭuran nedür şāh şāh eydür ėy ciger (14) gūşem tābū[t]dur Ḳaṣfarān eydür tābūt

nedür şāh eydür tābūt oldur kim bir server ölicek (15) anuŋ cismin buncılayın nesne

düzüp içine ḳorlar yā topraġa defn ėderler yā bunuŋ gibi bir (16) muraṣṣa‘da ḳorlar ‘iz

çün dėdi şāh şöyle dėyincek Ḳaṣfarān bir zamān ṭurdı andan (17) eydür ėy sulṭān ata biz

daḫı ölüp şöyle tābūta mı girürüz dėdi şāh eydür ėy ciger gūşem

22r

(1) bu dünyā mülkine her kim gelürse ölse gerek / bu resme tābūt içinde kefenile girse

gerek

(2) bu dünyā dirligünüŋ ṣoŋ demi ölümdür ėy cān / her an ki gele cihāna ecel gelse

gerek

(3) biten yėtüp dirilen ölüp gelen gidüp / bu ḳara yėrüŋ ḳarını tamāmı ṭolsa gerek

27Kısa ‘i’ ile yazmış
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(4) rāvī ḳavlınca İskender şāh şöyle dėyicek Ḳaṣfarānuŋ cigėri ölüm ḫaberinüŋ

ḳorḳusına ḳat (5) ḳılup aġladı el yüzine urup şöyle kim cümle selāṭīnlerüŋ cigėrin

ṭaḳladı andan İskender (6) ḳol ṣunup oġlın der-āġuş ḳılup seylābın silüp eydür ėy ciger

gūşem Ḳaṣfarān şāh (7) bu ölüm şarābı bir şarābdur kim Ḥaḳ emriyile cümlemüz

içsevüz gerek ölüm çün niçün aġlarsın (8) cihān sarāyına henüz geldüŋ öŋüŋde bunca

zamān ‘ömür vardur varın ḫōş göredur (9) ‘ömür dadın ve vėredur ecel ėrince inna

Allāhi ve inna ileyhi raci ‘un dėdi şāh şöyle dėyicek (10) Ḳaṣfarān daḫı tesellā olup

atasıyla ‘ıyşa şevke meşġūl olup tā gėceye dek (11) yėdiler içdiler a ḫirinde İskender şāh

Sührābnudan ḳalan bezm āletin Ḳaṣfarāna daḫı (12) vėrdi kendüyile varan şāh-zādelere

üleşdürdi şöyle kim hīç nesnesin (13) ḳabūl ḳılmadı şāhıla selāṭīnler Ḳaṣfarānuŋ

sehavetin āferīnleyüp ol ‘ömrü cüvāna (14) pīr cüvān du‘ālar ėtdiler şāh-zādeler de alup

Ḳaṣfarānı leşker de barigāha gitdiler (15) İskender şāhıla selā ṭīn serverler ol gėce ṭılısım

ḳubbesinde yatdılar ṣabāḥ (16) oldı İskender ṭurdı Ḫālıḳına ‘ibadet ḳıldı tāc urunup

mesnedine gelince (17) sāḳī ve serdeler yine bezm ḳurdılar selāṭīn serverler merātibile

oṭurdılar anı gördiler kim 22v (1) şāh-ı Seḫsīn ni‘met-i nuzul getürdi nite dört yüz ḳırḳ

dört ḳola dört yüz ḳırḳ (2) dört altun gümiş siniler götürtmiş geldiler andan İskender

şāhuŋ ḫāṣ müşrifler şāh (3) öŋine şükün çektiler ne resme diŋle ėmdi naẓm

(4) durdu yėrinden o dem içre revān / yüz yigirmi çeşnigir cümle cüvān

(5) aldılar ele ḥarīr pīşkī rleri / gözleyüben ‘izet ehli yėrleri

(6) yüz yigirmi çeşnigir şöyle ki var / yüz yigirmi şāh öŋine şehr-yār

(7) döşediler hep ḥarīr pīş-gīrleri28 / gözedüben mertebesiyle her ėri

(8) pes ḳodılar şāh-ı Sikender öŋine / ḳırḳ ḳızıl altun sinī tā kim yėne

(9) her sinīnüŋ ḳırḳ dürlü ni‘meti / var içinde ṣahn-ı cümle ḳıymeti

(10) buŋa nisbet yüz yigirmi ḫān hem / ḳodılar onar sinī ėy mu‘terem

(11) rāvī ḳavlınca şāh öŋine ḫōn kim döküldi yėr yėrin ṣala dėnildi yėndi du‘āsı (12)

diŋledi yine şāhıla selā ṭīnler ‘ıyşa meşġūl oldılar velī Eflā ṭūn (13) ḳubbe naḳşın teferrüc

ḳılurken gördi bir tābūt yazılmış andan iki ādem şekli ta ṣvīr (14) ḳılmışlar birisi tābūt

başından birisi ayaġından dutup götürmişler dirileyin (15) ve yine bir daḫı ādem şeklin

28Kısa ‘i’ ile yazmış
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yazmışlar ataŋ miyāna çeküp eline bir külüng alup ol (16) götürülen tābūtuŋ altın ḳazar

Eflāṭūn anı görücek İskender şāha gösterdi vezīr (17) lerile baḳışup bir zamān ṭurdılar

andan şāh eydür ėy vezīrler bu tābūt birle ṣūretler kim 23r (1) yazmışlar zīnet içün

midür yoḫsa bir remz mi var ola dėdi şāh şöyle dėyicek Eflā ṭūn (2) eydür üstāḏlar

buncılayın nesneyi degme kez beyhude yazmazlar ḳıyāsda şöyledür kim remzi vardur

(3) ola dėdi şāh eydür ėy Eflā ṭūn senüŋ firāsetüŋde bunlaruŋ remzi ne ola Eflāṭūn (4)

eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn bu taṣvīr ėden kişi iki kişiye tābūt götürdüben bir kişiye aşaġasın

(5) ḳazdurduġı 29 dėdügidür kim bir kişiye cihānda biŋ yaşayacaḳ daḫı olursa tābūtı

götürü[r]ler seni (6) ḳazılu ṭurur gibi görmek gerekdür tā kim cihāndan ġafletile gitmeye

naẓm

(7) ėr odur kim biŋ yaşarısa daḫı / ölimez her gün göre dura aḫī

(8) tābūtı götürülmiş sini ḳazılu /hicā’sı ṭaşında adı yazılu

(9) ġāfil olmaz bunları gören kişi / ġāfilüŋ müşkil düşer ṣoŋra işi

(10) nesir rāvī ḳavlınca Eflāṭūn şöyle dėyicek andan Soḳraṭı ḥekīm eydür yā Ẕü’l-

ḳarneyn (11) bu ṣūretler tābūt götürüp birisi tābūt altın ḳazduġı remzi şöyle dėmek olur

ola (12) ėr oldur ki tābūtın el ile düzüp sini kendü ḳazıp içine girüp yatur Ḫāḳ bile

‘ömrine uzun dėyü tekyelenmeye tā ki naẓm

(13) her uzun ‘ömre kişi inanma / devlete tekye ḳılup ṭayanmasun

(14) ḳız irişür her uzun ‘ömr ucına / ‘ömr ḳanda doya dünyā gücine

(15) biŋ yıl ise yıl gibi gelür geçer / bir ḳanatlu ḳuşdur yāḫūḏ uçar

(16) rāvī ḳavlınca Soḳraṭ şöyle dėyicek andan andan Buḳraṭ eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn (17)

bu tābūtı götüren tābūt altın ḳazan şekil[l]erüŋ remzi şöyledür ki ėy cihān mülkine 23v

(1) taḫt-u tac kendünüŋ bilen ‘ömre devlete inanma kim dünyā ėy niçelerüŋ tābūtın

düzedüp (2) sinin ḳazıbdur senüŋ daḫı düziser ḳazısar dėmek ola naẓm

(3) ġarrā olan māl-u mülke yaŋılur / defter içre adı daḫı aŋılur

(4) māl-u mülk aṣṣısı budur hemān / bī-sīn ü bīdārsın sen ėy cān

(5) yoḫsa ḳalursaŋ gidersin aġlayu / ḥasretile cān-u ciger ṭaġlayu

yazmış ’ڭ‘ yerine ’غ‘29
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(6) nesir rāvī ḳavlınca İskender şāhuŋ ḳır[ḳ] vezīri varıdı her biri bir dürlü dėdiler (7)

dėdiler aḫirinde Restaṭalis ḥekīm eydür ėy şāh -ı cihān vezīrler her ne kim ‘aḳla yaḳīn

(8) ḫaberdür dėdiler velī bu tābūt götüren aşaġasın ḳazanuŋ remzi bunlar dėdügi (9)

degül şāh eydür yā nedür Restaṭalis eydür ėy şāh ben bendenüŋ firāsetümde budur ki

(10) bu şekilleri düzen dėmiş kim ėy bunda gelen bu tābūtı görüp altın ḳazasın anda māl

(11) vardur alasın nitekim iki şekil tābūt götürüp birisi altın ḳazar nite naẓm

(12) yā Sikender bu ḳuluŋa bu rumūz / uşda bu resme göründi buŋa yüz

(13) bu rumūzile kenz var söyledüm / şöyledür kim ḥażretüŋe söyledüm

(14) yėgregin Ḥaḳ bilür daḫı ne var / bize görinen budur ėy şeh-süvār

(15) böyle dėdi Restaṭalis ḥekīm / şāh Sikendere o demde ėy Nedīm

(16) Restaṭalis şöyle dėyicek şāh taḫsin ḳılup eydür ėy ḥekīm ġārdan benim da ḫı (17)

yaḳīn mudur kim söyledüŋ dėyüp buyurdı serverler revān Sührābnuŋ tābūtın yėrinden

24r (1) götürüp eyvāndan indürdiler tābūt ṭurṭuġı yėri üstāḏlar ḳazdılar bir ḳapuya

ėrdiler (2) poladdan ḳapuyıla berkilü serverler ilerü gelüp ol polad ḳapuya gürz urdılar

(3) ṣıdılar andan Çehil Pāyi ‘Iraḳī şu‘le Ḳanuş Yaḳub Şāmūs Şāvī Şā ḳūf Resteni birle

(4) ol ḳapudan içerü girdiler bir ḳaç ayaḳ nerdübān indiler bir zīr-i zemīn içinde bir

nīme (5) Ḳayime ėrdiler içine girdiler gördiler iki eyvān birinde yigirmi dört gümişden

küb birinde (6) ḳızıl altundan yigirmi dört kübler durur ‘Iraḳī anı görüp zīr-i zemīnden

çıkup gördügün (7) şāha dėdi şāh da ḫı bir ḳaç vezīrlerile selāṭīn serverlerile ‘Iraḳī

öŋlerince (8) zīr-i zemīne girdiler ol altun gümiş kübleri gördiler gümiş kübler ḳızıl

altun birle (9) birle ṭulū‘ altun kübler aḳ incü lā‘l yāḳūt birle ṭulū şāh anı görücek vėren

(10) Ḫālıḳa şükrler ḳıldı yine zīr-i zemīnden çıḳup ḳubbede oturup buyurdı ol māl-ı

gence (11) zīr-i zemīnden çıḳarup şāh ḳarşusına luda luda yıġdılar andan Eflā ṭūn ḥekīm

(12) yā Ẕü’l-ḳarneyn ḳanı işbu māl bunda cem‘ ėden yėmeyüp ayruġa ḳoyan giden

naẓm

(13) rencile dėrmiş ve līkin yėmemiş / ben ölem ayruġa ḳālā dėmemiş

(14) kendü gitmiş ḥasretile eli boş / arta ḳalmış mālı gence bunda uş

(15) yıġmış illā ḫōşlıġını sürmemiş / gencile bir rāḥata hem ėrmemiş

(16) ne yėdürmiş ne yėmiş ḳalmış dirīg / ṣoŋra gitmiş āh dėyü hem dirīg
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(17) rāvī ḳavlınca vezīr-i ḫāṣ ol zamān Sührābnuŋ ḥaḳ[ḳ]ında şöyle dėyicek andan

İskender

24v (1) şāh eydür ėy ḥekīm bu mālı cem‘ ėden kişi yėmediyise biz yėyelüm dėyüp ol

māl-ı selāṭīn (2) serverlere miḳdārlu miḳdārınca üleşdürdi aḫirinde bir altun levḥ ḳaldı

anı şāh (3) ṣındurdı gördiler ol levḥe otuz sekiz saṭır yazılu ḫūb rūşen ḳazılmış andan

(4) şāh levḥi Eflāṭūna vėrdi oḳuyup beyān ḳıldı dėdi ihtiṣam ḳavlınca Eflāṭūn (5) eydür

ėy şāh bu levḥe yazan dėmiş kim ėy rūziġārıla bunda gelen şeh -bāz ṭılısım bozup (6)

māl bulan iḫtiyār bilesin kim ben daḫı zamānunda bir ulu vezīrdüm ‘ilm-i ṭılısımat içre

lā-naẓīr idüm (7) yüz ṭoḳsan yıl sührāb nūya vezīrlik ḳıldım şöyle kim sührābnuŋ ḳabz-

u basṭın (8) elüme aldum sührāba ‘aḳıbet ecel ėrdi baş benüm dizimde ḳodı baŋa

vaṣiyyet (9) ḳıldı mālın bunda defn ḳılup tābūtın üstine ḳodum ḳubbe dīvārında tābūt

götüren (10) şekillerile remz ḳıldum buġur bu ḳubbe yapup bu ṭılısımı düzdüm Sührāb

tābūtı üzere (11) kim gerekse girmeye mālın bulup almaya naẓm

(12) līk bunda bu ṭılısım şehr-yār / hāy ne zaḥmet çekmişem düzince ėy yār

(13) yėdi yıl dün ü gün düşdüm bu işe / hīç muḳayyed olmadum yaz u ḳışa

(14) bu ṭılısım tā kim ma‘mūr eyledüm / şöyle kim ‘ālemde meşhūr eyledüm

(15) bir daḫı buncılayın ėy şehr-yār / kimse düzmiş degül şöyle ki var nesir

(16) rāvī ḳavlınca Eflāṭūn kim levḥden ol beyānı ėtdi şāhıla vezīrler işidüp (17) bildiler

kim ol ḳubbe ṭılsımın sührābnuŋ Behnām adlu bir vezīri düzmiş andan şāh-ı 25r (1)

cihān eydür ėy selāṭīnler devlet degül mi kim bir şāhuŋ ṣoŋın buncılayın vezīr ḳālā (2)

şāhuŋ ṣoŋın başara şöyle ṣıdḳıla dėdi şāh şöyle dėyicek Eflā ṭūn eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn

(3) ‘Alī ḥażretüŋ ḫōş dėdi bir müdeb[b]ir vezīr bir şāhuŋ ṣoŋına ḳalıcaḳ ol şāhuŋ (4)

ṣoŋın ġārete vėrmez velī yā Ẕü’l-ḳarneyn sa‘ādetlü vezīr oldur kim sencileyin ādem

ḳıymetin (5) bilür yėrde bir yıl ‘ömr sürmek yėgdür ḳıymet bilmez yėrde biŋ yıl ‘ömr

sürmekden ve bir daḫı yā Sikender (6) bir kişi ḳıymet bilmez yėrde kendü rıżāsı birle

ṭursa aŋa şuŋa beŋzer kim bir kişinüŋ eline (7) güher şeb çırāḳ vėreler ol kişi ol güher

balçıġa ṣala dėdi daḫı yine şāhıla ol ḳubbeden (8) çıkup süvār şehirden ṭaşra leşkere

geldiler ol gėce anda yatup ṣabāḥ şāh ṣofra (9) -şiken yėyüp eydür ėy şāh -ı Seḫsīn de

başla varalım ol ‘acāyib cānavar dėdigüŋ daḫı (10) görelüm dėdi süvār olup yėdi biŋ

güzīde ėr alup ol ḫışm-nāk cānavar olan (11) Küha ėrdiler andan şāh-ı Seḫsīn eydür yā
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Ẕü’l-ḳarneyn ol cānavar uşda buṭaġda (12) olur dā’im iner bu sular üzere yorur dėdi

arslan bebür ḳaplan şikār ḳılur yine yataġı maġāraya (13) varur dėdi şāh da ḫı buyurdı

ṭaġa ḳarşu ḳondılar şāhıla selāṭīnler bir yėre dirilip (14) ṭanışdılar şāh eydür ėy server bu

cānavarı kim arslan ḳaplan şikār ėde ol yemen ‘adū (15) olur anı bence şikār ėdevüz

dėdi kimi eydür yataġı yolında dām ḳuralum dāma düşsün (16) kimi eydür inüp şikār

ḳılduġı yėr de zehirlü leş ḳoyalum bulsun yėsün helāk olsun (17) dėdi kimi eydür buŋa

cānavaruŋ na‘duligi olsun bunca ādem ejderhāsı vardur 25v (1) bile bir cānavarı ṣayd

ḳılmayalar mı dėdi her dil-āver bir söz söylediler andan vezīr-i ḫāṣ eydür (2) yā Ẕü’l-

ḳarneyn ol cānavara niçe varmaḳlıġı cümlemüzden siz yėgrek bilürsiz zīra kim da’imūn

(3) ejderhāları ḳaŋlıyıla şikār ḳılursın dėdi andan şāh eydür ėy serverler gereki budur

kim (4) leşkeri bunda ḳoyavuz bir ḳaç serverlerile varuruz līk dīvden ol cānavarı cüst-i

cū (5) ḳılavuz ola kim ol ‘aduyı yaḳından yā arḳadan görevüz ėr girürse şikār ḳılavuz

girmezse (6) bārī30 anı görüp aŋa göre bir iş ḳılavuz ve bir daḫı bu kim çoḳluḳ ėrile

varursavuz varanı (7) göre yataġından çıkmaya yataġı üzere varmalu olursa ancılayın

ḫışm-nāk cānavar yataġı (8) üzere varmaġa Süleymānları ḳomaz varmaġa dėdi selāṭīnler

şāh sözin begenüp gėceye (9) dek gitdiler andan dört muḳarreb vezīrler on dört ṣāḥib

serīrler dört güzīde dilīr (10) seçilüp zinde gergedanlara binüp raḫşlara süvār olup Çehil

Pāyi ‘Iraḳī öŋe ṣalup (11) aŋul aŋul gitdiler göz görmedin cānavaruŋ şikār ėtdügi yėre

varalar bunlar bunda ol (12) cānibden İskender şāhuŋ oġlı Ḳaṣfarān şāh atasınuŋ

bariġahına geldi (13) atasın ṣordı eyitdiler bu diyārda bir ‘adū cānavar varımış ataŋ anı

şikārlayu (14) gitdi dėdiler andan Ḳaṣfarān keyd-i şāh oġlına eydür atam meni niçün

alup bile gitmedi (15) ol şikāra şāh Rūz eydür ėy şāh -zāde ol cānavar-ı Yemen ‘adu

cānavardur seni bile (16) anıŋ çün alup gitmedi nā-ġāh ol cānavarı görüp ḳorḳmayasın

dėdi şeh Rūz şöyle (17) dėyicek Ḳaṣfarān ḳaḳıdı eydür men şöyle mi ḳorḳaḳ oldum ki

bir ṭaġ cānavarından ḳorḳam 26r (1) Şehrūz buġur müdārā ile eydür şimdi Rüstem

Dāsitandan biŋ derece ataŋdur sende (2) anuŋ oġlusun ama seni her ne gerekise saḳınur

şehrūz şöyl e dėyicek Ḳaṣfarān eydür (3) beni al başla atam ardınca gidelim dėdi şehrūz

rıżā vėrmedi Ḳaṣfarān ḳılıç çekdi (4) şāh-zādeler araya girdiler andan Şabur şāh oġlı

Bihteran’a eydür ėy şāh-zāde niçün (5) ġażaba gelürsin yorı yorı ataŋ ardınca gidelim

dėyüp şāh-ı Seḫsīn oġlanlarından (6) ḳulavuz ḳılup dört yüz melik-zādeler dört biŋ

ġulām alup gitdi ol cānibden (7) daḫı şāh Ẕü’l-ḳarneyn ol dün içinde serverlerile rāst ol

30Kısa ‘i’ ile yazmış
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‘adu cānavaruŋ (8) yataġı ṭaġ dibine ėrdiler cānavar şikāra inecek yėrleri gözleyüp

ṭurdılar ṣabāḥ bu (9) daḫı Ḳaṣfarān Turaḫtan birle gidip şāh ardından ėrdiler şāhuŋ

ordusın görüp (10) atası İskender şāhı ṣordı dėdiler kim ataŋ ḫalvet ol ‘adū cānavarı

görmege gitdi (11) kim göre ne tedbīr gerekdür dėyüp Ḳaṣfarān atasınuŋ ardınca yürüdi

ardınca yėdi (12) melik-zāde yürüdi bunlar varınca ṣabāḥ ėrdi göz gözi gördi şāhıla

serverler (13) daḫı göz ḳulaḳ olup ṣaġ ṣol cānavarı gözlerken kim yataġından çıḳıp

ḳanḳı ṭarafa (14) yöriye bular bunda ol ṭarafdan daḫı Ḳaṣfarān şāh vardı İskender

ḳarşudan görürdi (15) bir şeh ṣüvār yėdi serverüŋ öŋine düşüp gelür şāh serverlere işāret

ḳıldı gelenleri (16) görüŋ dėyü serverlerden Āfrūz-ı Kāşī ra ḫş sürüp varınca ḳarşu

Ḳaṣfarān şāh daḫı (17) bī-ihtiyāṭ ol ‘adū cānavaruŋ şikār yėrine ėrdi i‘tiṣām ḳavlınca ol

cānavar daḫı 26v (1) yataġından göz görmedin inüp şikārın alup ṭurmışıdı Ḳaṣfarān daḫı

yėdi ser (2) vėrile ol cānavaruŋ üzerine ėrdiler cānavar daḫı anları görüp şöyle çıġırdı

kim ṣanasın (3) ra‘d çaġırdı andan ol ‘adunuŋ ḥayḳırmasından Ḳaṣfarān şāhuŋ yėdi

serverüŋ (4) raḫşları beliŋleyüp her biri bir yaŋa yuvalandı velī Şuḳra’yı Türküŋ raḫşı ol

beliŋlemekde (5) Şu ḳra’yı arḳasından düşürdi ol cānavar Şuḳra raḫşından düşdügin

görüp (6) aŋa busurdı kim yėrinden götüre Ḳaṣfarān ra‘d barḳ gibi gördiler kim bir

‘acā’ib (7) ḫışm-nāk cānavar sürdi kim Şuḳra’yı ala raḫş sürdiler varmadı barḳ birer

oḳıla ol (8) ‘aduyı atdılar ikisi daḫı cānavara zaḫm urdılar cānavar zaḫmı yėyicek yine

şöyle ḥayḳırdı (9) kim İskender şāhıla selā ṭīn serverlerüŋ raḫşıları beliŋleşdi naẓm

(10) ṣanasın ra‘dı felek çaġırdı cān / şöyle ḥayḳırdı cānavar ol zamān

(11) vehme düşdi şāhıla şöyle ki var / cümle serverler o demde şehr-yār

(12) ḳan ḳaşandı ḳorḳusından fīl at / gergedanlar ditreşüp oldı iki ḳat

(13) rāvī ḳavlınca ol cānavar zaḫm yėyüp kim ḥayḳırdı yine kendüyi dėrdi yine

Şuḳra’yā (14) sürdi Şuḳra kendüyi dėrip ḳılıca el urınca ėrdi ol ‘adu ol serveri (15) cebe

cevşenile şöyle paraladı kim ḳol buṭ ḳıldı andan yüz yataġına dutup gitdi (16) şāhıla

serverler daḫı ol ḥālı görücek ol server çün acıyup ġırīv ḳılup (17) kīş-ü ḳurbān ḳaḳup

tīr-ü keman ele alup raḫşı sürüp cānavar ardın sürdiler yėl yügürüşlü 27r (1) raḫşılarıla

bad-pā gergedanlarıla tā yataġına varınca ḳodılar ne at ne fīl ne gergedan ėrdi (2) velī

izin baṣa İskender şāh Sa‘d bin ‘Āmir Behram alanı bercanı Ḳaṣfarān Çehil (3) Pāyi

‘Iraḳī ol cānavaruŋ yataġına bile ėrdiler cānavar yataġı ġāra girdi şāhıla ėrenler (4)

maġāraya ḳarşu ṭurdı cānavar daḫı yataġına ḳarşu kimse ṭurduġın göricek öŋreyü (5)
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yataġından çı ḳarup şāhıla ṭuranlara ḥamle ėtdi şāhıla ṭuranlaruŋ raḫşıları (6) ol ‘adunuŋ

ḥayḳırmasından ürküp gėrü gitdiler cānavar daḫı gėrü dönüp öŋreyü yataġına (7) girdi

andan şāhıla serverler daḫı dönüp baḳī serverlere gelüp buluşdılar (8) cānavar

paraladuġı Şuḳra’yı Türküŋ üzerine geldiler gördiler kim ol āmān bilmez ‘adu ol serveri

şöyle paralamış kim rīze rīze eylemiş naẓm

(9) Ḥaḳ ta‘ālā beklesün seni ėy yār / her āmān bilmez ‘adudan şehr-yār

(10) aŋsuzın eylemesün düşmāna ṭūş / seni ol perver digar ėy vaḳt-i ḫōş

(11) vaḳti ki ḫōş eylesün müste‘ān / ‘ömrüŋüze ermesün hergiz ziyān

(12) rāvī ḳavlınca şāh ol serveri rīze rīze görücek riḳḳat ḳılup aġladı buyurdı serverler

(13) raḫşılarından inüp ol serveri defn ḳılup yine orduya gitdiler velī şāh -ı cihān (14)

şuḳra ölüp cānavar ėle girmedügine ġāyet perīşān -dil düşdi gelüp ordusına (15) ėrişdi

baḳī selāṭīn serverlerile bulunup bārigāhına düşdiler andan selāṭīn (16) serverlerden

Şapur şāh eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn ol cānavarı gördüŋ mi yüz–be-yüz (17) şāh eydür ḳova

yataġına vardu ḳ bir maġāraya girdi bizler ėrdügümizi görüp ḫışmıla yataġından 27v (1)

çıḳup ḥamle ḳıldı şekli insāna beŋzer velī ululıḳda dört bėş arslan cānavar (2) pōstı daḫı

şöyle ṣaru kim zā‘ferāndan nişān vėrür siyāh duval mi sāl üzerinde (3) pōstlar altında

ḫaṭṭı ḫalları var yelisi ḳara ḳuyruġı ḳara o[n] ḳat ḳuyruġın ṣalar ḳarşudan (4) gözi

gözümüze ṭūş olıcaḳ gözümüz ḳamaşdı ėy serverler cihān sarāyında buncılayın (5)

ḫışm-nāk cānavar gördügümüz yoḳdur belki buncılayın bir daḫı ‘adu cānavar

yaradılmadı (6) şāh şöyle dėyicek anı gör diler kim bir şaḫṣ dīvān içine girüp geldi selām

vėrüp (7) şāha ḳarşu ṭurup eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn Ḥaḳ ta‘ālānuŋ yėr yüzündeki

maḫlūḳātında (8) cānavar vardur kim her gün bu gördügüŋ cānavarlar gibi otuz ḳırḳ

şikār ḳılur dėr yā (9) Ẕü’l-ḳarneyn Ḥaḳ ta‘ālā ben ḳulına emr ḳıldı kim Ḳāf ṭaġınuŋ

etegine varam bir cānavar (10) ḳopmış bir şehir ḳavmın incidürmiş varam anı helāk

ḳılam ol ḳavmı anuŋ şer[r]inden (11) ḳurtaram ol şehre vardum gördüm şehir ḳavmı

şehir ḳapuların baġlamışlar bu[r]ç bārū (12) üzerine çı ḳup ġırīv ėderler bir ‘acāyib

cānavar birle cenk ėderler ol ḳadar pīl (13) leyin bir siyāh cānavar şöyle kim görenlerüŋ

zehresi çāk olur ol şehir ḳavmı bu cānavar (14) üzerinden kim ṭaş atarlar ol ‘adu aġzıyla

dutar çėyner ḳum gibi ḳılur nefes ürür (15) havāya ṣavurur süre varur kendüyi ḫışmıla

ol şehrüŋ bir burcına urur pīlleri (16) zīr ü zeber ḳılup her kime ṭūş gelürse kimin

paralar kimin ḳapar atar biŋ biŋ ėri bir birine ḳatar (17) yā Ẕü’l-ḳarneyn ol ‘aduyı şöyle
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göricek Ḥaḳ emriyle süre vardum ḥarbeyile urdum 28r (1) helāk ḳıldum şāh eydür yā

şaḫṣ bir kişi cānavarlardan yalıŋuz ne ḫōş ḳorḳmaduŋ andan ol (2) şaḫṣ eydür yā Ẕü’l-

ḳarneyn bir kişi Ḥaḳ ta‘ālādan ḳorḫulu olsa ol kişiden kim gerekse (3) göricek ḳorḳar yā

Ẕü’l-ḳarneyn ol ‘adū cānavar ḫışmıla cenk ėderken beni göricek ḫazān (4)

yapraġınlayın şöyle lerzīde ḳıldı kim ben de daḫı ‘acebledim ėy server benim daḫı

sencileyin (5) göŋlümden geçdi kim buncılayın ḫışm-nāk cānavar yaradılmadı ola

hemān dem min kabli’r-raḥmāni ḫiṭāb (6) geldi kim yā Ḫıżır yöri Ḳaf ṭaġınuŋ bir

ḳullesine çıḳ ṭur velī yėrüŋ muḥkemine ṭur kim (7) ayaḳ altında ḳalmayasın anda ḫışm-

nāk cānavardan bir nişān göre yā Ẕü’l-ḳarneyn (8) Ḥaḳ emrile ben daḫı Ḳafuŋ bi-iẕnī

ḳullesine çıḳdum gėce ārām ḳılup ṣabāḥ Ḫālıḳa ‘ibādet (9) ḳılup oturduġum dem anı

gördüm kim bir ṭarafdan gürüldi ḳopdı baḳdum gördüm ki ol (10) ḳadar pīl gergedan

arslan ḳaplan yėr peleng bir birine ḳarılup ḳatılup ḳaçmış gelür (11) ve ol ḳaçanları bir

cānavar ḳovmış gelür kim hīç vaṣfa ṣıġmaz vaż‘-ı hey’eti şol (12) deŋlü farḳ ḳıla

bildüm ki öŋünce ḳaçan pīller şuŋa beŋzerdi kim pīl öŋünce ṭavşan (13) ḳaçar gibi yā

Ẕü’l-ḳarneyn ol ḫışm-nāk cānavar bir kez şöyle çıġırdı kim ‘a ḳıl başumdan (14)

serāsime olup şaşmışam düşmişem zamāndan hūşa gelüp gözüm açdım gör (15) dümki

ol ḳaçan pīller gergedanlar bebr-ü pelenkler arslanlar ḳaplanlar ol cānavaruŋ ḥayḳırı

(16) şı heybetinden cümle serāsime olup kimi bilin ṣalmış kimi şaşmış kimi yüzün

düşmiş kimi ḳayalar (17) ḳoltuġına ḳısılmış andan ol cānavar yürümiş pīlleri

gergedanları pençesine ḳapar atar yine 28v (1) dutar kimin yolar kimin yėr kendü

kendüyile oyun ėdinür oynar arslan dübah birle oynar yā Ẕü’l-ḳarneyn (2) anı göricek

yüz ḥaḳḳa duttum münācāt eyledim eytdim İlāhī Seyyidi ve mevlāyı (3) bu ‘adu

cānavardan daḫı ḫışm-nāk cānavar yaratduŋ mı dėdüm ḫiṭāb ėrdi kim yā Ḫıżır (4)

‘izzetüm celāletüm ḥaḳḳı cānavarlar yaratmışam ki her gün buncılayın cānavaruŋ ḳırḳın

şikār ḳılur (5) andan sākin olur rāvī ḳavlınca Ḫıżır peyġāmbar ‘am şöyle dėyincek şāh

daḫı (6) Ḫıżır daḫı yėrinden ṭurup ‘izzet ḳılup rū-be-rū oṭurdılar velī cümle selāṭīn

serverler (7) ayaġ üzere ṭurdılar ittifāḳ ḳılup Ḫıżıra cihān sarāyında gördügüŋ

‘acā’iblerden (8) ġarā’iblerden söyle diŋleyelüm dėdiler andan Ḫıżır eydür yā Ẕü’l-

ḳarneyn Ḥaḳ ta‘ālānuŋ (9) ḫilḳatine gelmiş maḫlūḳātdan ol deŋlü ‘acā’ib görmişem ki

gövdemdeki ḳillār dil olursa (10) gördügüm ‘acā’ibi vaṣf ḳılursa biŋde birin biŋ yılda

şerh ėdemeye yā Ẕü’l-ḳarneyn ben (11) bendenüŋ daḫı dā’im gönlümden geçerdi kim

Ḥaḳ ta‘ālānuŋ ḫilḳatine gelmiş ‘acā’iblerin (12) görem bir gün Ḥaḳ ta‘ālā ḳābilinden bir
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ün ėrdi kim yā Ḫıżır ḳudretüm ‘acā’ibin görmek diler (13) seŋ ḳafuŋ maġrıb ṭarafından

yėdinci ḳullesine çıḳ ‘ummandan yaŋa naẓar ḳıl tā kim ‘acā’ibden (14) ‘acā’ib göresin

dėdi Ḥaḳ ta‘ālā emrile ben bende daḫı ḳafuŋ ol ṭarafına (15) yėdinci ḳullesine çıkdum

‘Ummān ṭarafına naẓar ḳıldum ḳıldum gördüm ki yıllıḳ yol ola bir (16) yėrde bir ‘ibret

cānavar düşmiş yatur başından yeni od şu‘lesine muşġaraḳ olmış (17) havāyıla fana

ortası od yalıŋı birle ṭolmış depine ḳuyruġından yaŋası ḳara dütüne 29r (1) ġarḳ olmış

yā Ẕü’l-ḳarneyn anı gördüm vehme düşdüm bir zamān şöyle müteḥayyir ḳaldum (2)

zamāndan ṣoŋra ben beni dėrdim ol cānavardan yaŋa baḳdum gördüm ki ol cānavaruŋ

(3) üzerinde çevre yanında çoḳlu kimseler ṭurmış velī şöyle kimselerdür kim kimi beş

yüz kimi (4) biŋ arış ola ḳad[d]ı ḳalıblar anı göricek daḫı yine bir zamān şöyle ḥayrān

ṭurdum yine (5) men meni dėrdim buġur ḳulaġuma tesbīḥ ve tehlīl āvāzı geldi tefaḥḥuṣ

ḳıldum gördüm tesbīḥ (6) edenler iş bu ulu ḳaddlulardur kim ol ol cānavar üzere ṭururlar

bu ḥālda ṭurur (7) ken anı gördüm ki ol ṭarafdan bir ‘acā’ib yaşıl ḳanatlu bir olu ḳuş uça

yanuma gelüp (8) ḳanadın benden yaŋa ḳılup faṣīḥ lisān birle selām ėtdi aldum velī yā

Sikender ol (9) ḳuş ādem dilince selām vėrdi ki baŋa ġāyet acab geldi andan su’āl

ėtdüm ki yā ṭayr-ı (10) mübarek bu ne ‘acab kim ḳuşsın ādem dilin söylersin dėdim

andan cevāb vėrdi kim (11) yā insān bu birinci ḳat felek meleklerindenem Ḥaḳ ta‘ālā

beni ḳuş ṣūret yaratmışdur uçup (12) cümle firiştelere emr ėrgürmek içün dė di ben

eytdüm çünki meleksin yėrde neylersin (13) eydür ėy Ḫıżır Ḥaḳ emriyile bir iş üzere

indük dėdi ben eytdüm Ḫıżır olduġum (14) neden bildüŋ melek eytdi bu dem Ḥaḳ ta‘ālā

ben ḳulına emir ḳıldı kim yā melek ādem (15) oġlanlarından Ḫıżır adlu bir vücūda ‘ilm-

i ledun vėrmişem anı ḫāṣ ḳılmışam uş Ḳafa (16) geldi ‘acā’ib görmege var anuŋıla

mülaḳat ol her ne ṣorarsa cevāb vėr dėdi (17) ben daḫı senüŋle uş mülaḳat olmaġa

geldüm dėdi melekden bu sözi işidip 29v (1) göŋlüm mutma‘īn oldı yaḳīn varup eytdüm

yā melek bu ḳarşu yatan nedür kim heybetinden (2) cihān ṭolmış dėdim ol melek eydür

yā Ḫıżır bu yatan ve yol ṭāmūsınuŋ bir melikidür ejderhā (3) ṣūret bir gün Ḥaḳ ta‘ālā

emrin ṣıdı buġur Ḥaḳ ta‘ālā benden daḫı ulu bir ṭāmū (4) malikine emir eyledi bu emir

ṣıyan melik bu da ṭuydı ḳaçdı ve yol ṭāmūsınuŋ içinde (5) gizlendi yėtmiş yıl istediler

bulunmadı dėdi ben eytdüm yā melek buncılayın ulu (6) nesne ḳanda gizlendi kim

yėtmiş yıl bulunmadı dėdim andan ol melek eydür yā Ḫıżır (7) veyul ṭāmūsınuŋ bir

zebānisi vardur ejderhā ṣūret uzunı yėtmiş yıllı ḳ yoldur (8) yaradılaldan berü aġzı açuḳ

şöyle ṭurur andan ol ejderhānuŋ içinden bir yėl (9) eser gelür aġzından burnından çıkar
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veyul ṭāmūsınuŋ odını gürler yandurur andan (10) ol emri ṣıyan ejderhā varup ol

ejderhānuŋ aġzına girüp bir dişinüŋ (11) dibinde gizlenmiş ol ejderhā ṭuymamış yėtmiş

yıldan ṣoŋra şey ṭān anı ṭuyup (12) gelüp isteyen zebaniye ḫaber ḳılmış sürüp gelince

şeyṭān yine gelüp bu gizlenen (13) ejderhāya gelmiş seni bildiler dėyü ḫaber ḳılmış

andan bu ejderhā ol ejderhānuŋ (14) dişi dibinden ḳaṣd ḳılmış kim ḳaça ol ejderhā daḫı

ṭuymış ardından dil ṣalmış (15) kim ḳapa yuda ḳapamamış velī ol ejderhānuŋ dili

ardından bu ḳaçan ejderhāyı (16) şöyle urmış kim yėdi ṭāmūdan ṭaşra bırakmış uş Ḳaf

ṭaġıyla ‘umman arasında (17) düşmiş bir yıllıḳ yol ḳarara yoḳmış yėr yarılmış yarusına

dek yėre batmış bu ḳarşuŋa yatan oldur 30r (1) andan Ḥaḳ ta‘ālā birinci ḳat gök

firiştelerine emir ḳıldı kim ol ejderhāyı yine veylün (2) ṭāmūsına iledeler tesbīḥ āvāzı

gelür ol meleklerdür ve yine bu yatan cānavaruŋ kim başı ṭarafından (3) od şu‘lesi kim

havāyıla fenā arasına oynayupdur bu zebaninüŋ nefesinden çıḳar ḳuyruġı (4) ṭarafından

çıḳan dütün yėri anca urdı kim dört aylıḳ yėr yėrdi ḳarara yaḳdı bu (5) çıḳan dütün ol

ḳuyruġı żarbın uŋ yėri dütünidür dėdi naẓm

(6) bu ne ḥikmetdür ne ḳudretdür ėy yar / kim bu resme nesne ḳılur gird-i kar

(7) işiden vaṣfını ḥayrān ḳalu[r] / var ḳıyās ėt kim görenler ne olur

(8) bu ne ḳudretdür ḳamu ‘izz ü celal / bu ne ḥikmetdür ḳamu faż u kemāl

(9) her işe ḳādir dürür ol pāḏişāh / ne dilerse yaradur bī-iştibāh

(10) dilerise ḳaṭre-i ‘umman düzer / dilemezse yine ‘ummanı bozar nesir

(11) rāvī ḳavlınca Ḫıżır ‘am ol ṭāmū malikinuŋ vaṣfın şerh ėdicek şāhıla (12) selā ṭīn

serverleri işiden ḥayrān olup ‘ibret alup bir zamān ṭurdılar Ḫıżıra eytdi (13) ler izinde ol

ṭāmū maliki ejderhādan daḫı ‘acā’ib ne gördüŋ dėdiler andan Ḫıżır (14) eydür yā ḳavm

‘acebden ‘aceb bir daḫı sizleri gördüm şāh eydür ‘acebümüz ne Ḫıżır eydür (15)

‘acebüŋüz bu kim yaḳīn bilürsiz kim ölüm vardur nice feraḥ olursız yėrde ḥisāb vėren

(16) bilürsiz yine mal-u genc cem‘ ḳılursız ve bir daḫı dünyā mülki fānī olacaġın

bilürken (17) salṭanata tekye ḳılursız dilile ‘alemi siz göŋülden cāhil ṭaş yüzden ṭahāret

30v (1) ḳılursız böyle iç yüzden bī-ṭahāretsiz kibr-ü kīnile ve bir daḫı kimüŋ gerekse

‘ayıbına (2) naẓar ḳılursız kendü nefsüŋüz ‘aybın görmezsiz rāvī ḳavlınca Ḫıżır ‘am bu

sözi (3) söyleyüp ṭurup yine revān oldı velī İskender perīşān ḫāṭır ḳılup gitdi şāh (4)

daḫı ol gün ol gėce anda aram ėtdi yarındası selāṭīnler şāh ḳatına cem‘ olup (5) kim
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oturup kim ṭurdı Ḫandan şāh eydür ėy serverler bu dünki cānavar degme nesneyile (6)

şikār olmaz buŋa ejderhā dāmın düzdürmek gerekdür dėyüp eydür ėy kilāb küfī yöri (7)

leşker ne ḳadar āhen ḥaddād kim vardur cümlesin yaraḳları birle getür poladdan bir ev

düz (8) sünler bu cānavara anuŋla varalım dėdi kilāb gitdi Tira ḫtan birle leşkere yėtdi

(9) üstāḏları cem‘ ėtdi alup şāha gitdi gelürken Ḳayfur çōbāna uġradı nite çoban (10)

ḳırḳ oġlıla şikār ḳılurken kilāb gördi ṣordı kilāb eydür ėy pīr-i zamān (11) İskender şāh

ol varduġı cānavara ẓafer ėdemediler üstāḏlar iltürem ki ejderhā (12) dāmın düzeler ol

cānavarı avlamaġ çün dėdi Ḳayfur ḳaḳıdı eydür ėy kilāb bir kūhī (13) cānavaruŋ ḳudreti

olsun şāhıla bunca serverleri bir cānavar şikār ḳılmadılar mı kim (14) bunca ḳayur ve

yaraḳ ḳılurlar varayın İskender devletinde ol cānavarı çaḳal misal dėpe (15) leyeyin

dėyüp çōbān oġlanlarıla şāha gitdiler yėtdiler kilāb -ı küfī öŋdün vėrüp (16) Ḳayfur

geldügin ḫaber vėrince Ḳayfur daḫı vardı ḳarşudan İskender gördi nite mülkinde (17)

dutılan ol Turtus Purmuş raḫşa süvār olmış sanasın Āfrasyab dirilmiş 31r (1) cihāna

gelmiş öŋünce ḳırḳ dört server oġlanları ardınca altı yüz gürbüz çobanları (2) birer birer

ḫane sütūnlayın deste çūbları ṭūşlarına ṣalup gelüp ėrdi Ḳayfur (3) revān raḫşından inüp

gelüp şāh öŋine baş ḳoyup ḳarşu ṭurup eydür ėy şāh-ı cihān (4) ḳanı ol kūhī cānavar

ḳandadur devletüŋde varayın anı dėpeleyeyin teşvīşden fāriġ oluŋ (5) dėdi andan şāh

eydür ėy pir-i cihān rāst söylersin zamānuŋda cihān pehlevansın (6) velī bu küh -ı

cānavar şöyle ‘adu degül kim yüz-be-yüz ādem vara ve yāḫūḏ ḥayḳırmasına zehre (7)

duya ḥāṣılı gücile şikār ḳılacak cānavar degüldür dek dur dėdi Ḳayfur ḳaḳıdı eydür yā

Ẕü’l-ḳarneyn (8) Ḥaḳ ta‘ālā ‘ināyet ḳılursa ol cānavarı şöyle dėpeleyelim kim işidenler

taḫsīn ėde dėdi (9) şāh daḫı ġażaba gelüp sāz/sariz seleb geyüp süvār olup selāṭīn

serverlerile Ḳayfur (10) çobanı alup gitdiler ol cānavaruŋ yataġına yėtdiler andan şāh

Ḳayfura cānavar yataġı ġārı (11) gösterdi ėy pīr -i zamān ol cānavar bu ġārda olur dėdi

Ḳayfur daḫı revān (12) raḫşından indi miyānın muḥkem ḳıldı ġam etegin bėline ṣaldı bir

ḳolın ġamdan çıḳarup (13) bir ‘acā’ib dėste çub eline alup baş üzere bir ḳaç ṣalup mest

ejderhālayın (14) görinüp sunup bebr-ü peleng gibi aŋrayup ol cānavar yataġı ġāra

yörüdi ṣaġ ṣol ḳırḳ (15) dört oġlanları altı yüz pīr cüvān çopanları da ḫı yürüdiler şāh-ı

cihān daḫı Ḳayfuruŋ (16) ol ciger dėrligin görüp eydür ėy selāṭīn pīr cihān ḫōş

dilāvarlıḳ ḳıldı eger ol (17) cānavarı görüp ḳorḳmazsa dėyüp selāṭīn serverlerile Ḳayfur

çobanuŋ ardınca yürüdüler 31v (1) anca kim gelüp cānavaruŋ yataġına ėrdiler

yataġından cānavar da ḫı zaḫmından acıyup gümrenü (2) yaturken varanlaruŋ ġalabesin
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işidip revān yėrinden ṭurup süre maġāranuŋ ḳapusına (3) çıḳdı varanları gördi ol ‘adu

yüregin şöyle ḥayḳırdı kim ṣanasın ra‘d-u felek (4) çaġırdı bu cānibden da ḫı anı Ḳayfur

çōbān gördi kim ġār ḳapusından bir ‘acā’ib ḳorḳunç cānavar (5) çıḳagelüp şöyle

ḥayḳırdı kim yėrler yarıldı Ḳayfuruŋ daḫı ol ḥayḳırmadan cigėrinden şecā‘at (6) cevheri

barḳ urdı Ḳayfur daḫı şöyle na‘ra urdı kim ol cānavar daḫı beliŋledi andan (7) ḥayḳırıp

maġāra ḳapusından kendüzin ṭaşra atdı aŋrayu Ḳayfura ḳarşu yürüdi (8) andan ḳırḳ dört

dil-āver oġlanları altı yüz gürbüz çobanları cānavarı ḫışmıla (9) gelür göricek dėr sū

ġırīv ḳılup deste çobanları bir birine urup ėrüp kendüyi Ḳayfur (10) üzerine atdı Ḳayfur

daḫı vezin ėtdi ol bezirhāne sütūnunlayın deste çūbı başı (11) üzere ṣalup ḳarşudan ol

cānavarı depere şöyle urdı kim künbetleyin başını ḫurd (12) ḳıldı cānavar düşdi ḫışmıla

gine ṭurunca çopan oġlanları ėrdiler anı çevre deste (13) çūb urdılar dėpelediler i‘ti ṣām

ḳavlınca dėste çūb birle ol cānavaruŋ üzerine yine (14) varup dėr sū ṣarup urdılar

süŋügin ṣıġmayınca ölmedi şāhıla selā ṭīnler anı görüp (15) Ḳayfura taḫsīnledi der-sū ol

cānavaruŋ üzerine gelüp çevre alup ṭurdılar naẓar (16) urdılar ol cānavarı bir ‘acā’ib

hey’et gördiler nite ṣūrete şekli şīre beŋzer velī (17) ululuḳda dört beş arslanca ola başı

ḫōḏ olmış dişleri hançer-misal ṣaġ 32r (1) ṣol ṭaġılmış pençesinüŋ ṭırnaġı daḫı yėdişer

her biri teşne gibi nizser ḳuyruġı da ḫı (2) Ẕulfikārlayın iki şaḳ her şaḳuŋ ucında birer

ḳaynaġı var birer ḳarış ola şöyle ḳorḳunç (3) vaż‘ cānavara kim görenlerüŋ zehresi çāk

olur düşer rāvī ḳavlınca şāh-ı cihān buyurdı (4) çobanlar ol cānavaruŋ pōstın yüzüp

düzüp içine ‘alef ḳoyup diri vaż‘ında (5) ḳılup ḳatırlar üzere berkidüp alup leşkere

geldiler yėdiler içindeler ol gün ol gėce geçdi (6) andan yarındası İskender şāh şāh-ı

Seḫsīne eydür ėy server-i yöri başla varalum ol (7) ṭaġda olan ḳavmı daḫı görelim dėdi

andan şāh-ı Seḫsīn daḫı ḳulavuz olup şāh-ı Zemini (8) yėdi biŋ ėrile süvār olup gitdiler

yėdi gün be-cid sürdiler bir ṭaġa ėrdiler andan şāh -ı (9) Seḫsīn eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn ol

ḳavm uşda bu ṭaġdadur dėdi andan şāh ḳondı (10) Çehil Pāyi ‘Iraḳıyye eydür ėy server-i

‘Iraḳ ve ‘Iraḳeyn yoldaş al çık bu ṭaġ dėr-yāft ḳıl (11) ola kim ol ḳavmdan bulasın alup

gelesin ḫaberleşevüz görevüz ademden niçün ḳaçarlar (12) dėdi andan ‘Iraḳī daḫı

sebük-bār olup saz u seleb üzerinde ara yėrde ḳılup kendü peyklerinüŋ (13) yėdi

ayaḳdaşın yoldaş ḳılup serverlerden ḳorḳmazı Deşt-i Cerhemunı Kühī Behmāni Lūrī

(14) şīr efgende Ġūrī alup gitdi ol ser firaz küha gelüp delim gezdiler bir yė re ėrdiler

(15) gördiler bir ḳaç ḳavm bir aġaçdan yėmiş dereṭururlar ‘Iraḳī görücek ol iki yoldaşıla

(16) āheste āheste nihānī varup yaḳīn ėricek ḳılıç yalıncaḳ ḳılup dört yanın alup (17)
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bebr-ü peleng gibi ol ḳavma sürdiler ol ḳavm daḫı varanları görüp aġaçdan inüp 32v (1)

ṭūş ṭūşa geyik ṭavşan gibi ḳaçdılar ‘Iraḳī ve serverler ḳodılar ėrmediler velī ‘Iraḳī birin

bir (2) ḳayaya götürdi dutdı bend ėtdı alup gėceye ḳarşu şāha geldi ol kişiyi ‘arż ėtdi ne

zaḥmetile (3) ele getürdügin ḫaber vėrdi şāh daḫı gördi bir ‘acā’ib şekil ḥerīf ḳad[d]ı

yigirmi dört arış (4) saçı yanında gün gibi dik ṭurmış yėr yėr inmiş ḳulaḳların bürümiş

velī saḳalın ḳırmış (5) bıyıḳların ḳomış ḳara yaġız arıḳ tenlü kişi libāsı yėrine ḳaplan

derisin geyür baş ayaḳ yalın (6) şāh anı görücek Eflāṭūna eydür ėy ḥekīm ṣor bu şaḫṣa

ḥālın beyān eylesün hem (7) ne dilce bilür dilince söylesün naẓm ne ḳavm durur bular

ṭaġda nider

32v/08 begleri kim bunlara kim ḥükm ėder / şehirleri köyleri ṣor var mıdur / dīnleri

meẕhebleri gör var mıdur

(9) rāvī ḳavlınca şāh şöyle dėyicek Eflā ṭūn daḫı yėrinden ṭurup ‘Iraḳī getürdügi ḥerīfi

alup (10) şāh serīrine yaḳīn gelüp oturdı daḫı ḥerīf ṭurdı andan Eflāṭūn ḥekīm ol kişiyi

(11) söyletdi ne dil söyledügin bilüp şāha eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn bu ḥerīf Lūṭ

peygāmbar (12) devrinde söylenen Nemrud dilin söyler velī rāst söylemez dėyüp yine

Eflāṭūn ol (13) şaḫṣa eydür ėy kişi sizlere kimler dėrler dėdi andan ol şaḫṣ eydür bizlere

Selīmūnlar (14) dėrler bir ḳavmuz bu ṭaġda oluruz şehrümüz köyümüz yoḳdur yaz

olucaḳ bu ṭaġuŋ ḳullesine (15) çıḳaruz ḳış ėricek etegine inerüz maġāralarda ḳışlaruz ne

ekin ekerüz ne işlerüz dā’mūn (16) yürüyüp avlaruz etin yėrüz derilerin geyerüz dėdi

yine Eflāṭūn eydür ėy ḥerīf (17) ḫōş dirligüŋüz varımış velī begüŋüz kimdür güç

göricek kime şikāyete varursuz ne dīne 33r (1) ṭaparsız Allāh’ı niçe bilürsiz Ḫālıḳa

‘ibadet ne vechile ḳılursız andan Selīmūn eydür ėy (2) server bizler şöyle ḳavm degülüz

kim bir birümüze güç ėdevüz şikāyėte gidevüz Allāhı bir (3) bilevüz bir ulumuz vardur

adına Süleymān dėrler dā’imūn anuŋ şem‘ine cem‘ oluruz (4) her ne kim ḥükm ėderse

anı ḳılavuz meẕheb dīn olmaz ol ulu gösterdügin eylerüz (5) anı ki Ḫālıḳa ‘ibadet

ḳıluruz dėdi Eflāṭūn daḫı ol ḥerīf söyledügi sözi şerh eyledi (6) andan şāh eydür ėy

ḥekīm ṣor bu ḥerīfe ol ulumuz dėdügi şimdi ḳandadur Eflāṭūn (7) daḫı ṣordı Selīmūn

eydür ulumuzuŋ iki mekānı var yazın bu ṭaġ ḳullesinde olur (8) ḳışın bu ṭaġuŋ eteginde

güneş ṭoġusı ṭarafından yaŋa bir ġārda olur ḳıyāsda şöyledür kim (9) şimdi ḳışlasında

ola dėdi Eflāṭūn daḫı şāha bildürdi andan şāh eydür ėy (10) ḥekīm bunlaruŋ uluları birle

nice olaydı buluşup ḫaberleşeydüḳ dėdi Eflāṭūn eydür (11) ėy şāha [nā]me yazalum

iştiyāḳ ḫaberin düzelüm gönderelüm görelüm ne cevāb gelürse aŋa (12) göre tedbīr
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ėdevüz dėdi daḫı Eflāṭūn şāh dilinden bir ḫōş nāme yazdı Süleymāna (13) dilince andan

şāh-ı ‘Iraḳıyye eydür al Selīmūn birle Süleymāna var görelüm ne cevāb vėrür (14) dėdi

andan Eflāṭūn dilince Selīmūn yine ‘Iraḳī ıṣmarladı daḫı ikisin göndürdiler (15) gitdi

bunlar varınca ol Selīmūnlaruŋ ‘Irāḳ’ı görüp ḳaçanları gelüp Süleymāna ‘Iraḳī birilerin

(16) dutup alup gitdügin ḫaber vėrdiler Süleymān anı işidüp bir zamān fikre varıp

yanındaġı (17) ḳavma eydür yā ḳavm ol gelüp biriŋüzi dutup alup giden İskender-i

Ẕü’l-ḳarneyn çerisindendür 33v (1) ol ḳavm bunda bizim ḳatumuza gelse gerekdür dėdi

Süleymān şöyle dėyicek andan Selīmūn (2) eytdiler İskender kimdür Süleymān eydür

Rūmdan ḳopmış bir ṣāḥib-i ḳırāndur heft-i kişver musaḫḫar (3) ḳılsa gerekdür hem

nübüvveti hem velāyėti olsa gerekdür dėdi andan Selīmūnlar eytdiler (4) ėy reh-nümā

neden bildün İskender bunda gelecegin Süleymān eydür uş bunda yaḳīn yėrde bir (5)

virāne şehir vardur ḳadīmden ḳalmış anda bir ṭaşda tārīḫ yazılmışdur andan ḫaber

bildim (6) dėdi bu ṭarafdan daḫı Çehil Pāyi vardı bir ‘acā’ib mekān gördi nite dırahtān

içinde (7) bir mu‘teber ḳayada bir ulu maġāra ḳapusında ḫōş ṣuffeler var bir ḳaç

Selīmūnlar kimi (8) oturmış kimi ṭurmış Selīmūnlar daḫı ‘Iraḳī görüp baḳışınca ḳulaġuz

alup ‘Iraḳī vardı (9) ulularına baş ḳoyup kendüyi dutup alup şāha iletdüklerin şāhıla ne

söz söyleşdügin (10) ḫaber vėrdi Süleymān İskender ḫaberin işidip şāẕ olup ‘Iraḳī ilerü

ḳıġırdılar varup (11) Süleymānı gördi bir ‘acā’ib pīr ḳaddı ḫamīdelenmiş delim yillār

‘ömr sürmiş ḳaplan pōstından (12) libās geymiş oturur ‘Iraḳī anı göricek ḳaddın ḫamīde

ḳılup selām eytdi pīr daḫı ‘izzetile (13) ‘aleykledi gördi kim gelen bir ḥerīfdür kim

görenler vehme düşer andan İskender nāme (14) sin öpüp ‘izzetile öŋinde ḳodı yine

edebile gelüp yėrinde ṭurdı Süleymān ‘Iraḳī (15) ol edebde göricek bildi kim ‘izzete

lāyıḳ kişidür ‘izzet ḳıldı yėr gösterdi ḳarşu (16) sına oturdı andan Süleymān İskender

şāh nāmesin alup naẓar ḳıldı gördi kendüler (17) dilince yazılmış buġur ‘Iraḳīyile gelen

Selīmūnına eydür ėy mürşid İskender şāh ḳatında 34r (1) dīnümüz bilür kimse mi

vardur andan ol mürīd eydür ėy mürşid İskender şāh ḳatında bizim dilümüz (2) bilür bir

vezīr vardur ne dilce dilerse söyler bu nāmeyi bizim dilimüzce ol yazdı andan (3)

Süleymān şāh nāmesin oḳudı ne dėdi naẓm

(4) şöyle dėmiş nāmesinde ol zamān / şāh Sikender Süleymān ėy cüvān

(5) ki ėy Selīmūn Sikender şehr-yār / ėlüŋe geldi yaḳīn ėy iḫtiyār

(6) işbu şehre işidüp vaṣfıŋuzı / isteyü geldüm buralar da sizi
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(7) birüŋüz girdi ėle ḳılduḳ şikār / sizi andan ṣorduḳ bildük ėy yār

(8) vaṣfıŋuzdan aŋladuḳ dirligüŋüz / her nefesde ḥaḳıla birligüŋüz

(9) iştiyāḳ ėtdük sizi görmeklige / ḫiẕmetüŋüze gelüp ėrmeklige

(10) gelelüm mi ne buyurursuz bize / ėlçi gönderdük icāzet içün size

(11) ger icāzet vėrürseŋ varalum / bir birümize muhabbet ḳaralum

(12) yoḳ dirilseŋ sen selāmet biz daḫı / vaḳtümüzle ḫōş geçevüz ėy āḫī

(13) rāvī ḳavlınca Süleymān Selīmūnı İskender nāmesinden bu ḫaberi alıcaḳ İskender

(14) kimdügin bilüp görmege cān-ı göŋülden ‘aşıḳ oldı andan işāretile ‘Iraḳıyye eydür

ėy (15) server ġāyet fertūt olmışam binmekden yörümekten ḳalmışam ve ger ne yüz

sürüyü (16) İskender şāha varurdum ‘Iraḳī daḫı işāret birle boynın gösterdi seni

götüreyin şāha (17) yėtüreyin dėdi Süleymān ‘Iraḳī’nüŋ ol ‘izzet işāretin göricek

‘Iraḳıyye daḫı ‘izzet 34v (1) ḳılup yanına alup ni‘met getürdiler getürdükleri geyik

ṭavşan eti idi ḳażiyyeyi dirāz ḳılmayalım (2) ‘Iraḳī ol ḳavmıla ol gün ol gėce yėyüp içüp

yatdılar yarındası Süleymān bir ulu (3) kişisin ‘Iraḳıyye ḳoşup İskender şāha ḳāṣidlıga

gönderdi gelüp yine şāha ėrdiler (4) dīvān içine girüp baş urup şāha du‘ā ḳılup şāh daḫı

merḥabālayup yėr gösterdiler (5) oturdı andan Eflāṭūn daḫı ol gelen Selīmūnınuŋ ḳatına

gelüp dilince eydür ėy (6) Selīmūni şāẕ geldüŋ şāẕı getürdüŋ dėdi uluŋuz ḫaberin söyle

baŋa ben şāha (7) [d]ilince şerh ėdeyim dėdi andan Selīmūni eydür ėy vezīr ḫāṣ

serverimüz İskender şāha (8) baş urup selām iştiyā ḳ [i]‘zām ḳılur aḫirinde eydür delim

zamāndur kim İskender (9) şāhuŋ bunda gelecegin bilmişüz cānıla inti ẓār olmışuz tā

kim sa‘ādetlü yüzin görevüz (10) şükr ol murāda ėrdik vācib buyıdı kim yüz sürüyü

ḳarşu geleydük sa‘ādetlü vücūdın (11) ziyāret ḳılayduk illā nidelüm ‘ömr aḫirine ėrdi

beden ḳuvvetden ḳaldı dünyā ve aḫiret (12) ol şāhdan murād maḳṣūdumuz oldur kim

ḳadem rence ḳılup gele tā kim sa‘ādetlü (13) yüzin görevüz delim müşkillerümüz

vardur ṣoravuz bāḳī anuŋ luṭfına sa‘ādetine (14) devletine lāyı ḳ ne ise anı ḳılsun üstāḏ

ḳavlınca Süleymān ḳaṣid-i Selīmūn şöyle (15) dėyicek andan Eflāṭūn ol sözi İskender

şāha beyān ėtdi andan şāh daḫı (16) ḳol baş üzere ḳoyup ‘izzetile işāret ḳılup

Selīmūniye eydür ėy ḳāṣid varalım (17) Süleymānı görelim bir yıllıḳ yėrde ise daḫı dėdi

andan eydür ėy vezīrlerdiŋ çeriden 35r (1) bir ḳaç dil-āverler seçüŋ varalum Süleymānı

görelüm dėdi andan Restaṭālis-i ḫāṣ eydür  yā Ẕü’l-ḳarneyn (2) ḥükmüŋ üzere varalum
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buncılayın ṣa‘b ṣarb kühlara çıḳmaḳ ḫaṭarlu yėrlere varmaḳ çendān (3) degüldür zīrā

şāhlar degme nesneyiçün ḫaṭarlu yėre varmamaḳ gerekdür dėdi ḥekīm şöyle dėyicek (4)

andan İskender şāh eydür ėy ḥekīm sen rāst dėrsin nidelüm iş bu heves ārzusı bu resme

(5) bu yola ėltendi beni bu resme çar-u nāçar rāvī ḳavlınca şāh şöyle dėyüp muḳarreb

vezīr (6) on yėdi dört ṣāḥib serīr yėgirmi dört şeh-süvār mīr alup bāḳi yėdi biŋ ėri (7)

ḳoyup ‘Iraḳī öŋine ṣalup Süleymānı görmege gitdi bir gün bir gėce becid yörüyüp gelüp

(8) Süleymāna ėrdiler ḳulaġuz öŋdin varup ḫaber ḳıldı Süleymān daḫı yaraḳ ėtdi nite (9)

buyurdı ḳavmından bir ḳaç kişi şikāra gitdi tā kim av avlayup yėrlerde biten yėmişile

(10) getüreler hemān Selīmūniler şikāra ḳalınca bu cānibden İskender da ḫı vardı (11)

Selīmūnlara ḳarşu geldi serverler daḫı der-sū piyāde olup şāh öŋince yürüdi (12)

Süleymān maḳāmına ėricek şāh da ḫı raḫşından indi Süleymān ḳatına girdi Süleymān

(13) pīr daḫı şāhı görüp ditreyü yėrinden ṭurup ḳarşu gelüp ḳol ṣunup görüşdiler andan

(14) Süleymān kendü mesnedin teklīf ḳıldı şāh daḫı selāṭīnlerile oturup serverlere (15)

ḳarşu ṭurdı andan Süleymān şāhı merḥabālayup eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn şāḏ geldüŋ şādı

(16) getürdüŋ mübārek ḳademüŋle maḳāmumı müşerref ḳılduŋ zīrā kim ‘ādil ‘āmil

‘ālemi kāmil ‘āḳil (17) şāhlaruŋ ḳademi her ḳanda kim baṣa ol maḳām müşerref olur ve

bir daḫı ėy şāh-ı cihān 35v (1) gereki buyıdı kim ḳol ḳavşuram ḳarşu ṭurup ‘Alī

ḥażretüŋe ḳulluḳ ḳılaydum illā nidelüm pīrlik (2) ėrip bizleri ḳuvvetden ḳoyupdur pīr

‘izzetile şāha ḳarşu oturdı şāhıla vezīrler daḫı (3) Süleymānı vezne urdılar gördiler bir

‘acāyib pīr saçı fitīl fitīl olup ṣalınmış (4) saḳalın tirāş ḳılmış bıyıḳların ḳomış ḳaplan

pōstından libās gėyer cümle ḳavmı daḫı rīş (5) tirāş fitīl serler ṭaberiyye ḳavlınca ol

ḳavm şöyle cüst çābūk kimseler kim ḫayāl-baz ḫayā (6) llenerek gelürler giderler andan

Selīmūnlar ulusı Süleymān pīr daḫı İskender şāha (7) naẓar ḳıldı gördi bir cemāl-ü

kemāl ṣūret devlete sa‘ādete ‘izete ‘ilm ü ḥikmete (8) müstaġraḳ olmış şöyle kim yüzine

baḳanlar dehşete düşerler Süleymān İskenderi ol (9) vechde görücek ṣūretinden bildi ne

sīretlü vücūd olduġın andan Süleymān ḳavmına (10) işāret ḳıldı mā-ḥaẕer ni‘met

getürdiler nite laṭīf enārlar ādem sirenleyin ḫōş (11) ayvalar getürdiler yine enārlayın

fınduḳlar getürdiler yumruḳlayın şāhıla selā ṭīnler öŋine (12) ḳodılar yėdiler

Selīmūnlaruŋ şikāra gidenleri daḫı geldiler arıtmış şikārı getürdiler (13) velī ġāyet ço ḳ

bu deŋlü geyik nice dutdılar dėyü şāh buyurdı Eflā ṭūn ṣordı (14) eydür ėy Süleymān pīr

ḳavmuŋ it ḳuş yoḳ bu deŋlü geyik ṭavşan nice dutdılar dėdi (15) andan Süleymān eydür

ėy vezīr ḳovarlar ardından ėrerler dutarlar dėdi şāhıla selā ṭīnler (16) anı işidip ol
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ḳavmuŋ ḳovup geyik ṭavşanı ṭutdukların ‘acebleşdiler āferīnleşdiler (17) andan

Selīmūniler ol şikārları büşürüp yėmege meşġūl oldılar andan İskender şāh 36r (1)

ḥekīme eydür yā Eflāṭūn di Süleymān pīre su’āl ėt gör ne dīne ṭapar Allāh’ı nice (2)

bilür ṭā‘atı ne resme ḳılur ḳanḳı peyġāmbar ümmetidür dėdi şāh buyurıca ḳ31 Eflāṭūn (3)

daḫı Eflāṭūnlara dilince Süleymāna ṣordı pīr cevāb vėrdi ne dėdi i‘tiṣām ḳavlınca (4)

Süleymāna eydür ėy ḫāṣ vezīrü’l-lahü ta‘ālā bir bilürem şöyle kim ne şerīki var ne

vezīri ne (5) naẓīri vardur ne kimseden ṭoġdı ne kimse andan ṭoġısar on sekiz biŋ ‘alemi

yoḳdan var (6) ḳıldı cümlesin maḫlūḳāt bir ṭoldurdı her yaradılmışa rızḳ vėrür

ḳamusınuŋ (7) her nefes nitdügin bilür görür hem evveldür hem āḫirdur naẓm

(8) evvel oldur evvel bī-ibtidā / āḫir oldur āḫiri bī-intihā

(9) ẕātına yoḳdur ḥicāb illā ẓuhūr / ġaybetine yoḳ sebeb illā ḥużūr

(10) pākdur andan ki her ġāfil dėdi / pākdur andan ki her ‘āḳil dėdi

(11) raḥmetile dirilür ėrvāḥ anuŋ / ni‘metile bėslenür eşbā ḥ anuŋ

(12) her var ger yėr gök ger mihr ü māh / ḳamu anuŋ varlıġınadur güvāh nesir

(13) yā Eflāṭūn Ḫālıḳum şöyle uşda münezzeh bilürem ve daḫı ṭapduġum dīnüŋ vechi

budur kim (14) yüz biŋ yigirmi dört biŋ peyġāmbar kim geldi kim geliser cümlesin ḥaḳ

bilürem anlara gelen (15) ṣuḥf kitāblara hem inanuram velī Lūṭ peyġāmbar ümmetiyam

anuŋ şerī‘atı ḥükmin dutar men (16) aŋa münzel olan ṣuḥuf birle ‘amel ḳıluram dėdi

Süleymān şöyle dėyicek Eflā ṭūn eydür  (17) pīr-i ‘aziz Ḥaḳ ta‘ālā bir bildügüŋ ḫōş velī

Lūṭ peyġāmbardan ṣoŋra niçe mürsel 36v (1) geldi öŋ gelenlerüŋ ṣuḥufı ḥükmi nesḫ ėtdi

bir birinden efżal oldı bu zamān şerī‘atı (2) yörüyen peyġāmbar dīnine niçün girmezsin

dėdi Süleymān eydür yā vezīr bizim bir ceddimiz (3) varımış Lūṭ peyġāmbar devrinde

adına Eflāṭūn dėrlerimiş zamānında ġāyet ẕū-fünün32 (4) kişimiş kendü ‘ilminde Lūṭ

peyġāmbard an ṣoŋra münafıḳ müşrikler anı ġāyet incitmişler kim (5) Lū ṭ öldi gitdi sen

henüz anuŋ dīnin dutarsın dėyü andan ceddümüz ol diyārdan (6) başın alup bunda

gelmiş mekān dutmış ol zamān bunda ya ḳīn yėrde bir mu‘teber şehir varımış (7) ḳavmı

gelüp ceddümüzi mekānında bulup ġāyet muhabbet ḳılmışlar delim kimseler mürīd

olmışlar (8) üremişler zamānıla yine ol ḳavm ceddümüzden yüz çevürmişler Selīmūnı

yazmış ’ڭ‘ yerine ’ق‘31
32sadece ‘ز’ ve ‘ُـ’ ile yazmış
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ġāyet incitmişler (9) Selīmūn daḫı ḥācet dilemiş Ḥaḳ ta‘ālā ol ḳavm şehirlerinde ḳahr

ḳılmış ol kim mürīd (10) muhibb idi ceddümüz ḳatına cem‘ olup bu ṭaġda vaṭan dutup

ḳalmışlar ceddümüz neslinden (11) ḳopan Lūṭ peyġāmbar şerī‘atın dutmışlar tā bizüm

zamānumuza ėrince bizler daḫı hemān şerī‘at-ı (12) Lūṭ’ı dutduk dėdi şāhıla vezīrler

Süleymān cevābın ġāyet begendiler andan yine şāh (13) eydür yā Eflāṭūn Süleymāna

eyit Lūṭ peyġāmbar am şerī‘atından emr -i ḥaḳ olmış (14) ḥaḳ bilinmiş farż u ‘ayn

ḳılınmış farż u kifāye olunmış ḥükümlerden bir ḳaç bāb söylesün görelüm (15) Lūṭ

peyġāmbarüŋ şerī‘atı ne resme vaż‘ olunupdur dėdi Eflāṭūn daḫı şāh sözin (16) dilince

Süleymāna ḫaber vėrdi Süleymān daḫı söyler ne resme dėyeyim şol vaḳtın kim naẓm

(17) dil açuban söyle sen daḫı ėy yār / Muṣṭafanuŋ rūḥına şöyle ki var

37r (1) vėr ṣalavāt cānıla sen ėy fetā / tā ki senden rāżī ola murtażā

(2) muṣṭaġı senden rāżī oluncaḳ rāżī bil / hep senüŋ olur na‘im selsebil

(3) ḳurtılursın evvel āḫir ġuṣṣadan / yuvalursın dem-be-dem süva-i Yemen

(4) vėr ṣalavāt sen ṣalavāt dā’imūn / fā‘ilātün vėr ṣalavāt fā‘ilün

(5) rāvī ḳavlınca Süleymān tercümān birle eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn Lūṭ şerī‘atınca

şöyledür kim bir (6) kişi bir ḳız yā bir ‘avratı almaḳ dilese ol diledügi kendüden ulu

kimse ḳızı olsa ḳız dileyen (7) tīz atasınuŋ ḳatına varur bir ḳaç gün ḫiẕmet ḳılur kesb-i

kārın gösterür (8) maḳbūl düşer güyegünüŋ ḫiẕmet-i mālına muḳayyed degüller ḳızların

vėrürler ve bir daḫı bir (9) kişi kendüden adnī kimsenüŋ ḳızın dilese ḳızı kendü ḳatına

getürür edebin görür (10) bir birine yararsa barışurlar ‘aḳd u kābinleri māl üzere degül

tā ölince ‘ahd yapanı (11) beklemekdür arada hergiz māl-u genç aŋılmaz bir birin dek

dilesün ata vėrmezem ata almazam dėmez (12) müflisem dėyü alan ġuṣṣa ġam yėmez

dek sevişmek gerek iki ‘ışḳ ėri (13) men‘ ėdemez anları biŋ süvār ‘akd u kābin

meẕhebümüz içre bu mürselümüz sözi bile ėy ulu (14) Süleymān şöyle dėyicek şāhıla

vezīrler bir birine baḳışup eytdiler ne ‘aceb meẕheb kim nā-mahrem (15) iken bir kişi

bir kişinüŋ ḥaremine gelüp ehl-i beytin göre yā kendü yanına getüre ve hem alıcaḳ (16)

ḳalıŋ içün māl vėrmeyeler bu ḥāl Lūṭ peyġāmbarın ‘am ümmetine rıżā vėrdi dėyü

tercümān birle (17) Süleymāna yine ṣordılar andan Süleymān eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn

Lūṭ peyġāmbar ḥāl-i hayātında 37v (1) yiken ümmeti dirligi içre şöyleyimişler kim hīç

yalan söz söylemezlerimiş bir kişi yalan (2) söylemeyincek ḥarām daḫı yėmez ḥarām
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yėmeyen kişinüŋ sülālesi ḥelāl-zāde olur ḥelāl (3) -zāde olanlar ḥarāma naẓar ḳılmazlar

ol ḳavmuŋ naẓarı ḥelāl olduġı çün Lū ṭ peyġāmbar (4) iẕn vėrmişidi bir birin görüp

alışmaġ çün ve bir daḫı ḳalıŋ33 söz ḳız vėrdüklerinüŋ sebebi (5) buyıdı kim ol zamān

ḳavm içinde māla i‘tibār yoġıdı insānī idi hemān naẓm

(6) bu sebebden bunları şöyle ki var / mürselümüz ḥükm ėtmişidi ėy yār

(7) māla gence i‘tibā[r] olmazıdı / kimse kimseden ḳalıŋ almazıdı

(8) her ne kim ḳıymet vėreydi arada / ādeme ėyderleridi ėy dede nesir

(9) ve bir daḫı yā Ẕü’l-ḳarneyn Lūṭ ümmetinüŋ birisi ölse mālı ḳalsa mīrās-ḫōrları (10)

olmalı ḳabūl ḳılup almazlarıdı müstaḥaḳḳına vėrürleridi ve bir daḫı bir kişinüŋ mālı (11)

olsa māllu mālsuz her yıl vėrmese vėrmeyen kişinüŋ dīni dürüst degül (12) yā Ẕü’l-

ḳarneyn nesnemüz daḫı resūlümüz ḳavlınca cümle buŋa nisbet ḥāldur dėyüp (13)

Süleymān ḫāmūş oldı andan şāh eydür yā Eflāṭūn bu Süleymān ġāyet kāmil vücūd (14)

her ne kim söylerse aṣlıla söyler Lūṭ peyġāmbar niçe gelüp gitdügin söylesün (15)

diŋleyelim dėdi Eflāṭūn daḫı ṣordı Süleymān söyledi ne dėdi Ṭaberiyye ḳavlınca (16)

Süleymān eydür yā Ẕü’l-ḳarneyn Lūṭ peyġāmbar ‘am Şām diyārında kopmış nite ol

zamānda (17) kim Şām diyārında Bālū t adlu bir bāzirgān varıdı seyf ḥaẕer ḳılıcı oġlı

ḳızı 38r (1) olmazıdı olan daḫı durmazıdı bir gün Bālūt seferinde bir şehre gelür bir

müneccim görür (2) dinār vėrüp eydür gör ṭāli‘ümde hīç oġlum ḳızım olur mı

müneccim daḫı34usturlābın eline alup (3) naẓar ḳılur eydür ėy Bālūt bir oġluŋ olısar

ġāyet ẕūfunun vücūd ḳopusar niçeler anuŋ (4) öcinden devlete ėriser niçeler manṣıbdan

düşiser velī saŋa geregi budur kim ḫayr-u ihsān (5) lar ḳılasın dėdi yā Ẕü’l-ḳarneyn

Bālūt35 müneccimden ol ḫaberi alup yine şehrine gelüp (6) delim iḥsānlar ḳıldı andan

Ḥaḳ ta‘ālā bir ‘ayāl vėrdi ana ḳarnında yėdi aylıḳ olıcaḳ (7) anası bir gėce seyirinde

görür ki bir pīr gelür ḳarnın yarar ḥamlın çıḳarur eline alur söyleşür (8) yine ḳarnına

ḳoyup ṣıgar ḳarın ḫōş olur andan avrat oyanup gördügi düşi ėrine ḫaber (9) vėrür Bālūt

ol ḫaberden endīşelü olup ṣorar yine ol müneccime varur ‘avratı (10) gördügi düşi ḫaber

vėrür müneccim yine suṭurlāb ele alup naẓar ḳılup eydür ėy Bālūt (11) ol oġlan

peyġāmbar olısar dīn da‘vetin ḳılısar dėdi Bālūt yāḏ olup (12) yine evine gelüp

müneccim sözin avratına dėdi ṭoḳuz ay tamām olıcaḳ Bālūt avratın (13) oġlan aġrısı

ile ’ن‘ yerine ’ڭ‘33 yazmış
yazmış ’ت‘ yerine ’د‘34
yazmış ’پ‘ yerine ’ب‘35
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dutdı Bālūt fikr ėtdi kim bu ṭoġan oġlan peyġāmbar olursa bunuŋ (14) ‘acā’ib

‘alāmetleri belüre göreler dile düşe sulṭānlar işide buŋa bir elem ėr göreler (15) dėyüp

Bālūt avratın alup bir ḫalvet bāġçeye geldi yaraḳ ḳılup avratın kendü (16) dutdı anca

kim oġlan dünyāya geldi buġur Ḥaḳ ta‘ālā Cebrā’īle emir ḳıldı Cebrā’īl (17) daḫı

cennete gelüp bir ḳaç ḥūrī alup ol bāġçede Bālūt avratı birle çevre 38v (1) alup

ṭururlardı Bālūt daḫı oġlın eline alduġı dem sem‘ine tesbī ḥ āvāzası geldi naẓar (2) ḳıldı

gördi kim ‘acā’ib ġarayib ḫūb ṣūretlü avratlar kendüyi çevre alup ṭurup beşāret (3)

ḳılurlar Bālūt anı göricek vehme düşüp oġlın elinden ḳoyup ol cennet ḥūrīlerin (4)

avratına daḫı gösterdi buġur Bālūt36 avratıla kendüleri dėrüp ḥūrīlere naẓar (5) urdılar ki

münteha ṣūretler gördiler nite naẓm

(6) yüzleri bedr aya beŋzer barḳ urur / ṣanasın şems żuḥā şu‘le vėrür

(7) ḳamaşur göz baḳıcaḳ yüzlerine / ḥayrān olur can u dil gözlerine

(8) aŋsuzın görenlerüŋ ‘aḳlı şaşar / niçe doysun ḥūrīyye ḥiss-i beşer

(9) ḥūrī ḥüsnin görmege ėy şehr-yār / degme göreler doymaz şöyle ki var

(10) gözde gevher olmayınca göremez / ḫūb yüzden āyine ‘ışk vėremez

(11) ḫūb yüzde ḫōş gözde şöyle bil / söz çoḳdur söylerisem anı bil

(12) vaṣf olmaz biŋde biri ėy fünūn / fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün nesir

(13) yā Ẕü’l-ḳarneyn Bālūt ol ḥūrī ‘aynları göricek ṭoġan oġlını unudup bir zamān (14)

ḥayrān olup ṭurdılar andan Cebrā’īl-i emīn ilerü gelüp Bālūt oġlın yėrden (15) götürüp

ḥūrīlere vėrdi ḥūrīler daḫı ‘izzetile oġlanı Cebrā’īl elinden alup (16) cennetden

getürdükleri āb-ı kevser birle yudılar göbegin kesdiler sünnet ḳılup bir yaşıl (17) ḥülleye

ṣarup ṣaġ elinüŋ baş barmaġın eline aġzına vėrüp bir aġaç dibinde ḳodılar 39r (1) andan

yine Cebrā’īl emīn eydür ėy Bālūt Ḥaḳ ta‘ālānuŋ emri şöyledür bu oġlan (2) adın Lūṭ

vėresin ṭāvūsı melekūt ḥūrīlerile gitdiler Bālūt daḫı avratıla oġlı (3) üzere geldiler

gördiler baş barmaġın aġzına alup emer andan anası oġlın eline alup (4) barmaġın

aġzından giderüp emcegin vėrdi Lūṭ emmedi Bālūta ‘avrat eydür oġlum (5) meni

emmez37 Bālūt eydür henüz daḫı ma‘ṣumdur emcek bilmez elüŋile emcegüŋ sen (6)

aġzına vėr dėdi Bālūt sözile ‘avrat daḫı emcegin gücile Lūt aġzına ḳoydı (7) Lūt güç

36‘ā’ yerine ‘a’ yazmış
372 tane ‘م’ yazmış, ‘ّـ’ koymamış
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göricek aġladı Lūt aġlayıca ḳ ol bāġçenüŋ aġaçları ḳuşları dil açup (8) ma‘ṣūm

oġlanlayın bile aġl aşdılar Bālūt ‘avratıla ol ḥālı görüp vehme düşdiler (9) andan Bālūt

‘avratına eydür ėy ḥelāl oġlumuz ölmedi oldı illā gey ‘acā’ib kimse (10) ḳopısardur

bunı nihān bėslemek gerekdür kim bunuŋ kim olduġın kimse ne bilmese dėyüp (11)

yine Lūtuŋ bala barmaġın aġzına vėrdiler datlu datlu emdi andan yā Ẕü’l-ḳarneyn Bālūt

(12) oġlın götürdi kim ‘avratıla bāġçeden çı ḳup gideler gördiler kim bāġçenüŋ cümle

aġaçları (13) çiçeklenmiş yaşarmış ḳış faṣlıyiken baharlayın olmış andan ‘avrat eydür

ėy ḥelāl (14) bu ne ‘aceb ḥāldur kim ḳış güni bahār olmış andan Bālūt eydür bu oġlan

‘aceb (15) kimse olısar bu bāġçede ṭoġdıġu çün bāġçe ḥayātlandı naẓm

(16) ‘aceb kimse ḳopusardur bu oġlan / bu oġlanı saḳınmaḳ gerek ėy cān

(17) gör āḫir kim gelüp ṭayalıḳ ėtdi / ki ‘aḳlumuz görüp anlara gitdi

39v (1) degin kimse degüldür uş bu ma‘ṣum / yā ġāyet ḫōş ḳopısar yā-ḫū gey şōm

(2) anuŋ çün belürür bu nişānlar / ki vehm alur o[l] nişānandan bu cānlar

(3) bu ḥakī ḥālı ṣoŋun gözleyelüm / neye ėrür bu izi izleyelüm

(4) üstāḏ ḳavlınca Bālūt şöyle dėyüp ‘avratıla Lūtı alup gitdiler evlerine gelüp (5)

oġlanlarına timār ėtdiler andan ol diyāruŋ ḳavmı ḳış faṣıl bahar zīnetin dutduġın (6)

göricek ‘acebleşüp ulularına gelüp dėdiler uluları eydür dünyāya bir peyġāmbar (7)

gelüpdür ol çiçeklenen bāġçede ṭoġupdur bir bir daḫı siḥrile ėtdiler ola dėdi bu böyle (8)

olıcaḳ Ṭaberiyye ḳavlınca Lūṭ daḫı yėdi aylıḳ olıcaḳ söyledi nite bit gün anası Lūṭı (9)

eline dutup otururken atası ḳarşu ṭururken Lūṭ anasına eydür bu ṭuran ne kişidür (10)

Lūṭ yėdi aylıḳ iken söyledügin atası anası ‘acebleşdiler zīrā kim ol zamān oġlanları (11)

dört bėş yaşında söylerdi andan anası Lūṭa eydür ėy ciger gūşem bu ṭuran (12) kişi

senüŋ ataŋdur andan Lūṭ atasına eydür ėy ata senüŋ Taŋrıŋ kimdür neye (13) ṭaparsın

dėdi Lūṭ şöyle dėyicek atası anası yine vehme düşüp eytdiler oġlanumuz (14) ne ‘aceb

söz söyledi bu deŋlüce oġlan Taŋrı ne bilür kim ṣorar dėyüp Bālūt (15) eydür ėy ciger

gūşem benüm taŋrım pūtumdur aŋa ṭaparam dėdi Lūṭ eydür pūt nedür (16) Bālūt eydür

pūt oldur kim altundan yā gümişden yā demürden yā nuḥāsdan düzeler (17) daḫı

ma‘būd idinürüz aŋa ṭaparuz dėdi Bālūt şöyle dėyicek Lūṭ güldi andan atası 40r (1)

eydür ėy ciger gūşem ne gülersin Lūṭ eydür elümle düzdügüme ṭaparam dėdügüŋe

gülerem dėdi (2) andan yine Bālūt eydür ėy oġlum yā pūta ṭapmadın neye ṭaparlar
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pūtdan ġayri ma‘būd mı (3) vardur ṭapacaḳ dėdi Lūṭ eydür ėy bī-ḫaber ata bir nesne kim

düzme ola ol ne ma‘būd (4) olsun ma‘būd oldur kim ‘abda maḳṣūdın vėre nitdügin göre

dėdi Lūṭ şöyle (5) dėdügine atası anası Lū ṭa ḳaḳıdılar bu söyledügüŋ söz senüŋ sözüŋ

degüldür dėdiler (6) bunı söyleme dėdiler Lūṭ daḫı ma‘ṣum idi ata ana sözinden ḳorḳdı

daḫı dinmedi (7) anca kim Lūṭ bėş yaşına ėrdi bir gün ṭaşradan Lūṭ evlerine girdi gördi

kim atası anası (8) gümişden bir ūut öŋlerine ḳomışlar pūta secde ḳılurlar Lūṭ anı

göricek barmaḳ aġzına alup (9) ṭurdı atası anası daḫı Lūṭ geldüginden bī-ḫaber pūta

secde ḳılup ṭurup eytdiler ėy ma‘būdumuz (10) oġlumuz bizden taŋrıŋuz kimdür dėyü

ṣorar sen senüŋ ma‘būdlıġun aŋa bildür dėdiler (11) daḫı pūtdan yaŋa ḳulaḳ oldılar

ṭurdılar zīrā kim pūtlarından ne ṣorarsalar āvāz gelürdi (12) nite şeyṭān gelüp pūt içine

girüp anlara kendü rāylarınca cevāb vėrürdi buġur yine şeyṭān (13) gelüp pūta girmege

ḳaṣd ḳılıcak Lūṭ evlerine girüp geldi şeyṭān daḫı Lūṭ ḳademinden hezīmet olup (14)

gitdi andan Ḥaḳ ta‘ālā emriyile bir firişte gelüp pūtı itdi yüzi üzere düşürdi da ḫı (15)

faṣīḥ lisān birle eytdı kim ve ḳul cā’e’l-ḥaḳḳu ve zehaḳa’l-bāṭılu ya‘nī be-dürüstī ve

rāsti ḥaḳ (16) geldi bāṭıl gitdi dėdi ṭaberiyye ḳavlınca Bālūt ‘av[r]atı birle pūtları yüzin

düşüp ol āvāz (17) pūt ṭarafından gelincek vehme düşüp bir zamān ṭurdılar andan Lūṭı

gördiler nite ḳafālarında 40v (1) barmaḳ aġzına alup ṭur andan Bālūt eydür ėy ciger

gūşem barmaḳ aġza alup ne ṭurursın (2) berü gelseŋe dėdi Lūṭ eydür ėy ata bu öŋüŋüzde

ṭuran nedür kim buŋa secde ḳılursız dėdi andan (3) Bālūt eydür ėy oġul buŋa pūt dėrler

bizüm ma‘būdumuzdur buŋa ṭaparuz dėdi Lūṭ geldi eydür (4) ėy bī-ḫaberler pūt nedür

kim aŋa ṭaparsız bir nesne kim elüŋüzle düzesiz yine eskiye bozasız ol (5) ma‘būd mı

olur kimseye maḳṣūd mı vėrür dėdi andan Bālūt eydür ėy oġul ne ‘aceb söz (6)

söyledüŋ şimdiye dek pūtı ma‘būd bilürüz pūtı niçün begenmezsin dėdi yine Lū ṭ eydür

ėy (7) ġāfiller şöyle yüzin düşüp yatan ma‘būd mı olur cānsuzdan kimse cevāb mı alur

(8) yā maḳṣūd mı alur dėdi andan yine Bālūt eydür bu ma‘būdumuza secde kim ėderdük

(9) ḥālumuzı buŋa söylerdük cevāb vėrür müşkilümüz ḥāl ḳılurdı şimdi bilemezüz kim

niçün düşdi (10) vehem bir ‘acā’ib āvāze daḫı geldi beŋzer kim eskidi andan yine Lūṭ

eydür ėy ata bu (11) pūtdan sizlere kim gelür pūt mı söyler ṣanursız şeyṭānuŋuz gelür

pūtuŋuzun içine girür size (12) sizüŋ ḳolayuŋuzca söyler sizleri gümrāh eyler siz anı pūt

söyler ṣanursız şeyṭāna (13) nite inanursız şimdi size cevāb vėrmeyüp yüzin düşdi oldur

kim yine şeyṭānuŋuz (14) geldi kim pūt içine gire söyleye meni göricek hezīmet olup

gitdi andan Ḥaḳ ta‘ālā emriyile (15) bir firişte gelüp pūtlaruŋuzı urdı düşürdi andan
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çaġırdı kim ḥaḳ geldi batıl (16) gitdi ya‘nī men geldüm haḳ peyġāmbaram ulularam pūt

bāṭıldur gitdi dėdi Lūṭ şöyle (17) dėyicek atası anası vehme düşüp bir birine bakışdılar

andan eytdiler ėy Lūt çün kim bizüm 41r (1) pūtumuzı begenmezsin yā neye ṭaparsın

ma‘būduŋ kimi bilürsin dėdiler andan Lūṭ eydür ki taŋrıya (2) ṭapsam gerek ki ol birdür

ḳamu işler üstine ḳādirdür naẓm

(3) seni meni yaradan oldur yaḳīn / ‘arş-ı kürsī var ėden oldur yaḳīn

(4) cümlemüze rız[ḳ] vėren oldurur / oldurur kim ḳamuları öldürür

(5) her ne varsa ger mürrekep ger sābit / işbu ‘alem merkezinden tā muḥīṭ

(6) rāvī ḳavlınca Lūṭ peyġāmbar atasına anasına şöyle dėyicek andan anası ol söze (7)

ḥayrān olup bir zamān ṭurdılar38 andan özlerin dėrip eytdiler ėy Lūṭ bu sen dėdigüŋ (8)

sözi bizim ‘aḳlumuz ḳabūl ḳılmaz kim bu görinen ma‘būdumuzı ḳoyavuz senüŋ

dėdügiŋ görinmez taŋrıya (9) ṭapavuz daḫı buncılayın söz söyleme v’eger ne sen

bilürsin dėdiler Lūṭ daḫı gördi kim ata (10) ana kendüden yüz çevürdiler dīnleri

ṣoḥbetine durdılar daḫı dönmediler kendü ḳatlarında oldılar (11) yā Ẕü’l-ḳarneyn söz

çoḳ Lūṭ yėdi yaşına ėricek ‘ilm ü ḥikmet hey’etine ėr gördi bir gün (12) evlerine geldi

gördi atası anası evde degül revān anasınuŋ pūtın ortaya getürdi (13) ḳolların ṣıdı daḫı

yine pūtı boynına aṣdı burnın ḳulaġın daḫı kesdi gitdi Lūṭ (14) gidicek atası anası

geldiler gördiler kim pūtlarınuŋ burnın ḳulaġın kesmişler ḳolların (15) ṣıyup boynına

aṣmışlar feryād ḳıldılar dögindiler pūt öŋine gelüp secde ḳılup ṭurup (16 eytdiler ėy

ma‘būdumuz saŋa bu işi kim ḳıldı dėyüp ḳarşu ṭurdılar bunlar bu ḥālde (17) yiken Lūṭ

daḫı evlerine geldi gördi atası anası baş açup pūtlarınuŋ öŋinde ṭururlar 41v (1) buġur

Lūṭ ilerü varup tesḥīrile ėy ata güce mi uġraduŋuz kim yaḳa yırtuḳ baş açuḳ ṭurursuz (2)

dėdi andan Bālūt eydür ėy oġul ma‘būdumuzuŋ ḳolların ṣoyup burnın ḳulaġın kesmişler

(3) aŋa acıduḳ dėdi Lūṭ eydür kim ėtmiş bu şikestligi ma‘būduŋuza Bālūt eydür

bilsevüz adını (4) dutup sulṭāna iledürdük helāk ḳılurdı dėdi Lūṭ eydür anı ėy ata pūta

ṣorsaŋa bu işi (5) kim ėtdi Bālūt eydür ṣo[r]duḳ cevāb vėrmez yine Lūṭ eydür ėy bī-

ḫaberler bir nesne kim kendüyi (6) düşmāndan saḳlayumaya kendüye olan ḥali

söyleyümeye anuŋ ne ma‘būdlıġı olsa (7) gerek kim aŋa taŋrı dėyü ṭaparsız dėdi Bālūt

eydür ėy Lūṭ ma‘būmuz bizim dā’im söyleridi (8) ne ṣorarsavuz cevāb ėderdi sen

ṭoġaldan berü bilmezüz bu ma‘būdumuz ne oldı ne söyler (9) ne cevāb vėrür dėdi andan

38‘ṭurdılar’ yerine ‘durṭılar’ yazmış
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Lūṭ peyġāmbar eydür ėy ata ben ṭoġalı Taŋrıŋuz söylemedügi budur kim (10) ḥaḳ

peyġāmbaram ḥaḳdan vaḥyüm vardur bu pūtlaruŋuz bāṭıldur yine pūt yüzinden şeyṭān

(11) söyler sizlere siz pūt söyler ṣanursız dėdi andan Bālūt eydür yā Lūṭ peyġāmbar (12)

lıġuŋ ne hemān bayaġı oġlumuzsın dėdi Lū ṭ eydür ėy ata peyġāmbarlıġım şöyledür

ḥaḳ[ḳ]ı bāṭıldan (13) farḳ ėderem kişiye taŋrısın bildürürem dėdigi dem Lūṭ ‘am yine

atasınuŋ pūtından (14) bu āvāz geldi kim ḥaḳ geldi bāṭıl gitdi dėdi daḫı yine yüz üzere

düşdi yā Ẕü’l-ḳarneyn (15) Bālūt ‘avratıla bu ḥālı şöyle göricek vehme düşdiler kim

kendülerini yitürdiler zamāndan (16) ṣoŋra kendilerini dėrip yine Lūṭ eydür ėy bī-ḫaber

ata gördüŋ mi pūtuŋdan ne āvāz geldi (17) pūtuŋ daḫı ben ḥaḳ peyġāmbar olduġum

bildi sen henüz beni bilmezsin ve āh saŋa 42r (1) vāy saŋa ėy bī-ḫaber kim ḳulaġuŋ

işitmez ḥaḳ ḫaberi küfrile ṭolmış içün ṭāşuŋ senüŋ (2) ḫōş olmış kibrile başuŋ rāvī

ḳavlınca Lūṭ peyġāmbar atasına şöyle dėyincek atası ḳaḳıdı (3) Lūṭı bir ḳaç urdı Lūṭ

aġladı ṭurdı gitdi ki dem atasınuŋ elleri dutmaz oldı (4) Bālūt kendüyi ol ḥālda göricek

ah ėtdi oġlını urduġına peşīmān 39 oldı andan ‘avratı (5) Bālūta ser-zeniş ḳılup eydür ėy

ḥelāl oġluŋı delü dėyü urduŋ illā gördüŋ mi ne ḥāla uġraduŋ (6) dėdi andan Bālūt

ṭabīblere çoḳluḳ māl vėrdi eline ‘ilāc ḳıldurdı kim duta çare olmadı (7) ḳırḳ gün sızladı

yatdı Lūṭ daḫı ḳırḳ gün evlerine gelmedi anda-n ‘avratı eydür ėy Bālūt (8) elüŋe çare

olursa oġluŋdan olur dėdi buġur Bālūt Lū ṭı istedi bir maġārada bulup evlerine (9)

getürdiler Lūṭ gördi kim atası yatur eydür ėy ata niçün yatursın Bālūt eydür ėy ciger

gūşem (10) seni bilmedin urdum günāh ḳıldum ḳollarum dutmaz oldı baŋa çare eyle

dėdi andan Lūṭ eydür ėy (11) ata baŋa yalvarınca ma‘būduŋa yalvar kim elüŋe ‘ilaç ḳıla

dėdi Lūṭ şöyle dėyicek (12) atası aġladı eydür ėy oġul şimdiye dek ma‘būdumuz bize

yardım ėderdi Lūṭ sen (13) ṭıfıl ṭoġduŋ hīç yardım ḳılmaz oldı senüŋ öcüŋden bizden

yüz döndürdi Bālūt (14) şöyle dėyincek Lūṭ peyġāmbar ‘a.m. güldi ėy bī-ḫaber

ma‘būduŋuŋ elinden iş gelse kendünüŋ (15) ḳolun ḳulaġın kesicek kendü kendüye

dermān ėderdi bir düzme nesneye taŋrı ṣanursın (16 dėdi taŋrı oldur kim aŋa yoḳdur

zevāl hem ezeldür hem ebed hem ẕü’l-celal (17) rāvī ḳavlınca Lūṭ peyġāmbar atasına

şöyle dėyicek Lūṭ daḫı atası īmāna telḳīn 42v (1) ḳıldı Bālūt daḫı īmān getürdi dėdi kim

lā illāhe illā’l-lāhu Lūṭ nebiyu’l-lāhi rāvī ḳavlınca (2) Bālūt īmān getürdügi dem Ḥaḳ

ta‘ālā Bālūta şifā vėrdi elleri dutdı ‘avrat anı (3) göricek ol daḫı īmāna geldi bu böyle

olıcaḳ ol şehir içine ġulū düşti kim fülān (4) bāzirgānuŋ bir oġlı ḳopmış peyġambaram

39‘peşīmān’ yerine ‘peşman’ yazmış
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dėrimiş saḳīmler üzere du‘ā ḳılıcaḳ şifā bulur (5) larımış dėyü andan ol şehrüŋ görişli

sāḳī cümle Bālūt evine gelüp Lūṭ īmān getürüp (6) şifā bulurlardı tā on iki yaşın dek Lū ṭ

bu resme vardı şöyle kim çavı oldı yara (7) ṭoldı bir gün ol şehrüŋ ol diyāruŋ oḳumış

‘alemleri bir yėre cem‘ olup Bālūta (8) bir kişi gönderdiler kim ol peyġāmbaram dėyen

oġluŋı al gel görelim nice peyġāmbardur dėdiler (9) Bālūta bu ḫaber gelicek oġlına

geldi eydür ėy bu şehrüŋ ‘ālimleri seni işitmişler (10) varur mısın dėdi eydür varalum

Lūṭ atasıyıla ol ḳavmuŋ ḳatına geldiler andan ol ḳavm (11) eytdiler ėy Bālūt bunca

zamāndan berü ṭapduġuŋ ma‘būduŋda ne gördüŋ kim andan (12) dönüp bu dün ṭoġan

oġlan sözine uyup buŋa īmān getürürsin bunı peyġāmbar (13) ṣanursın şimdi seni

depeleyelim mi dėdiler ol ḳavm şöyle dėyicek Bālūt ḳorḳdı andan (14) eydür yā ḳavm

bu oġlan evvel benüm ma‘būdumı begenmedi bunı dögdüm der -ḥāl ḳollarum dutmaz

(15) oldı ne ḳadar kim ‘ilac ḳıldım çare olmadı tā kim oġlum dėdügin dėmeyince elüm

dutmadı (16) bu sebebden pūtdan vāz geldüm bu oġlan sözine inandum derdüme

dermān ḳılduġı çün (17) dėdi Bālūt şöyle dėyicek andan ol ḳavmuŋ birisi eydür yā Bālūt

beŋzer kim bu oġlanuŋ 43r (1) сāzulıḳ bilür ḫalḳı hep ḫasta ḳılur hem dermān vėrür

dėdi yā Bālūt eydür ne cazılıḳ ḳılduġın (2) bilürem ne bildüġin uşda oġlan uşda siz dėdi

rāvī ḳavlınca Lūṭ atası ḳorḳusından şöyle (3) dėyicek andan ol ḳavm ittifāḳ birle Lūṭa

eytdiler oġlan sen bizim pūtumızı niçün begenmezsin (4) taŋrı olduġına inanmazsın öz

ḳolayuŋca ne gerekse söylersin ḳavmı azdurursın dėdiler (5) yā Ẕü’l-ḳarneyn ol ḳavm

şöyle dėyicek andan Lūṭ eydür ėy bī-ḫaberler pūt nedür kim aŋa (6) inanalar anı ma‘būd

ṣanalar aŋa ṭapalar dėdi rāvī ḳavlınca Lūṭ peyġāmbar şöyle dėyicek ol (7) ḳavm Lūṭa

ḳaḳıyup yėr yėr hüm eylediler Lūṭ üzere aradan bir uluları ḳopdı eydür yā ḳavm (8) bu

oġlanı ulu pūta iledelüm bunuŋ ḥālın ‘arż ėdelüm pūtdan ne cevāb gelürse (9) bunı

şöyle ḳılavuz dėyüp Lūṭı alup bir ulu pūt-ḫāneye geldiler ol pūtuŋ ḳarşusına (10) ṣafıla

ṭurdılar yėr yėr secde ḳıldılar andan yėr yėrin Lūṭa eytdiler sen daḫı pūtumuza secde ḳıl

(11) dėyüp Lūṭı sürüyüp pūtlarınuŋ öŋine getürdiler secde ḳıldur[d]ılar rāvī ḳavlınca

Lūṭ peyġāmbar (12) pūtlaru[ŋ] öŋine gelicek cümle pūt yüzlerinüŋ üzerine düşüp bir

āvāz geldi kim ḥaḳ (13) geldi batıl gitdi ol ḳavm ol ḥālı görüp cümlesi vehm alup

barmaḳ dişe urup ṭurdılar (14) andan bir birine baḳışup eytdiler bu ne ‘aceb ḥāldur bu

gelen avaz nedür dėdiler andan (15) ol ḳavmdan birisi eydür bu oġlan cāẕūdur siḥrile

pūtlarumuz yüzin düşürdi bu (16) oġlanı yitürmek gerek v’eger ne ḫōḏ daḫı çoḳ işler

işler dėyüp yürüdiler yüzin düşen (17) pūtları götürdiler yine bir i‘timād ėdicek kişileri
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baş açup vardı ol ulu 43v (1) pūtlarınuŋ öŋine secde ḳılup eydür ėy ma‘būdumuz oġlan

sizleri düzme dėyü begenmez (2) size secde ḳılmaz bunı nidelüm dėyüp pūta ḳulaḳ urdı

ṭurdı şeyṭān ḳaṣd ḳıldı kim yine ol pūta (3) gire söyleye Lūṭ peyġāmbar anda olduġı çün

gelüp pūta giremedi cevāb vėrmedi pūtdan (4) avaz gelmeyecek ol ḳavm bir birine

düşdiler şaşdılar andan ol pūta secde ḳılan ḥerīf (5) pūtdan cevāb gelmeyicek baş açup

aġlayup yaş ṣaçup pūt öŋinde yine secde ḳılup eydür (6) ėy ma‘būdumuz niçün

söylemezsin yoḫsa bizlere küsdüŋ mi dėdi ol ḥerīf şöyle dėdügi (7) dem yine ol pūt

yüzin düşüp bir avaz geldi kim ḥaḳ geldi batıl gitdi ol ḳavm yine pūtların (8) şöyle

görücek ġāyet vehme düşüp şöyle ṭurdılar kim kendüleri dėrüp yine eytdiler (9) ne

‘aceb düşer pūtumuz yüzin dėdiler bunı Lūta ṣoralum dėyüp eytdiler yā Lūṭ bu ne

ḥāldur (10) pūtumuz siḥrile düşürürsin ola mı dėdiler andan Lūṭ eydür yā ḳavm ben

cāzū degülem ḥaḳ peyġāmbaram (11) bu pūtlar külli bāṭıldur ḥaḳ peyġāmbar olan yėrde

batıl pūt size ne cevāb vėrsün bir daḫı (12) bu kim cānsızdan söz mi gelür andan

eytdiler ėy oġlan şimdiye dek pūtumuz (13) söylerdi ne ṣorarsavuz cevāb vėrürdi sen

cāzūsın pūtlarumuzı cāzāladuŋ (14) yüzin düşer söylemez cevāb eylemez dėdiler yine

Lūṭ eydür pūtumuz söyler dėdügüŋüz budur kim (15) şeyṭān gelür pūtuŋuzun içine girür

sizlere ne gerekse cevāb vėrür ve bir daḫı ėy bī (16) -ḫaberler ma‘būd olanı siḥir mi

dutar ma‘būda cāzūluḳ kār [mı] ḳılur naẓm

(17) vāy ki küfre ġarḳ olmışsız ḳamuḳ / yėr gök olmış hemān sizüŋ ṭāmū

44r (1) düzme nesne niçe ma‘būd olısar / cānı yo ḳ yardım niçesi ḳılısar

(2) Taŋrı oldur kim ḳamu rızḳın vėrür / neyleyüben nitdügüŋ küllī görür

(3) taŋrı dėrsin bir müsavva nesneye / ‘aḳlı olan böyle söz ḳaçan diye

(4) saŋa rızḳuŋ vėreni ḳorusun ḥāḳī / düzdügüŋe taŋrı dėrsin ėy şaḳī

(5) vāy vāy size ve vāy size / kim gö1risersiz siz yarın cezā’

(6) Lūṭ peyġāmbar ‘a.m. şöyle dėyicek ol ḳavma ġāyet ḳatı geldi yėr yėrin ṭurup

gerekince dögdiler (7) andan eytdiler ėy Bālūt oġluŋa eyt çıksun şehirden gitsün v’eger

ni oda yaḳaruz (8) dėdiler Bālūt daḫı Lūṭı alup evine geldi eydür ėy ciger gūşem dilüŋ

öcinden cümle (9) ḫalḳun düşmānı olduk daḫı evden ṭaşra çıkma dėdi Lūṭ eydür ėy ata

meni (10) şehirden sürdiler men gidermen velī sen saḳın ḳorḳup yine pūta ṭapma v’eger
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ni Ḥaḳ (11) ta‘ālānuŋ ḳahrına ṭūş olursın abdü’l-abd azāb içinde ḳalursın dėyüp Lūṭ40

şehir (12) den çıkup aġlayu gitdi bir maġāraya yėtdi girdi yatdı yā Ẕü’l-ḳarneyn Lūṭ

peyġāmbar (13) seyir gördi nite gördi kim ço ḳluḳ firişteler ṣaf ṣaf ḳarşusına ṭururlar

andan (14) ol firiştelerüŋ arasından bir pīr-i sepīd saḳal sīnesine aġış velī az yavusar

(15) nūra ġarḳ olmış revān Lūṭa selām vėrdi Lūṭ daḫı seyirinde yėrinde ṭurup (16)

‘izzetile ‘aleykledi andan pīr-i nūrānī Lūṭı der-āġuş ḳılup gözlerinde öpdi (17) eydür ėy

Lūṭ ḥaḳ yolunda degüldügüŋe melūl olma kim ḥaḳ dīn üzere da‘vet 44v (1) ḳılursın

dögülmeyince olmaz velī sen hīç kimseden ḳorḳma kim Ḥaḳ ta‘ālānuŋ‘ināyeti senünle

yoldaşdur (2) ben ki Nuh peyġāmbaram da‘vet üzere biŋ dögüldüm sürüldüm sen daḫı

şehirden sürüldügüŋe (3) perīşān olma kim seni sürenler gėrü seni isteyü gelür dėdi

vaḥy rūh-ı Nuh ḳatından ol (4) firiştelerile gitdi Lūṭ daḫı beşāret birle uyandı gördi kim

öŋinde bir bişmiş (5) balıḳ ṭurur Lūṭ ol ḥāla şükr ḳılup ol ġārda oturdı bu cānibden Lū ṭı

uran (6) ḳavmuŋ der-sū elleri dutmaz oldı ve bir daḫı ol ḳolları dutmaz olan ḳavma gıla‘

içün (7) her kim el urdıyısa anlaruŋ daḫı ḳolları dutmaz oldı şöyle kim ol şehir içine

ġulū (8) düşdi kim Bālūt oġlın dögenlerüŋ ḳolları dutmaz oldı bu vechile Lūṭ

peyġāmbar ‘a.m. ḳırḳ (9) gün ol maġārada māide gelen balı ḳ birle oturup Ḥaḳḳa ‘ibadet

ḳıldı andan ol ḳolları dutmaz (10) ḳavm cem‘ olup Lūṭ atası Bālūt evine gelüp eytdiler

ėy Bālūt oġlunı dögeli ḳollarumuz (11) dutmaz oldı ‘ilāc ne ḳılalum dėdiler Bālūt eytdi

ḳāḳum bana daḫı bu ḥāl kim vāki’ oldı (12) ne ḳadar kim ‘ilāc ḳıldum çare olmadı āhir

pūtlardan vāz geldüm oġluma īmān getürdüm ḳollarum (13) andan eyü oldı dėdi andan

ol ḳavm daḫı bir birine eytdiler biz daḫı pūtdan vāz gelelüm (14) Lūṭa īmān getürelüm

ḳollarumuz tek eyü olsun dėdiler kimi eydür şimdi men ‘ār olmayam kim (15) bunca

yıldan berü ṭapduġum ma‘būdları koyavuz bir oġlan sözine uyavuz dėdiler kim eydür

çünki pūtlardan (16) bize aṣṣı yoḳ zaḥmete ṭuṭaş olduk pūtdan derman yoḳ pūtı terk

ėdevüz Lūṭa peyġambar (17) bilürüz ne dėrse kıluruz dek şifā bulalum yine ele nesne

alalum dėdiler kimi eydür ölürsem daḫı 45r (1) pūtdan yüz çevürmenem Lūṭ kimseye

yalvarmazam ḳollarum gerekse dutsun gerekse dutmasun (2) dėdiler kimi eydür Lūṭa

varalum pūtdan yüz döndürdük diyelüm ellerümüzi ḫōş edicek yine pūta (3) ṭapavuz

dėdiler söz çoḳ bu ittifāḳıla Bālūta eyitdiler ḳanı oġlun dėdiler Bālūt eydür   sizler (4)

sürelden berü şehirden gidipdür bizi daḫı ḥasretlü ėdipdur dėdi andan ol ḳavm eytdiler

gel (5) oġlunı bul ana īmān getürelüm dėdiler bu sözile Bālūt yaraḳ ḳılup ol ḳavmıla

yazmış ’ط‘ yerine ’ل‘40
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Lūṭı isteyü gitdiler (6) bir gün bir gėce istediler bulunmadı nā-çār olup yine şehre

döndiler gelürken zikr ü tesbīh avazı (7) geldi tefaḥḥuṣ kıldılar bir maġāra gördiler

geldiler Lūṭı anda buldılar yüz Mekke ṭarafına dutup ḥużūrıla (8) dizi üzere oturmış zikr

ü tesbīh ėder andan Bālūt öŋlerince maġāraya girdiler cümlesi selām (9) vėrüp karşu

ṭurdılar Lūṭ peyġāmbar ‘a.m. daḫı atasın göricek yėrinden ṭurup atasına ‘izzet kılup (10)

yanına alup oturdı andan Bālūt eydür ėy ciger gūşem bu ḳavm seni bilmeyüp şehirden

(11) sürdiler cümlesinüŋ ḳolları dutmaz oldı senden şifā dileyü geldiler dėdi andan Lūṭ

eydür (12) ėy ata bunlara şifā ol vėrür kim bunlara derd vėrdi velī benim elimden bu

gelür kim bunlara pūtdan (13) vāz gelüp ḥaḳ dīne gireler taŋrı bir meni mürsel bileler

men daḫı du‘ā ḳılam şifā bulalar naẓm
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4. BÖLÜM

DİZİN

A

‘abd (Ar.) köle, kul

a.+a 40r/04

‘acab (Ar.) şaşılacak şey, tuhaf

a. 29r/09, 29r/10

‘acablaş- (Ar.+T.) şaşırmak, hayret etmek,
şaşakalmak; Krş. ‘acebleş-

a.-dılar 20r/02

‘acā’ib (Ar.) insanı hayrete düşürecek şeyler,
şaşırtıcı güzellikler

a. 2v/11, 2v/16, 8v/03, 13v/07, 17r/10,
17r/11, 17r/12, 17r/12, 17r/17, 18r/04, 18r/05,
20r/07, 20r/11, 21v/10, 25r/09, 26v/06, 27v/12,
28v/09, 28v/14, 29r/07, 29r/16, 30r/13, 31r/13,
31v/04, 31v/16, 32v/03, 33v/06, 33v/11, 35v/03,
38r/14, 39r/09, 40v/10

a.+den 28v/13

a.+i 2v/16, 28v/10

a.+in 28v/12

a.+lerden 28v/07

a.+lerin 28v/11

‘acayib ġarayib ‘acayip’

a. 20r/05, 21r/09, 38v/02
‘aceb (Ar.) acabâ, hayret, gariplik, şaşılacak şey

a. 5r/10, 12v/04, 18v/04, 19v/02,
30r/14, 37r/14, 39r/14, 39r/14, 39r/16,39v/14,
40v/05, 43r/14, 43v/09

a.+den 30r/14

a.+ümüz 30r/14

a.+üŋüz 30r/15

‘aceble- (Ar.+T.) şaşırmak, hayret etmek,
şaşakalmak

a.-dim 28r/04

‘acebleş- (Ar.+T.) şaşırmak, hayret etmek,
şaşakalmak; Krş. ‘acebleş-

a.-diler 35v/16, 39v/10

a.-üp 18v/03, 39v/06

acı- eziyet görmek, canı yanmak

a.-duḳ 41v/03

a.-yup 26v/16, 31v/01

‘āciz (Ar.) aciz, güçsüz, elinden bir şey
gelmeyen

a. 18v/12

‘āciz ḳal- ‘aciz kalmak, gücü yetmemek’

a.-up 18v/12

aç- kapalı olan bir şeyi açmak

a.-anlar 18r/03, 18r/16

a.-dım 28r/14

a.-ılan 18r/04

a.-ılup 18v/15, 19r/04

a.-uban 36v/17

a.-up 4r/07, 39r/07, 3r/01, 41r/17,
43v/05

açıl- açılmak, açık hâle gelmek

a.-dı 18r/03

a.-up 20r/01

a.-ur 19r/14

açuḳ açık, kapalı olmayan

a. 16r/04, 29v/08, 41v/01

adad, isim

a.+ı 23r/08, 23v/03

a.+ıma 20v/08

a.+ın 39r/02

a.+ına 11v/16, 33r/03, 36v/03

a.+ını 1v/11, 41v/03

a.+lu 20v/07, 24v/17, 29r/15, 37v/17

a.+uma 1v/03

ādem (Ar.) insan, adam, insanoğlu
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a. 22v/13, 22v/15, 29r/09, 29r/10,
29r/14, 31r/06, 35v/10

a.+den 32r/11

ādem (Ar.) insan, adam, insanoğlu

a. 1v/03, 2v/14, 8v/11, 9r/10, 15r/04,
18r/04, 18v/01, 19r/13, 19r/14, 19v/05, 19v/07,
25r/04, 25r/17

a.+e 17r/13, 37v/08

a.+i 14r/05, 14r/06

adım adım

a. 17v/09, 18r/09, 18r/09, 18r/10,
19r/16

a.+a 18r/10

‘ādil (Ar.) adil, adaletli, hakka uygun

a. 35r/16

‘adū (Ar.) düşman, yağı

a. 25r/14, 25v/13, 25v/15, 26r/07,
26v/14, 27r/08, 27v/05, 27v/14, 28v/03, 31r/06,
31v/03

a.+dan 27r/09

a.+nuŋ 26v/03, 27r/06

a.+yı 25v/05, 26v/08, 27v/17

‘adū canavār (Ar.+Far.) ‘düşmancanavar’

a. 28r/03

a.+ı 26r/10

a.+uŋ 26r/17

āferīnle-(Far.+T.)takdir etmek, aferin demek

a.-yüp 22r/13

āferīnleş- (Far.+T.) karşılıklı birbirlerin takdir
etmek

a.-diler 35v/16

aġ- yükselmek, bir şeyin üzerine çıkmak

a.-dı 7v/11

aġaç ağaç; meyve verebilen, gövdesi odun veya
kereste olmaya elverişli bulunan ve uzun yıllar
yaşayabilen bitki

a. 38v/17

a.+dan 32r/15, 32r/17

a.+ları 39r/07, 39r/12

āġāz (Far.) başlama

a. 6v/02

āġāz ėt- ‘başlamak’

a.-diler 6v/02

aġız yüzde, avurtlarla iki çene arasında, ses
çıkarmaya, soluk alıp vermeye ve besinleri içine
almaya yarayan boşluk

a.+ı 4r/12, 29v/08

a.+a 40v/01

a.+ına 29v/10, 38v/17, 39r/03, 39r/06,
39r/06, 39r/11, 40r/08, 40v/01

a.+ından 29v/09, 39r/04

a.-yıla 27v/14

aġla- ağlamak, gözyaşı dökmek

a.-dı 2r/14, 9v/17, 10r/01, 16r/01,
27r/12, 39r/07, 42r/03, 42r/12

a.-dılar 2r/1a4

a.-ma 10r/03

a.-maz 2r/16

a.-rsın 22r/07

a.-yıcaḳ 39r/07

a.-yu 12v/15, 23v/05

a.-yup 43v/05

aġlaş -ağlaşmak, birlikte ağlamak

a.-dılar 10r/01, 39r/08

aġrı acı, sancı, dert, illet

a.+sı 38r/13

āh (Far.) ah, üzüntü, pişmanlık vb. bildiren
ünlem

a. 24r/16,  41v/17, 42r/04

āh ėt- ‘ah çekmek’

a.-di 42r/04

‘ahd (Ar.) ahit, söz verme, antlaşma

a. 37r/10

āhen (Far.) demir, zincir, kılıç

a. 30v/07

āhenk (Far.) uygunluk, düzen; çalıp çağırıp
eğlenme, cümbüş etme

a. 21v/08

āhenk ėt- ‘çalıp çağırıp eğlenmek, cümbüş
etmek’

a.-diler 21v/08
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āhen-pūş (Far.) demirler giymiş, demir
kulanmış, zırh giymiş, Krş. āhīn-pūş

a. 3r/02, 6r/10

āheste āheste (Far.) yavaş ayavaş

a. 32r/16

āḫī (Ar.) kardeş

a. a. 20v/07, 23r/07, 34r/12

āhīn-pūş (Far.) demirler giymiş, demir
kulanmış, zırh giymiş, Krş. āhen-pūş

a. 6v/06, 6v/09, 7v/16

āḫir (Ar.) son, nihayet

a. 4v/07, 12v/11, 36r/08, 37r/03,
39r/17, 44v/12

a.+dür 36r/07

a.+i 36r/08

a.+inde 20v/01, 22r/11, 23v/07,
24v/02, 34v/08

a.+ine 34v/11

āḫiret (Ar.) ahiret, öteki dünya

a. 15v/06, 34v/11

aḳ ak, beyaz

a. 24r/09

‘aḳab (Ar.) arka, art

a.+iŋce11v/02, 11v/04

‘aḳd (Ar.) sözleşme, akit

a. 37r/10, 37r/13

‘āḳıbet (Ar.) son, nihayet, netice

a. 1v/12, 8v/04, 10v/07, 24v/08

‘āḳıl (Ar.) akıllı kimse

a. 10v/07, 35r/16, 36r/10

‘aḳıl (Ar.) akıl

a. 14r/13, 14r/16, 14r/17, 14v/01,
14v/04, 28r/13

aḳın hücm

a. 20v/11

aḳın ėt- ‘hücm etmek’

a.-miş 20v/11

aḳıt- akıtmak, akmasını sağlamak

a.-dı 16r/15

‘āḳil (Ar.) akıllı, akıl sahibi

a. 4r/02

‘aḳl (Ar.) akıl, us

a. 14r/14

a.+a 23v/07

a.+ı 38v/08, 44r/03

a.+um 14r/10, 14r/12

a.+umuz 39r/17, 41r/08

a.+uŋ 14r/12

al-almak, elde etmek, eline almak

a. 26r/03, 32r/10, 33r/13, 42v/08

a.-a 26v/07

a.-alum 44v/17

a.-am 1v/09

a.-an 12v/11, 37r/12

a.-asın 4v/04, 23v/11

a.-dı 3v/04, 12r/14, 21r/03, 21v/12

a.-dılar 22v/05

a.-duġı 38v/01

a.-dum 1v/10, 24v/08, 29r/08

a.-ıcaḳ 34r/13, 37r/15

a.-ıp 2v/11

a.-maḳ 37r/06

a.-maya 24v/11

a.-mazam 37r/11

a.-mazıdı 37v/07

a.-mazlarıdı 37v/10

a.-mış 10r/11

a.-uŋ 6v/04

a.-up 2v/06, 3r/10, 4r/12, 6r/02, 6v/13,
7r/08, 8v/07, 9r/03, 9r/03, 9v/02, 10r/07, 11r/09,
13r/02, 13r/06, 13v/06, 16r/09, 16r/11, 17r/15,
17v/06, 20r/08, 20v/02, 21r/02, 21r/03, 21v/03,
21v/06, 22r/14, 22v/15, 25r/10, 25v/14, 25v/16,
26r/06, 26v/01, 26v/17, 30v/09, 31r/10, 31r/13,
31v/15, 32r/05, 32r/11, 32r/14, 32r/16, 32v/02,
32v/09, 33r/16, 33r/17, 33v/08, 33v/09, 33v/16,
34v/01, 35r/06, 36v/06, 38r/02, 38r/05, 38r/10,
38r/15, 38r/17, 38v/01, 38v/02, 38v/15, 39r/03,
39r/03, 39v/04, 40r/08, 40v/01, 40v/01, 43r/09,
44r/08, 45r/10

a. -uban4v/06

a.-ur 38r/07, 40v/08, 40v07
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a.-urmen 13v/03

a.-ursaŋ 20v/15

a.-ursın 20v/16

a.-ursuz 14v/16

‘alāmet (Ar.) iz, belirti, alamet

a.+leri 38r/14

ālāy (Far.) alay

a. 5r/16, 8r/01

aldan-kanmak, aldanmak

a.-ursın 15r/08

‘alef (Ar.) alaf, hayvan yemi

a. 32r/04

‘alem (Ar.) (1) nişan, işaret, bayrak

a. 5r/06, 5r/17, 8r/02

a.+ler 6v/01

a.+leri 42v/07

‘alem (Ar.) (2) dünya, cihan

a. 14r/05,41r/05

a.+de 24v/14

a.+i 12v/09, 14r/05, 30r/17, 36r/05

ālet (Ar.) alet, bir işte kullanılmak üzere
yapılmış nesne

a.+in 6v/14, 21r/14, 21r/16, 22r/11

a.+i 20r/07, 21r/07

‘aleykle- (Ar.+T.) selamlamak

a.-di 33v/13, 44r/16

alış- tutuşmak, alev almak

a.-maġ 37v/04

‘ālim (Ar.) bilgin, alim

a.+leri 42v/09

altalt, alt taraf

a.+ına 19v/15

a.+ında 2v/13, 19r/17, 19v/03, 20r/11,
27v/03, 28r/07

a.+ındaġı 2v/13, 19v/12

a.+ından 20r/02

altı 6, altı

a. 5r/16, 7v/11, 20v/01

altı biŋ altı yüz altmış 6660, altı bin altı yüz
altmış

a. 6r/10

altı kere yüz biŋ 600000, altı yüz bin

a. 4v/17

altı kez yüz biŋ 600000, altı yüz bin

a. 8r/01

altı yüz600, altı yüz

a. 5r/16, 31r/01, 31r/15, 31v/08

altı yüzaltmış 660, altı yüz altmış

a. 9v/01

altı yüz biŋ 600000, altı yüz bin

a. 6r/09

altın altın

a. 22v/16, 23r/11, 23r/17, 23v/10,
23v/11

altmış biŋ 60000, altmış bin

a. 4v/13

altunaltın

a. 5r/17, 11r/10, 11r/14, 17v/13, 21r/10,
21r/13, 21v/04, 22v/02, 22v/08, 24r/08, 24r/08,
24r/09, 24v/02

a.+dan 21r/11, 21r/12, 24r/06, 39v/16

ālūde (Far.) bulaşmış, bulaşık

a. 9v/04

ālūde ol-‘bulaşmak’

a.-maduḳ 9v/04

āmān (Ar.) kurtulmak

a. 2r/02, 8v/05, 27r/08, 27r/09

āmān dile- ‘yardım istemek’

a.-di 8v/05

a.-yeni 2r/02

‘amel (Ar.) amel, iş, din emirlerini yere getirme

a. 36r/16

‘amel ḳıl- ‘bir iş yapmak’

a.-uram 36r/16

‘āmil (Ar.) amel işleyen, bir işi yapan

a. 35r/16

‘amud (Ar.) direk, sütūn
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a. 20r/04

anaanne

a. 38r/06, 40r/06, 41r/10, 45r/05

a.+sı 8r/09, 38r/07, 39r/03, 39v/08,
39v/10, 39v/11, 39v/13, 40r/05, 40r/07, 40r/09,
40v/17, 41r/06, 41r/12, 41r/14, 41r/17

a.+sına 39v/09, 41r/06

a.+sınuŋ 41r/12

aŋa Bkz. ol

anca Bkz. ol

ancılayınBkz. ol

anda Bkz. ol

anıBkz. ol

aŋıl -anılmak, yad edilmek

a.-maz 37r/11

a.-ur 23v/03

aŋla- anlamak, kavramak

a. 10r/02

a.-duḳ 34r/08

a.-gıl 4r/17

anlarBkz. ol

a.+a 17v/01

a.+ı 3r/11

a.+uŋ 8r/06

aŋra-kükremek, homurdanmak

a.-yu 31v/07

a.-yup 31r/14

aŋsuz ansızın

a.+ın 27r/10, 38v/08

aŋul aŋul yavaş yavaş

a. 19r/02, 25v/11

anuŋBkz. ol

‘ār (Ar.) utanma

a. 15v/17, 16v/13, 44v/14

‘ār ėt- ‘utanmak’

a.-di 16v/13

‘ār gel- ‘utanmak’

a.-di 15v/17

araara, iki şey arasındaki mesafe

a. 32r/12

a.+da 4v/15, 37r/11, 37v/08

a.+dan 3v/16, 4v/03, 43r/07

a.+muzda 18v/17

a.+sına 30r/03

a.+sında 29v/16

a.+sından 44r/14

a.+ya 3v/16, 26r/04

ārām (Far.) durma, eğlenme, dinlenme,
yerleşme, istirahat etme; karar kılma

a. 28r/08

ārām ḳıl-‘dinlenmek’

a.-up 28r/08

aram(Far.) durma, eğlenme, dinlenme;
yerleşme, istirahat etme; kara kılma

a. 30v/04

aramėt-‘dinlenmek, istirahat etmek’

a.-di 30v/04

arıḳ zayıf, cılız, çelimsiz, yağsız

a. 32v/05

arış (Far.) arşın, kolun dirsekten parmaklara
kadar olan bölümünü birim alan ölçü

a. 2v/17, 18r/05, 20r/09, 29r/04, 32v/03

arıt-temizlemek

a.-mış 35v/12

arḳasırt, arka

a. 2v/05

a.+dan 25v/05

a.+ların 5r/06

a.+sından 26v/05

‘ārlan- (Ar.+T.) utanmak

a.-dı 16r/05

armūd (Far. emrūd) armut

a.+lar 21r/11

arslanaslan

a. 17r/17, 25r/12, 25r/14, 27v/01,
28r/10, 28v/01

a.+ca 31v/17

a.+lar 28r/15
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arslanlayın ‘aslan gibi’

a. 8r/07

‘arş-ı kürsī (Ar.) göğün arş kısmı ile altındaki
kürsü

a. 41r/03

artart, arka, sırt

a.+ın 26v/17

a.+ınca 2r/09, 11r/11, 11r/17, 11v/06,
26r/03, 26r/05, 26r/11, 26r/11, 31r/01, 31r/17

a.+ında 17r/13

a.+ından 2v/07, 8v/02, 18v/05, 26r/09,
29v/14, 29v/15, 35v/15

a.+uŋca 3v/01

art- artmak, çoğalmak

a.-a 24r/14

arṭal (Ar.) benzerlerinden çok daha iri olan

a. 20r/10, 20r/11, 20r/13, 20r/14,
20r/15, 20r/17

artuḳbaşka, gayrı; fazla, çok

a.+dur 5v/08

arż (Ar.) dünya, toprak, yer

a.+a 5r/17

‘arż (Ar.) bir büyüğe sunma, gösterme,
bildirme, önüne koyma

a. 3r/02, 32v/02, 43r/08

‘arż ėt- ‘sunmak, takdim etmek’

a.-di 32v/02

a.-elüm 43r/08

‘arż ol- ‘sunulmak, takdim edilmek’

a.-dı 3r/02

ārzū (Far.) istek, heves

a.+sı 35r/04

aṣ- asmak, idam etmek

a.-dı 41r/13

a.-dılar 10r/08

a.-ılu 20r/10, 20r/11, 20r/12, 20r/14

a.-mışlar 41r/15

‘āṣī (Ar.) isyan eden, karşı gelen, asi

a. 10r/09, 10v/14

‘āṣī ol- ‘isyan etmek’

a.-ursa 10r/09

a.-mayasın 10v/14

aṣıl-asılmak; idam edilmek

a.-mış 20r/15

‘asker (Ar.) er

a. 6r/17

aṣl (Ar.) asıl, kök, temel

a.+ıla 37v/14

aṣṣı fayda, yarar

a. 44v/16

a.+sı 5r/15, 23v/04

aşaġa aşağı, aşağıda, aşağıya

a. 4v/04, 19r/17, 19v/04, 19v/08

a.+dan 19v/14

a.+sın 23r/04, 23v/08

aşaġı aşağı

a. 20r/05

‘aşıḳ (Ar.) birine, bir şeye tutkun, imre, emre

a. 1v/06, 34r/14

‘aşıḳ ol-‘birine, bir şeye tutkun omak’

a.-dı 34r/14

a.-dum 1v/06

āşikār (Far.) belli, açık, meydanda

a. 18v/02

āşikāre (Far.) belli, açık, meydanda

a. 3r/13

āşikāre ḳıl-‘belli etmek, ortaya çıkarmak’

a.-madı 3r/13

atat

a. 2r/07, 3v/17, 6v/03, 6v/04, 7r/02,
7v/01, 7v/02, 7v/02, 7v/08, 7v/09, 8r/16, 11r/10,
17v/01, 17v/03, 20v/15, 26v/12, 27r/01

a.+ı 3v/15, 4v/14

a.+ın 6v/14

a.+lar 7v/08

a.+larumıza 8r/08

a.+lu 3r/02

at-atmak, fırlatmak

a.-ar 27v/16, 28r/17



83

a.-arlar 27v/14

a.-dı 15v/17, 31v/07, 31v/10

a.-dılar 18v/11, 26v/08

a.-duk 18v/06

a.-uŋ 12v/14

atababa

a. 7v/10, 8r/08, 8v/17, 21v/13, 21v/17,
37r/11, 37r/11, 39v/12, 40r/03, 40r/06, 40v/02,
40v/10, 41r/09, 41v/01, 41v/04, 41v/09, 41v/12,
41v/16, 42r/09, 42r/11, 44r/09, 45r/12

a.+dan 7v/10

a.+larından 9v/07

a.+m 20v/10, 25v/14, 26r/03

a.+muz 20v/09

a.+ŋ 8r/04, 21v/10, 22v/15, 25v/13,
26r/05, 26r/10

a.+ŋdur 26r/01, 39v/12

a.+sı 21v/11, 26r/10, 39v/09, 39v/10,
39v/13, 39v/17, 40r/05, 40r/07, 40r/09, 40v/17,
41r/12, 41r/14, 41r/17, 42r/02, 42r/09, 42r/12,
42r/17, 43r/02, 44v/10

a.+sın 25v/13, 45r/09

a.+sına 21v/13, 39v/12, 41r/06, 42r/02,
42r/17, 45r/09

a.+sından 9v/09

a.+sınuŋ 25v/12, 26r/11, 37r/07,
41v/13, 42r/03

a.+sıyıla 42v/10

a.+sıyla 22r/10

a.+ya 8r/09

avav

a. 35r/09

āvāz (Far.) ses, seda

a. 40r/11,40r/16, 41v/14, 41v/16,43r/12, 43v/04,

a.+ı 29r/05, 30r/02, 43r/12, 43r/14,
43v/04, 43v/07, 45r/06, 45r/07

āvāza (Far.) ses, seda

a.+sı 38v/01

āvāze (Far.) yüksek ses

a. 40v/10

avla-avlamak

a.-maġ 30v/12

a.-ruz 32v/16

a.-yup 35r/09

‘avrat (Ar.) eş, zevce, kadın

a. 2v/02, 37r/06, 38r/08, 38r/09, 39r/04,
39r/06, 39r/13, 40r/16, 42r/04, 42r/07, 42v/02

a.+ı 5v/04, 37r/06, 38r/17

a.+ıla 38v/04, 39r/02, 39r/08, 39r/12, 39v/04,
41v/15

a.+ın 2r/04, 2r/06, 38r/12, 38r/15, 38r/15

a.+ına 38r/12, 38r/15, 38r/15, 39r/09

a.+lar 38v/02

a.+ların 3r/10, 3r/12

ayay, kamer, dünyanın uydusu

a.+a 38v/06

ayay, yılın on iki bölümünün her biri

a. 38r/12

aylıḳ aylık

a. 30r/04, 38r/06, 39v/08, 39v/10

ayaġayak

a. 21v/03, 28v/07

ayaḳayak

a. 11r/13, 17v/06, 24r/04, 28r/07,
32v/05

a.+ı 2v/15, 2v/16

a.+ına 3v/17, 9r/01, 13r/17, 16r/13

a.+ında 7v/09

a.+ından 22v/14

a.+lar 21r/09

a.+larından 20r/02

ayaḳdaş birlikte iş gören birey; içki arkadaşı,
kadeh arkadaşı

a.+ın 32r/13

‘ayal (Ar.) bir kimsenin geçindirmek zorunda
olduğu kişiler, çoluk çocuk

a. 38r/06

‘ayān (Ar.) açık, belli

a. 14v/17

‘ayān ol- ‘belli olmak’

a.-maġ 14v/17

‘ayb (Ar.) utanılacak şey, kusur, ayıp, leke
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a.+ın 30v/02

a.+ına 30v/01

āyet āyet (Ar.) âyet, Kur’an-ı Kerȋm sūrelerini
oluşturan cümle veya cümle grupları

a. 15r/01
āyine (Far.) ayna

a. 38v/10

aydınaydnlık, ışık

a. 14r/16

‘ayn (Ar.) göz, aslı, kendisi; bir şeyin eşi,
tıpkısı; kaynak, pınar

a.+ları 38v/13

ayruḳ başka, gayrı

a.+a 24r/12, 24r/13

ayvaayva

a.+lar 21r/11, 35v/11

azaz, çok olmayan

a. 5r/16, 11v/10, 14v/02, 44r/14

‘azā (Ar.) baş sağlığı ziyareti

a.+ya 13r/05

‘aẕāb (Ar.) eziyet, işkence, azap

a. 17r/04

azdur-azdırmak, yoldan çıkarmak

a.-maġ 15r/05

a.-maḳda 15r/06

a.-ursın 43r/04

‘aẓīm (Ar.) büyük, yüce, ulu

a. 7v/06

B

bāb (Ar.) bölüm, kısım, fasıl

b. 36v/14
bad-pā (Far.) ayağına çabuk olan; sür’atli, tez

b. 27r/01

bādem (Far.) badem

b.+ler 21r/12

bādye (Ar.) çöl, kır

b. 11r/13, 21r/08, 21r/08

b.+leri 21v/02

b.+lerüŋ 21r/09

bāġçe (Far.) bahçe

b. 39r/15

b.+de 38r/17, 39r/15, 39v/07

b.+den 39r/12

b.+nüŋ 39r/07, 39r/12

b.+ye 38r/15

baġışla-bağışlamak, mükafat olarak vermek

b.-dı 9v/09

b.-yup 10v/08

baġlan-bağlanmak

b.-dı 19r/11

b.-mış 19v/02

baġlukapalı, bağlı, bağlanmış

b.+dur 19v/04

bahār (Far.) bahar, kış ve yaz arasındaki
mevsim, ilkyaz

b. 39r/14, 39v/05

bahārlayın ‘bahar gibi’

b. 39r/13

baht (Ar.) baht, talih

b.+uŋ 6r/03

baḳ-bakmak, gözlerini çevirmek

b.-anlar 35v/08

b.-anuŋ 17v/14

b.-dı 6r/09, 13v/04

b.-dum 28r/09, 29r/02

b.-ıcaḳ38v/07

b.-ınur 13v/08

bāḳī (Ar.) daimi, geriye kalan, artan

b. 2r/07, 2r/17, 2v/03, 5r/01, 34v/13,
35r/06

b.+si 5r/13

baḳış- bakışmak, karşılıklı bakmak

b.-ınca 33v/08

b.-up 22v/17, 37r/14, 43r/14

b.-dılar 40v/17

bala barmaḳserçe parmak

b. 39r/11

balaban çakırdoğan
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b. 11v/01

balçıḳ balçık, yapışkan çamur

b.+a 25r/07

balıḳ balık

b. 44v/05, 44v/09

bārī (Far.) hiç olmazsa, bari; hiç değilse

b. 25v/06

barış-barışmak, sulha ermek

b.-urlar 37r/10

bārigāh ordugah

b.+a 22r/14

b.+ına 2r/06, 8v/08, 9v/11, 10v/03,
11r/08, 25v/12, 27r/15

b.+larına 5v/02

barḳ (Ar.) şimşek

b. 26v/06, 26v/07, 38v/06

barḳur-‘şimşek çakmak’

b.-dı 31v06

b.-ur 38v/06

bārū (Far.) kale duvarı, hisar burcu

b. 27v/11

bāṭıl (Ar.) boş, beyhude, yalan

b. 14r/14, 14v/03, 40r/16,
40v/15,41v/14,

b.+dan 41v/12

b.+dur40v/16, 41v/10, 43v/11

bāṭın (Ar.) iç, iç yüz, iç taraf

b. 12v/11

baṣ-yenmek, bastırmak

b.-a 27r/02, 35r/17

b.-dı 18r/04

b.-duġı 18r/01köpri

b.-ıcaḳ 19v/05

b.-ınca 19r/13

baş baş; insan başı; başlangıç; yöneten

b. 3r/14, 3v/03, 4v/06, 6v/15, 8v/01,
9r/1a4, 10v/16, 11r/05, 11v/11, 11v/12, 12v/14,
13r/09, 15v/05, 16r/04, 21r/06, 24v/08, 31r/03,
31r/13, 32v/05, 33v/09, 34v/04, 34v/08, 34v/16,
38v/17, 41r/17, 41v/01, 43r/17, 43v/05

b.+dan 10v/14

b.+ı 2v/12, 18r/08, 18r/10, 19r/17,
19v/02, 19v/04, 20r/09, 20r/16, 21r/04, 30r/02,
31v/10, 31v/17

b.+ıla 4r/04

b.+ın 36v/06

b.+ına 2v/12, 13v/07, 19r/02, 21r/03

b.+ında 19r/12, 19r/16, 20v/02

b.+ındaki 19v/16

b.+ından 15v/17, 22v/14, 28v/16

b.+ını 31v/11

b.+ınuŋ 19r/14, 19v/12

b.+ıyla 13r/16

b.+lu 5r/17

b.+tan 2v/03

b.+umdan 28r/13

b.+uŋ 42r/02

b.+uŋı 15v/16

başınlayın ‘başın gibi’

b. 19v/07

baş aç-‘korkusuz olmak, cesur olmak’

b.-up 43r/17

baş ṣal- ‘başını eğmek, başını sallamak’

b.-up 3r/14, 9r/1a4

baş ur- ‘başını yere koyarak saygı göstermek,
saygı ile eğilmek’

b.-up 13r/09, 13v/06, 15v/05, 34v/04,
34v/08

başla-başlamak; başa geçmek, öne düşmek

b. 25r/09, 26r/03, 32r/06

bat-batmak, boğulmak, gömülmek

b.-dı 18v/07, 18v/10

b.-mış 29v/17

bayaġı eski, eskisi, önce

b. 41v/12

bāzirgān (Far.) bezirgan, tacir, tüccar

b. 37v/17

b.+uŋ 42v04

beg bey, ileri gelen ve sözü geçen nüfuzlu kişi
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b.+i 2v/16, 2v/16

b.+ler 9v/02

b.+leri 32v/08

b.+lerine 3r/04

b.+üŋüz 32v/17

bėş 5, beş

b. 27v/01, 39v/11, 40r/07

bėş kez yüz biŋ 500000, beş yüz bin

b. 7v/02, 7v/05

bėsle-beslemek, büyütmek

b.-mek 39r/10

beyān (Ar.) anlatma, bildirme, açıkça söyleme

b. 4r/13, 15r/15, 20v/04, 20v/17,
24v/04, 32v/06, 34v/15

b.+ı 24v/16

beyāneyle- ‘açıklamak, bildirmek’

b. 15r/15

b.-sün 32v/06

beyānı ėt -‘açıklamak, bildirmek’

b.-di 4r/13, 24v/16, 34v/15

beyān ḳıl-‘açıklamak, bildirmek’

b.-dı 20v/04, 20v/17, 24v/04

bebür[bebir, bebr] (Far.) eski kitaplara göre,
Hindistan’da ve Afrika’da bulunur, kediye
benzer, gayet büyük, üstü yol yol tüylü,
saldırdığı zaman derisindeki tüyleri kabarıp
korkunç bir manzara arzeden, arslanın bile
korktuğu, azgın bir canavarmış. *

b. 8r/07, 25r/12

be-cid (Far+Ar) ciddiyetle, cidden, gerçek

b. 32r/08, 35r/07

beden (Ar.) beden, vücut

b. 34v/11

bed-endişe (Far.) kötülük düşünen

b. 14r/13

bedr (Ar.) dolunay

b. 38v/06

be-dürüstī (Far.) gerçekte, gerçekten, doğrusu

b. 40r/15

begen-beğenmek, hoşlanmak

b.-diler 36v/12

b.-medi 42v/14

b.-mez 43v/01

b.-mezler 15r/14

b.-mezleri 15v/07

b.-mezsin 14v/06, 40v/06, 41r/01,
43r/03

b.-üp 25v/08

behre (Far.) hisse, pay, kısmet, nasip

b.+müz 11v/10

bekle-korumak, gözetmek, esirgemek,
saklamak; sürdürmek

b.-mekdür 37r/11

b.-sün 9r/06, 27r/09

bėlinsan bedeninde göğüsle karın, sırtla kalçalar
arasında daralmış bölüm

b.+ine 31r/12

belī (Ar.) evet, aksine

b. 13v/11

beliŋle-irkilmek, korku ile sıçramak

b.-di 31v06

b.-mekde 26v/04

b.-yüp 26v/04

belki (Far.) belki, ihtimal, umulur, olabilir

b. 27v/05

belür-belirmek, belli olmak, ortaya çıkmak

b.-e 38r/14

b.-ür 39v/02

belürt-belirtmek, ortaya çıkarmak

b.-meyince 11v/09

ben ben, birinci tekil kişi zamiri

b. 1v/03, 1v/07, 1v/12, 4r/06, 4v/05,
5r/02, 6v/04, 12r/10, 12v/08, 13r/17, 13v/16,
15r/08, 16v/03, 19v/10, 20v/07, 20v/10, 20v/12,
20v/15, 23v/09, 24r/13, 24v/06, 27v/09, 28r/04,
28r/08, 28v/10, 28v/14, 29r/02, 29r/12, 29r/13,
29r/14, 29r/17, 29v/05, 34v/06, 41v/09, 41v/17,
43v/10, 44v/02

b.+de 16v/09, 28v/14

b.+den 1v/06, 29r/08, 29v/03
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b.+i 12v/06, 12v/14, 15r/15,16r/08,
16r/10, 18r/13, 20v/13, 26r/03, 28r/03, 29r/02,
29r/11, 35r/05, 41v/17

b.+im 12r/07, 15r/11, 16r/14, 16v/14,
17r/05, 23v/16, 28r/04, 45r/12

b.+üm 12v/14, 13v/13, 14r/10, 14v/05,
15r/04, 17r/05, 24v/08, 39v/15, 42v/14

bencebana göre

b. 25r/15

bend (Far.) bağ

b. 20v/16, 32v/02

b.+lerin 10v/11

bend ėt-‘bağlamak’

b.-di 32v/02

b.-eyin 20v/16

bende (Far.) köle, kul

b.+lerüŋ 11v/09

b.+nüŋ 23v/09, 28v/11

benimsekaşikâr etme, ortaya çıkarma

b. 7r/05

benimsekėt- ‘aşikâr etmek, ortaya çıkarmak’

b.-erler 7r/05

beŋze-benzemek

b.-r 2v/13, 2v/14, 2v/14, 6v/10, 12r/03,
14r/16, 15v/11, 25r/06, 27v/01, 31v/16, 38v/06,
40v/10, 42v/17

b.-rdi 28r/12

berkil- sağlamlaştırmak

b.-ü 19v/01, 24r/02

berkin-sağlamlaşmak, pekişmek, pekiştirilmek

b.-miş 20r/02

berkit-sağlamlaştırmak, pekiştirmek

b.-mişlerdür 17r/11

b.-üp 32r/05

berü buraya, bu yana beriye

b. 19r/12, 19r/14, 19r/16, 29v/08,
40v/02, 41v/08, 42v/11, 44v/15, 45r/04

bėslen-beslenmek, büyütülmek

b.-ür 36r/11

beşāret (Ar.) müjde

b. 38v/02, 44v/04

b.+ler 17v/05

beşāretḳıl-‘müjdelemek’

b.-urlar 38v/02

beşaretler ḳıl-‘müjdelemek’

b.-up 17v/05

beş yüz 500, beş yüz

b. 29r/03

beter (Far.) daha fenâ, çok çirkin

b. 15v/09

beterol- ‘daha fenâ olmak’

b.-dı 15v/09

beyhudeboş yere

b. 23r/02

bezirhāne (Ar+Far.) özellikle klasik osmanlı
zamanlarında bir sanayi bitkisi olan zeyrek,
aslında “yabani keten tohumu” demektir

b. 31v/10

bezm (Far.) içkili, eğlenceli meclis, dernek

b. 21r/14, 21r/16, 22r/11, 22r/17

b.+inüŋ 21r/14

bezmḳur- ‘eğlence tertip etmek’

b.-dılar 22r/17

bī-gümān (Far.) şüphesiz

b. 20v/11

bī-ḫaber (Far.+Ar.) habersiz, bilgisiz;
vurdumduymaz

b. 7v/11, 12v/01, 12v/09,13v/01,
14r/02,14r/16,40r/03, 40r/09, 41v/16,42r/01,
42r/14

b.+ler 40v/04, 41v/05,43r/05,43v/15

bī-ibtidā (Far.+Ar.) düzgün değil, düzensiz

b. 36r/08

bī-ihtiyāṭ (Far.+Ar.) ihtiyatsız

b. 26r/17

bī-intihā (Far.+Ar.) nihâyetsiz, sonsuz

b. 36r/08

bī-iştibāh (Far.+Ar.) şüphesiz

b. 30r/09
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bī-sīn ü bīdār (Far.+Ar.) mezarsız ve uyanık,
uyumayan

b.+sın 23v/04

bī-ṭahāretsiz (Far.+Ar) taharetsiz olmayan

b. 30v/01

bī-tekellüf (Far.+Ar.) teklifsizce

b. 16r/07

bī-zevāl (Far.+Ar.) zevalsız, sonu olmayan

b. 9r/08

biç-biçmek, ekin biçmek

b.-üp 8v/04

bil-bilmek, anlamak, idrak etmek

b. 5r/13, 17r/03, 37r/02, 38v/11, 38v/11

b.-di 7r/01, 8v/12, 10r/17, 10v/02,
13v/09, 16v/13, 33v/15, 35v/09, 41v/17

b.-diler 3r/10, 16r/12, 24v/17, 29v/13

b.-dim 33v/05

b.-dügin 43r/02

b.-dügidür 3r/15

b.-dügümüz 2v/06

b.-dügüŋ 36r/17

b.-dük 16v/11, 16v/12, 34r/07

b.-düm 28r/12

b.-düŋ 7r/05, 29r/14, 33v/04

b.-dürmek 5r/04

b.-eler 16r/08, 45r/13

b.-em 6v/05

b.-emezüz 40v/09

b.-en 14r/15, 23v/01

b.-esin 1v/03, 3v/06, 20v/07, 24v/06

b.-evüz 33r/03

b.-icek 6v/05

b.-in 28r/16

b.-meyüp 45r/10

b.-medin 42r/10

b.-meg 2r/09

b.-megidi 7r/05

b.-memişsin 15v/15

b.-mese 39r/10

b.-mez 9r/17, 14v/10, 25r/05, 25r/06,
27r/08, 27r/09, 39r/05

b.-mezsin 41v/17

b.-mezüz 41v/08

b.-miş 3v/02, 10v/10

b.-mişidi 3r/15

b.-mişüz 34v/09

b.-sevüz 41v/03

b.-sün 14v/10

b.-üp 2v/07, 10v/07, 17v/04, 32v/11,
34r/14

b.-ür 14r/14, 14r/15, 14v/01, 15r/03,
23v/14, 25r/05, 32v/07, 34r/01, 34r/02, 36r/02,
36r/07, 39v/14, 43r/01

b.-ürdüŋ 14v/03

b.-ürem 19v/10, 36r/13, 36r/14, 43r/02

b.-ürken 30r/16

b.-ürsin 4v/07, 41r/01, 41r/09

b.-ürsiz 25v/02, 30r/15, 30r/16, 33r/01

b.-ürüz 12r/05, 16v/02, 16v/08, 16v/11,
40v/06, 44v/17

bildür-bildirmek, haber vermek

b. 12v/15, 40r/10

b.-di 10v/09, 33r/09

b.-diler 19v/01

b.-elim 12v/17

b.-mişdür 12v/10

b.-üŋ 16r/10

b.-ür 12r/02

b.-ürem 41v/13

bileile; birlikte, beraber

b. 2r/14, 10r/01, 23r/12, 25v/01,
25v/14, 25v/15, 27r/03, 37r/13, 39r/08

bilek bilek

b.+ler 21v/03

bilüsüzlik bilgisizlik

b.-inden 14v/11

biŋ1000, bin

b. 23r/05, 23r/07, 23r/15, 25r/05,
25r/10, 26r/01, 28v/10, 29r/04, 32r/08, 37r/13,
44v/02
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b.+de 28v/10, 38v/12

bin-binmek

b.-di 11r/08

b.-üp 6v/08, 25v/10

b.-mekden 34r/15

bir1, bir

b. 1v/03, 1v/05, 1v/05, 1v/06, 1v/06,
1v/08, 2r/12, 2v/05, 2v/10, 2v/11, 2v/15, 2v/16,
2v/17, 2v/17, 3v/01, 4r/01, 4r/03, 4r/06, 4r/17,
4v/08, 4v/08, 4v/09, 4v/15, 5r/12, 5v/04, 6r/12,
6v/07, 6v/07, 6v/09, 7r/03, 7r/13, 7r/14, 7r/15,
7r/17, 7v/01, 7v/11, 8v/03, 8v/11, 9r/17, 10r/11,
10r/11, 11r/11, 11v/08, 11v/08, 11v/16, 11v/16,
11v/17, 12r/03, 12r/11, 12r/13, 12v/01, 12v/03,
12v/10, 13r/04, 13r/11, 13r/11, 13v/07, 13v/12,
13v/13, 14r/02, 14r/02, 14r/03, 14r/13, 14r/14,
14r/16, 14v/02, 14v/03, 14v/17, 15r/03, 15r/06,
15r/10, 15r/15, 15r/17, 15v/02, 16r/07, 16v/04,
16v/05, 16v/11, 17r/03, 17r/11, 17r/12, 17r/12,
17r/14, 17r/17, 17r/17, 17v/01, 17v/07, 17v/08,
17v/09, 17v/10, 17v/10, 17v/10, 17v/11, 17v/15,
17v/15, 18r/04, 18r/04, 18r/05, 18r/07, 18r/09,
18r/09, 18r/10, 18r/10, 18r/12, 18r/13, 18r/14,
18r/14, 18r/14, 18v/08, 18v/10, 18v/14, 19r/16,
19r/17, 19v/01, 20r/04, 20r/07, 20r/07, 20r/09,
20r/10, 20r/11, 20r/12, 20r/12, 20r/14, 20r/15,
20r/15, 20v/02, 20v/09, 20v/11, 21r/08, 21v/14,
21v/15, 21v/16, 22r/07, 22v/13, 22v/15, 22v/15,
22v/17, 23r/01, 23r/04, 23r/05, 23r/15, 24r/01,
24r/04, 24r/04, 24r/15, 24v/02, 24v/06, 24v/15,
24v/17, 25r/01, 25r/03, 25r/03, 25r/05, 25r/05,
25r/06, 25r/06, 25r/13, 25v/01, 25v/01, 25v/06,
25v/06, 25v/13, 25v/17, 26r/15, 26v/04, 26v/06,
27r/17, 27v/05, 27v/06, 27v/09, 27v/10, 27v/12,
27v/13, 27v/15, 28r/01, 28r/02, 28r/06, 28r/07,
28r/09, 28r/11, 28r/13, 28v/12, 28v/12, 28v/15,
28v/16, 29r/01, 29r/04, 29r/07, 29r/07, 29r/13,
29r/15, 29v/02, 29v/03, 29v/03, 29v/07, 29v/08,
29v/10, 29v/17, 30r/12, 30r/14, 30r/16, 30v/01,
30v/07, 30v/12, 30v13, 31r/12, 31r/13, 31v/04,
31v/16, 32r/08, 32r/14, 32r/15, 32v/01, 32v/03,
32v/14, 33r/02, 33r/03, 33r/08, 33r/12, 33r/16,
33v/02, 33v/04, 33v/05, 33v/06, 33v/07, 33v/07,
33v/11, 33v/13, 34r/02, 34v/02, 34v/17, 35r/07,
35r/07, 35r/17, 35v/03, 35v/07, 36r/04, 36r/06,
36r/17, 36v/02, 36v/06, 37r/05, 37r/06, 37r/06,
37r/08, 37r/08, 37r/15, 37r/15, 37v/01, 37v/04,
37v/09, 37v/10, 37v/10, 37v/17, 38r/01, 38r/01,
38r/01, 38r/03, 38r/06, 38r/07, 38r/07, 38r/14,
38r/15, 38v/13, 38v/16, 38v/17, 39v/06, 39v/07,
39v/07, 39v/08, 40r/03, 40r/07, 40r/08, 40r/14,
40r/17, 40v/04, 40v/10, 40v/15, 41r/07, 41r/11,
41v/05, 42r/08, 42r/15, 42v/07, 42v/07, 42v/08,
42v04, 43r/07, 43r/09, 43r/12, 43r/17, 43v/07,

43v/11, 43v/15, 44r/03, 44r/12, 44r/14, 44v/04,
44v/06, 44v/15, 45r/06, 45r/06, 45r/07, 45r/13

b.+dür 41r/02

b.+i 32r/01

b.+in 3v/03, 3v/04, 28v/10, 32v/01

b.+inci 29r/11, 30r/01

b.+isi 2v/13, 2v/15

b.+le 5r/15, 5v/10, 5v/15, 8r/05, 8v/03,
10r/12, 12r/07, 12v/10, 15v/10, 15v/11, 16v/16,
17r/04, 17r/08, 18r/03, 18r/15, 19v/02, 21v/02,
21v/04, 22v/17, 24r/03, 31v/13, 33r/10, 33r/13,
36r/16, 37r/16, 38r/17, 38v/16, 40r/15, 40r/16,
43r/03, 44v/04, 44v/09

bırak-bırakmak, terketmek

b.-mış 29v/16

birazbiraz, az

b. 14r/06

birerbirer, her biri, bir defa, bir kez, bazen

b. 11r/11, 21r/08, 26v/07, 32r/02,
32r/02

birerbirer birer birer

b. 31r/02

biribiri

b. 9r/11, 9r/12, 23v/06, 26v/04, 38v/12

b.+lerin 33r/15

b.+ŋüzi 33r/17

b.+nde 20r/07, 20r/07, 24r/05, 24r/05

b.+ne 21r/01

b.+si 22v/14, 22v/14, 23r/11, 23v/11,
37v/09, 42v/17, 43r/15

birḳaç birkaç

b. 2r/09, 10r/13,12r/09, 13r/13, 13r/14,
13v/03,21r/04, 24r/04, 24r/07, 25v/04,31r/13,
32r/15, 33v/07, 35r/01, 35r/09, 36v/14, 37r/07,
38r/17, 42r/03

birleile

b. 2r/10, 24r/08, 24r/09, 24r/09, 25r/06,
26r/09, 27v/12, 28v/01, 28v/17, 29r/08, 30v/07,
30v/08, 34r/16, 37r/05

birlikbirlik, bir olma

b.+üŋüz 34r/08

biş-pişmek

b.-miş 44v/04
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bit-bitmek, yetişmek, bitki yetişmek, tükenmek

b.-en 22r/03, 35r/09

bıyıḳ bıyık

b.+ların 32v/05, 35v/04

bizbiz, birinci çoğul kişi

b. 1v/14, 2v/06, 4v/02, 4v/03, 4v/09,
4v/09, 10v/12, 11v/09, 11v/14, 14r/11, 21r/16,
21v/17, 24v/01, 34r/12, 44v/13

b.+den 1v/15, 16v/15, 18v/12, 40r/10,
42r/13

b.+e 4r/16,9r/1a4, 23v/14, 34r/10,
42r/12, 44v/16

b.+i 10v/08, 45r/04

b.+im 10v/08, 15r/12, 17r/03, 33v/01,
34r/01, 34r/02, 36v/02, 41r/08, 41v/07, 43r/03

b.+imdür 21r/16

b.+ler 2v/03, 10v/08, 27r/17, 33r/02,
36v/11

b.+lere 32v/13, 43v/06

b.+leri 35v/02

b.+lerüŋ 4r/05

b.+üm 11v/14, 14v/11, 14v/16, 36v/11,
40v/03, 40v/17

b.-ümile 2r/16

boş boş, dolu olmayan

b. 24r/14

boyboyboy, endam, beden

b. 2r/07

boyınboyun, gerdan; Krş. Boyun

b.+ın 17r/07, 34r/16

b.+ına 41r/13, 41r/15

boyunboyun, gerdan; Krş. Boyın

b.+uŋa 3v/17

boz- bozmak

b.-ar 30r/10

b.-arsın 12v/02

b.-asız 40v/04

b.-dılar 19v/17

b.-up 12r/13, 17r/11, 24v/05

bozul-bozulmak

b.-duġı 19v/17

böyleböyle, bu şekilde

b. 19r/11, 20v/05, 23v/15, 30v/01,
39v/07, 42v/03, 44r/03

bubu

b. 1v/05, 1v/05, 1v/07, 1v/11, 1v/13,
1v/13, 1v/14, 1v/15, 1v/15, 2v/06, 3r/11, 4r/01,
4v/15, 5r/01, 5r/02, 5r/04, 5r/13, 5r/16, 5v/03,
5v/07, 5v/12, 6r/15, 6v/10, 7r/07, 8r/05, 9r/09,
9r/12, 9r/13, 9r/15, 10r/02, 10r/11, 10v/09,
10v/17, 11r/01, 11r/07, 11v/03, 12r/10, 12r/12,
13r/09, 13r/12, 13v/11, 14r/10, 14r/12, 14v/09,
14v/10, 15r/10, 15r/13, 15v/04, 15v/16, 16v/17,
17r/05, 17r/10, 17r/12, 17v/16, 18r/11, 18r/14,
18v/04, 18v/07, 18v/08, 18v/10, 18v/12, 18v/14,
18v/17, 19r/07, 19r/11, 19r/12, 19r/12, 19r/14,
19v/02, 19v/02, 19v/03, 19v/03, 19v/04, 19v/04,
19v/04, 19v/04, 19v/05, 19v/07, 19v/09, 19v/10,
19v/10, 19v/11, 20v/06, 20v/17, 21r/05, 21v/09,
22r/01, 22r/01, 22r/02, 22r/03, 22r/07, 22v/17,
23r/04, 23r/11, 23r/17, 23v/08, 23v/10, 23v/10,
23v/12, 23v/12, 23v/12, 23v/13, 24v/01, 24v/05,
24v/10, 24v/10, 24v/12, 24v/13, 24v/14, 25r/12,
25r/14, 25v/06, 25v/13, 26r/08, 27v/08, 27v/13,
28v/03, 29r/06, 29r/06, 29r/10, 29r/11, 29r/14,
29r/17, 29v/01, 29v/02, 29v/04, 29v/04, 29v/12,
29v/13, 29v/15, 29v/17, 30r/02, 30r/03, 30r/04,
30r/06, 30r/06, 30r/08, 30r/08, 30r/15, 30v/02,
30v/05, 30v/08, 31r/06, 31r/11, 31v/04, 32r/09,
32r/10, 32v/06, 32v/11, 32v/14, 32v/14, 33r/06,
33r/07, 33r/08, 33v/06, 34r/02, 34r/13, 35r/04,
35r/04, 35r/05, 35r/05, 35r/10, 35v/13, 35v/14,
36v/01, 36v/10, 37r/13, 37r/16, 37v/06, 37v/13,
38r/13, 39r/01, 39r/14, 39r/14, 39r/15, 39r/16,
39r/16, 39v/01, 39v/02, 39v/02, 39v/03, 39v/03,
39v/07, 39v/09, 39v/11, 39v/14, 40r/05, 40v/02,
40v/08, 40v/10, 41r/07, 41r/08, 41r/16, 41r/16,
41v/03, 41v/04, 41v/08, 41v/10, 41v/14, 41v/15,
42v/03, 42v/06, 42v/09, 42v/09, 42v/12, 42v/14,
42v/16, 42v/16, 42v/17, 43r/08, 43r/14, 43r/14,
43r/15, 43r/15, 43v/09, 43v/11, 43v/12, 44v/05,
44v/08, 44v/11, 45r/03, 45r/05, 45r/10, 45r/12

b.+dur 3v/01, 3v/12, 4r/06, 10r/02,
10r/09, 15r/12, 23v/04, 23v/09, 23v/14, 25v/03,
36r/13, 38r/04, 41v/09, 43v/14

b.+lar 7v/12, 26r/14, 32v/07

b.+ŋa 23v/12, 12r/03, 12r/03, 12r/14,
12r/15, 22v/10, 25r/17, 30v/06, 37v/12, 38r/14,
40v/02, 40v/03, 40v/03, 40v/09, 42v/12

b.+nı 3v/12, 15r/07, 19v/02, 39r/10, 40r/06,
42v/12, 42v/14, 43r/09, 43v/02, 43v/09

b.+nlar 7v/17,23v/08,25v/11, 26r/12, 33r/15,
41r/16
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b.+nlara 32v/08, 45r/12, 45r/12, 45r/12

b.+nları 9v/15,20v/01, 23r/09, 37v/06

b.+laru11v/04

b.+nlaruŋ 11r/17, 11v/02,
11v/06,23r/03, 33r/10

b.+nuŋ 11r/11, 18v/05, 21v/15, 38r/13,
39r/10, 43r/08

b.+yıdı 34v/10, 35v/01, 37v/05

bunda ‘burada’

b. 1v/02, 1v/02, 12r/12, 13r/03,23v/10, 24r/12,
24r/14,24v/05, 24v/09, 24v/12, 25v/04, 25v/11,
26r/14, 33v/01, 33v/04, 33v/04, 34v/09, 36v/06,
36v/06

bundan ‘buradan’

b. 12r/04

buġur şimdi

b. 1v/15, 2r/06, 2r/09, 3v/14, 6v/10,
10v/14, 11r/03, 11v/04, 13v/11, 15v/11, 16v/16,
18r/04, 18r/08, 19r/09, 21r/01, 21r/06, 21r/16,
21v/02, 24v/10, 26r/01, 29r/05, 29v/03, 33v/17,
38r/16, 38v/04, 40r/12, 41v/01, 42r/08

bugünbugün, içinde bulunulan gün

b. 9v/05

bul-bulmak

b. 45r/05

b.-an 24v/06

b.-asın 32r/11

b.-dılar 45r/07

b.-dum 1v/07, 1v/08

b.-madum 1v/07

b.-sun 25r/16

b.-up 24v/11, 36v/07, 42r/08

b.-ur 6r/03, 14r/15

b.-urlardı 42v/06

b.-urlarımış 42v04

b.-uruz 12r/05

bulış-buluşmak, kavuşmak

b.-alım 5v/17

b.-alum 4r/09

bulun- bulunmak, var olmak, elde edilmek

b.-madı 29v/05, 29v/06, 45r/06

b.-up 27r/15

buluş- buluşmak, kavuşmk

b.-dılar 27r/07

b.-up 3r/10, 33r/10

b.-updur 8r/05

buncabu kadar, bu denli, bir çok

b. 5r/12, 5v/16, 10r/13, 14v/03, 22r/08,
25r/17, 30v13, 30v14, 42v/11, 44v/15

buncılayınbunun1 gibi

b. 6r/06, 13v/12, 21v/15, 23r/02,
24v/15, 25r/01, 27v/04, 27v/05, 28r/05, 28v/04,
29v/05, 35r/02, 41r/09

burunburun

b.+ı 2v/17, 2v/17

b.+ın 41r/13, 41r/14, 41v/02

b.+ından 29v/09

b.+uŋı 15r/13

buyur-buyurmak, emretmek

b.-dı 4v/17, 5v/10, 10v/11, 11r/02,
13r/05, 13r/07, 13v/09, 19r/15, 19v/12, 23v/17,
24r/10, 25r/13, 27r/12, 32r/03, 35r/09, 35v/13

b.-ıcak 36r/02

b.-up 10r/07, 17r/07

b.-ursuz 34r/10

bülbül (Ar.) güzel öten mâruf kuş

b. 21v/07

bürü- bürümek, gşydşrmek, kaplamak, sarmak;
Krş. büri-

b.-miş 32v/04

bürader (Far.) erkek kardeş, kardeş; dost

b. 18v/01

büri-bürümek, giydirmek, kaplamak, sarmak;
Krş. bürü-

b.-di 7v/10

büyü-büyümek, gelişmek

b.-dükçe 20v/13

b.-miş 13v/08

C

cāhil (Ar.) cahil, bilgisiz

c. 30r/17
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cān (Far.) can, ruh

c. 1v/15, 4r/04, 4r/14, 9v/16, 14r/17, 14v/12,
20v/05, 20v/13, 22r/02, 23v/04, 26v/10, 39r/16

c.+ı 15v/14, 18v/02, 44r/01

c.+ına 15v/08

c.+ıla 18r/10, 34v/09, 37r/01

c.+ın 14v/14

c.+lar 39v/02

c.+sızdan 43v/12

c.+suz 15r/12, 15r/14

c.+suzdan 40v/07

c.+umız 20v/14

c.+uŋ 14v/12

cān-ubaş (Far.+Ar.+T.) ‘canla başla’

c. 11r/06

cān-u ciger (Far.+Ar.) ‘yürekten, kalpten’

c. 23v/05

can-udil (Far.+Ar.+T.) ‘can ve gönülden’

c. 38v/07

cānavar (Far.) canavar, vahşi hayvan

c. 17r/13, 17r/15, 17r/16, 17r/16,
25r/09, 25r/10, 25r/11, 25v/07, 25v/13, 26r/08,
26r/17, 26v/02, 26v/05, 26v/07, 26v/08, 26v/10,
26v/13, 26v/17, 27r/03, 27r/04, 27r/06, 27r/08,
27r/14, 27v/01, 27v/05, 27v/05, 27v/08, 27v/09,
27v/12, 27v/13, 27v/13, 28r/03, 28r/05, 28r/11,
28r/13, 28r/17, 28v/03, 28v/16, 29r/06, 30v/05,
30v13, 31r/04, 31r/07, 31r/10, 31r/11, 31r/14,
31v/01, 31v/04, 31v/12, 31v06

c.+a 25v/02, 26v/08, 30v/08, 30v/11,
32r/03

c.+dan 28r/07, 28v/03, 29r/02

c.+dur 25v/15

c.+ı 25r/14, 25v/01, 25v/04, 25v/16,
26r/13, 27r/16, 30v/12, 30v14, 31r/08, 31r/17,
31v/08, 31v/11, 31v/16

c.+ından 25v/17

c.+lar 27v/08, 28v/04

c.+lardan 28r/01

c.+uŋ 25r/17, 25v/11, 26r/07, 26v/02,
27r/03, 28r/15, 28v/04, 29r/02, 30r/02, 30v13,
31r/10, 31v/01, 31v/13, 31v/15, 32r/04

cānib (Ar.) yan, taraf, cihet, yön

c.+den 2v/06, 5r/16, 6r/13

cāsūs (Ar.) casus, hafiye

c. 3r/09

c.+ları 2v/07

cāzū (Far.) cadı; sihirbaz, büyücü

c. 43v/10

c.+luḳ 15v/13, 43v/16

c.+sın 43v/13

cebe (Moğ.) zırh; silah*

c. 3r/02, 3r/03, 6r/08, 26v/15

c.+lü 6r/14

cebhealın; mec. yüz

c. 11r/16

cedd (Ar.) ata, dede

c.+imiz 36v/02

c.+ümüz 36v/05, 36v/10, 36v/10

c.+ümüzden 36v/08

c.+ümüzi 36v/07

celālet (Ar.) büyüklük, ululuk

c.+üm 28v/04

cellād (Ar.) cellat

c. 9v/02, 10r/07

c.+lar 9v/06

cem‘ (Ar.) toplama, yığma

c. 3r/03, 10v/04, 24r/12, 24v/01, 30r/16,30v/04,
30v/09, 33r/03, 36v/10, 42v/07, 44v/10

cem‘ ėt-‘toplamak, yığmak’

c.-di 30v/09

c.-en 24r/12, 24v/01

cem‘ ol-‘toplanmak’

c.-up 3r/03, 10v/04, 30v/04, 36v/10,
42v/07, 44v/10

c.-uruz 33r/03

cem‘ ḳıl-‘toplanmak’

c.-ursız 30r/16

cenk (Far.) savaş, vuruşma

c. 1r/02, 1v/09, 1v/10, 2r/01, 3r/05,
5v/03, 5v/07, 5v/17, 6r/14, 7r/10, 7v/06, 7v/12,
7v/12, 8r/03, 8r/11, 8v/03, 20v/01, 27v/12,
28r/03
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c.+de 7v/17

c.+den 8v/08

c.+e 7v/17, 8r/13

c.+in 8r/15

c.+inde 5v/14

c.+ümüzi 10v/17

cenkėt-‘savaşmak’

c.-düm 1v/10

c.-en 8r/11

c.-eni 2r/01

c.-erken 7v/12, 28r/03

c.-erler 27v/12

c.-meyesin 5v/07

cenk ḳıl-‘savaşmak’

c.-dılar 7v/06, 8v/03

c.-madın 3r/05

c.-up 1r/02

c.-ur 20v/01

cenkin ėt- ‘savaşmak’

c.-diler 8r/15

cennet (Ar.) cennet

c. 38v/03

c.+den 38v/16

c.+e 38r/17

cevāb (Ar.) cevap, yanıt, karşılık

c. 4r/08,4v/10, 5r/12, 14v/07, 15r/07,
15v/08, 29r/10, 29r/16, 33r/11, 33r/13, 36r/03,
40r/12, 40v/09, 40v/13, 40v07, 41v/05, 41v/08,
41v/09, 43r/08, 43v/03, 43v/05, 43v/11, 43v/13,
43v/14, 43v/15

c.+ın 4r/12, 36v/12

cevābvėr-‘cevaplamak’

c. 29r/16

c.-di 36r/03

c.-emedün 5r/12

c.-medi 43v/03

c.-meyüp 40v/13

c.-mez 41v/05

c.-sün 14v/07, 43v/11

c.-ür 15r/07, 40v/09, 41v/09, 43v/15

c.-ürdi 40r/12, 43v/13

cevābėt-‘cevaplamak’

c.-erdi 41v/08

cevābeyle-‘cevaplamak’

c.-mez 43v/14

cevābınvėr-‘cevaplamak’

c.-di 4r/12

cevābgel-‘cevaplamak’

c.-medi 15v/08

c.-meyicek 43v/05

cevher (Ar.) mücevher, cevher

c.+i 31v/06

cevlān (Ar.) dolaşma, dolanma, gezinme

c. 20v/01

cevşen (Far.) örme zırh, vaktiyle giyilen savaş
elbisesi

c. 6r/08, 11r/16

c.+ile 26v/15

c.+lü 6r/14

cezā’ (Ar.) ceza, karşılık, azap

c. 44r/05

c.+sı 10r/09

ciger (Far.) ciğer, bağır; avaz; keder; sıkıntı

c. 9r/01, 31r/16

c.+i 8v/12, 22r/04

c.+in 22r/05

c.+inden 31v/05

c.+ler 2r/15

ciger-dār (Far.) ciğerli, yürekli, cesâretli

c. 18v/14

ciger-gūşe (Far.) evlât; sevgili

c.+leruüme 9v/05

c.+m 9r/05, 21v/13, 21v/17, 22r/06,
39v/11, 39v/15, 40r/01, 40v/01, 42r/09, 44r/08,
45r/10

cigeri taġ

c.+lu 8v/16

cihān (Far.) Dünyâ, âlem
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c. 7v/10, 8v/17, 9v/03, 10r/02, 21r/15,
22r/08,23r/17, 27v/04, 28v/07, 29v/02, 31r/05,
31r/16

c.+a 22r/02, 31r/01

c.+da 23r/05

c.+dan 23r/06

c.+ı 20v/05

cild (Ar.) deri; kap; kitap; meşin

c. 1r/01

cism (Ar.) beden, gövde; madde

c.+in 21v/15

cüdā (Far.) ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış

c. 9r/06

cümle (Ar.) bütün, hep, birikiş

c. 2r/14, 2v/08, 8r/02, 8r/09, 10r/02,
12v/10, 13r/05, 14v/17, 15r/04, 16v/10, 17v/05,
22r/05, 22v/04, 26v/11, 28r/16, 28v/06, 29r/12,
35v/04, 37v/12, 39r/12, 42v/05, 43r/12, 44r/08

c.+müz 13r/08, 22r/07

c.+müzden 25v/02

c.+müze 41r/04

c.+si 11r/12, 13r/14, 43r/13, 45r/08

c.+sin 12v/09, 30v/07, 36r/06, 36r/14

c.+sinüŋ 5v/15, 11v/05, 45r/11

cünbiş (Far.) kımıldanma, hareket

c.+e 18v/02, 19r/14

c.+üŋi 16v/10, 16v/10

cüst (Far.) arama, araştırma

c. 18v/14, 18v/17, 35v/05

c.+de 2v/12

cüvān (Far.) genç, tâze delikanlı

c. 19v/11, 22r/14, 22v/04, 31r/15,
34r/04

c.+lara 13r/14

Ç

çābūk çabuk, seri

c. 35v/05

çaġır-haykırmak, bağırmak

c.-dı 6v/15, 18r/12, 26v/03, 26v/10,
31v/04, 40v/15

c.-dılar 10r/09

çaḳır çakır, bir gözü mavi bir gözü siyah

c. 11v/01

çalu çalı

c.+ya 4v/08

çaluca çalı gibi

c. 4v/09

çapıl- ince, iyi, yumuşak çamurla sıvamak

c.-dı 15v/08

çāre (Far.) çare, tedbir, umar

c. 1v/13, 18v/04, 18v/09, 18v/12,
42r/06, 42r/08, 42r/10, 42v/15, 44v/12

çāre ėt-‘çare bulmak’

c.-emedük 18v/09

c.-emedüŋ 18v/04

c.-ememişler 18v/12

çāre eyle-‘çare bulmak’

c. 42r/10

çāre ol- ‘çare olmak’

c.-madı 42r/06, 42v/15, 44v/12

c.-mazımış 1v/13

c.-ursa 42r/08

çarḫçark, tekerlek; felek, gök; yaka (elbisede);
ok yayı

c. 19v/06, 19v/08, 19v/17

c.+a 19v/06

c.+ı 19v/04, 19v/07

c.+ın 19v/05

c.+ları 19v/14, 19v/17

çārmīḫ (Far. çehār mīḫ) suluyu haça germek
için yapılmış darağacı

c. 19v/06

çat-birbirine tutturmak, bağlamak

c.-mışlar 17v/11

çavı şöhret, nam

c. 42v/06

çavı ol- ‘ünlü olmak’

c.-dı 42v/06

çavuş bekçi; hizmetkâr; yol açıcı
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c.+lar 16r/11

c.+larınuŋ 16r/08

çėyne-çiynemek

c.-r 27v/14

çek-çekmek, tartmak, yükseltmek

c.-di 11r/12, 11v/02, 11v/05

c.-ip 19v/11

c.-diler 22v/03

c.-üp 22v/15

çendān (Far.) o kadar

c. 35r/02

çeri asker

c. 2r/07, 2v/08, 3r/01, 3r/15, 5r/10,
5r/13, 5r/14, 8r/16, 11r/04

c.+den 34v/17

c.+dür 5r/12

c.+nüŋ 5r/03, 6v/03, 8r/02

c.+si 3r/02, 3r/03, 5r/10

c.+sin 5r/08, 7v/07, 8r/13

c.+sindendür 33r/17

c.+sini 7v/07

c.+sinüŋ 5r/13

c.+siyile 1v/08, 1v/10

c.+yi 7v/16

c.+yile 5r/02

çerü asker

c.+ŋi 3v/05

çeşnigir (Far. çâşni gīrān)[evvelce saraylarda]
çeşnigir, yemeklerin lezzetine, tadına bakan
kimse, ahçıbaşı, sofracıbaşı

c. 22v/04, 22v/06

çevreçevre, etraf, yöre

c. 17r/11, 20r/08, 29r/03, 31v/12,
31v/15, 38r/17, 38v/02

c.+den 18v/09

c.+si 17v/08

c.+sin 19v/12

c.+sinde 21r/09

çevür-çevirmek, döndürmek

c.-üp 19r/06, 19v/14, 21r/04

c.-ür 19v/06

çıġır-çığlık atmak, bağırmak

c.-dı 26v/02, 28r/13

çıḳ-çıkmak, erişmek, sonuçlanmak

c. 3v/16, 4v/03, 28r/06, 28v/13, 32r/10

c.-a 31v/05

c.-alım 2v/04

c.-an 30r/04, 30r/05

c.-ar 17r/13, 29v/09, 30r/03

c.-arsın 10v/15

c.-aruz 32v/15

c.-dı 6r/09, 18r/05, 31v/03

c.-dılar 10r/07

c.-dum 28r/08, 28v/15

c.-ıp 26r/13

c.-ma 44r/09

c.-madın 19r/04

c.-maḳ 35r/02

c.-maya 25v/07

c.-mayalım 2v/03

c.-sun 44r/07

c.-ub 5r/06

c.-up 10r/16, 10v/03,16r/06, 17r/15,
18r/07, 18v/11, 18v/15, 19r/05, 24r/06,24r/10,
25r/08, 27v/01, 27v/12, 39r/12, 44r/12

çıḳar- çıkarmak, yükseltmek, dışarı çıkarmak

c.-dı 15r/10

c.-up 9r/03, 24r/11, 27r/05, 31r/12

çīnī (Far.) çini; sırlı kap

c. 20r/11

çırāḳ (Far. çerāġ) mum, aydınlatma aracı

c. 25r/07

çigin omuz, omuz başı

c.+ine 18r/06

çin gerçek, doğru

c. 17v/12

çōbān (Far. çūpān) çoban, sığırtmaç; Krş
çōpān
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c. 21r/02, 30v/09, 30v/15, 31v/04

c.+a 30v/09

c.+ı 31r/10

c.+lar 32r/04

c.+ları 31r/01, 31v/08, 31v/09

c.+uŋ 31r/17

çoġ çok

c. 5r/15

çohçoh

c.+lar 19v/13

çoḳ çok

c. 1v/04, 2r/15, 3v/02, 4r/11, 9v/11,
13v/02, 17v/02, 18v/05, 35v/13, 41r/11, 43r/16,
45r/03

c.+dur 38v/11

c.+lıġına 6v/16

c.+lıġınuŋ 5r/14

c.+lu 29r/03

c.+luḳ 25v/06, 42r/06, 44r/13

çōpān (Far. çūpān) çoban, sığırtmaç

c. 31v/12

c.+ları 31r/15

çöz-çözmek, açmak

c.-diler 6v/01

çūb (Far.) ağaç, değnek, odun, sopa; çöp

c. 31v/13, 31v/13

c.+ı 31v/10

c.+ları 31r/02

çul (Ar.) çul

c.+lu 11r/11

çün (Far. çūn) çünkü, mademki, gibi

c. 3r/06, 4v/06, 9v/17, 10r/05, 14v/05,
15r/05, 16v/14, 17r/06, 20v/06, 20v/06, 21v/16,
22r/07, 25v/16, 26v/16, 30v/12, 37v/03, 37v/04,
39r/15, 39v/02, 40v/17, 42v/16, 43v/03

çünki (Far.) şundan dolayı ki, şu sebeple ki,
zaten

c. 5v/12, 29r/12, 44v/15

D

ḍalālet (Ar.) doğru yoldan sapma

d. 12v/15

dadahi, de; Krş. de

d. 29v/04, 34r/06

dā’im (Ar.) devamlı, sürekli

d. 25r/12, 28v/11, 41v/07

daḫı dahi, de, ve, daha

d. 1v/03, 1v/07, 1v/12, 2r/05, 2r/11,
2v/02, 2v/03,2v/05, 2v/06, 2v/06, 2v/08, 2v/15,
2v/16, 3v/01, 3v/13, 4r/05, 4r/06, 4r/07, 4r/07,
4r/11, 4v/01, 4v/03, 4v/07, 4v/12, 4v/15, 4v/16,
4v/16, 5r/03, 5r/04, 5r/07, 5r/13, 5r/16, 5v/01,
5v/03, 5v/06, 5v/08, 5v/11, 5v/13, 6r/07, 6r/13,
6v/08, 6v/13, 7r/03, 7r/03, 7r/05, 7r/06, 7r/17,
7v/03, 7v/15, 8r/01, 8r/09, 8r/16, 8v/02, 8v/07,
8v/11, 8v/13, 8v/16, 9r/01, 9r/02, 9r/17, 9v/01,
9v/06, 9v/06, 9v/07, 9v/08, 9v/09, 9v/10,
10r/04, 10r/06, 10r/06, 10r/08, 10r/17, 10r/17,
10v/06, 10v/07, 10v/08, 10v/09, 10v/11, 10v/15,
11r/01, 11r/03, 11r/04, 11r/06, 11r/07, 11r/07,
11r/09, 11v/08, 11v/09, 12r/10, 12r/16, 13r/01,
13r/06, 13r/11, 13r/15, 13v/13, 13v/14, 13v/15,
13v/16, 14r/02, 14r/02, 14r/17, 14v/07, 14v/14,
15r/02, 15r/04, 15r/13, 15r/13, 15v/05, 15v/09,
16r/03, 16r/11, 16r/13, 16r/17, 16v/05, 16v/06,
16v/11, 17r/14, 17r/17, 17v/01, 17v/02, 17v/15,
18r/04, 18r/08, 18r/08, 18r/10, 18r/13, 18r/14,
18r/15, 18v/08, 18v/10, 18v/12, 19r/01, 19r/04,
19r/06, 19r/08, 19r/10, 19r/10, 19r/15, 19v/06,
20r/01, 20r/12, 20r/15, 20v/03, 20v/07, 21r/10,
21r/16, 21v/01, 21v/11, 21v/17, 22r/10, 22r/11,
22v/15, 23r/05, 23r/07, 23v/02, 23v/03, 23v/14,
23v/16, 24r/07, 24v/06, 24v/15, 25r/05, 25r/07,
25r/09, 25r/13, 25v/06, 26r/07, 26r/09, 26r/13,
26r/14, 26r/16, 26r/17, 26v/01, 26v/02, 26v/08,
26v/16, 27r/04, 27r/06, 27r/07, 27v/02, 27v/05,
28r/04, 28r/04, 28r/08, 28v/03, 28v/05, 28v/06,
28v/11, 28v/14, 29r/04, 29r/17, 29v/03, 29v/14,
30r/13, 30r/14, 30r/16, 30v/01, 30v/04, 30v/16,
31r/09, 31r/11, 31r/15, 31r/15, 31v/01, 31v/04,
31v/05, 31v/10, 31v06, 31v06, 32r/01, 32r/01,
32r/07, 32r/07, 32r/12, 32r/17, 32v/03, 32v/09,
32v/10, 33r/05, 33r/07, 33r/09, 33r/12, 33r/14,
33v/06, 33v/08, 33v/12, 34r/12, 34r/16, 34r/17,
34v/04, 34v/05, 34v/15, 34v/17, 35r/08, 35r/10,
35r/11, 35r/12, 35r/13, 35r/14, 35r/17, 35v/02,
35v/04, 35v/06, 35v/12, 36r/03, 36r/13, 36v/09,
36v/11, 36v/15, 36v/16, 36v/17, 37r/08, 37v/02,
37v/04, 37v/09, 37v/10, 37v/12, 37v/15, 38r/01,
38r/02, 38r/17, 38v/01, 38v/04, 38v/15, 39r/02,
39r/05, 39r/06, 39v/07, 39v/08, 39v/17, 40r/06,
40r/06, 40r/09, 40r/11, 40r/13, 40r/14, 40v/10,
41r/09, 41r/09, 41r/10, 41r/13, 41r/13, 41r/17,
41v/14, 41v/17, 42r/07, 42r/17, 42v/01, 42v/03,
43r/10, 43r/16,43v/11, 43v/15, 44r/08, 44r/09,
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44r/15, 44v/02, 44v/04, 44v/06, 44v/07, 44v/11,
44v/13(2), 44v/17, 45r/04, 45r/09, 45r/13

dā’ire (Ar.) daire, çember

d.+ler 20r/06

dār (Far.) ağaç; direk; darağacı

d. 10r/06

d.+a 17v/12

dār ėt- ‘asmak’

d.-dügidür 1r/03

d.-eler 9v/03

dār ḳıl- ‘asmak’

d. 9r/16, 10r/06

da‘vet (Ar.) çağırma, çağrı

d. 13r/17, 15r/03, 15r/17, 44r/17,
44v/02

d.+i 15r/16, 15r/17, 15v/02, 16r/06

d.+in 38r/11

da‘vetin ḳıl- ‘çağırmak’

d.-ısar 38r/11

da‘vet ḳıl-‘çağırmak’

d.-dı 13r/17

d.-ur 15r/03

d.-ursın 44r/17

dāmtuzak, ağ

d.+a 25r/15

d.+ın 30v/06, 30v/12

dāmḳur- ‘tuzak kurmak’

d.-alum 25r/15

daşı- taşımak

d.-dup 1v/11

datludatlutatlı tatlı

d. 39r/11

dāvudī (Ar.) Dâvud peygamberin sesini andıran
kalın ses

d. 20r/10

dė-demek, söylemek

d. 15r/15, 25r/09

d.-di 1v/07, 2r/03, 2v/02, 3r/12, 3v/12,
3v/17, 4r/07, 4r/13, 5r/11, 5r/14, 5r/15, 5r/16,
5v/08, 5v/11, 6r/01, 6r/04, 6r/04, 6r/06, 6v/10,

6v/12, 7r/06, 8r/09, 8v/11, 8v/13, 8v/15, 9r/01,
9r/04, 9r/12, 9r/13, 9v/01, 9v/06, 9v/17, 10r/06,
10v/06, 10v/06, 10v/07, 10v/09, 10v/11, 11r/01,
11r/04, 11r/06, 11v/12, 11v/15, 12r/01, 12r/02,
12r/05, 12r/10, 12r/15, 12v/07, 12v/08, 12v/15,
13r/12, 13v/01, 13v/12, 14r/01, 14r/11, 14v/08,
14v/16, 15r/08, 15r/11, 15r/13, 15v/12, 16r/10,
16r/15, 16v/03, 16v/06, 16v/08, 16v/09, 17r/03,
17r/04, 17r/06, 17r/10, 17v/02, 17v/16, 18v/13,
18v/17, 19r/15, 19v/02, 19v/04, 19v/05, 20v/04,
21v/16, 21v/17, 22r/09, 23r/01, 23r/03, 23v/15,
24r/07, 24v/04, 25r/02, 25r/03, 25r/07, 25r/10,
25r/12, 25r/13, 25r/15, 25r/17, 25v/01, 25v/03,
25v/08, 25v/16, 26r/03, 28v/14, 29r/12, 29r/13,
29r/16, 29r/17, 29v/05, 30r/05, 30v/08, 30v/12,
31r/05, 31r/07, 31r/08, 31r/11, 32r/07, 32r/09,
32r/12, 32v/13, 32v/16, 33r/05, 33r/09, 33r/10,
33r/12, 33r/14, 33v/01, 33v/03, 33v/06, 34r/03,
34r/17, 34v/06, 34v/07, 34v/17, 35r/01, 35r/03,
35v/14, 35v/15, 36r/02, 36r/03, 36r/10, 36r/10,
36r/16, 36v/02, 36v/12, 36v/15, 37v/15, 37v/15,
38r/05, 38r/11, 38r/12, 39r/06, 39v/07, 39v/13,
39v/15, 39v/17, 40r/01, 40r/03, 40r/04, 40r/16,
40v/02, 40v/02, 40v/03, 40v/05, 40v/06, 40v/08,
40v/16, 41v/02, 41v/03, 41v/04, 41v/07, 41v/09,
41v/11, 41v/12, 41v/14, 42r/06, 42r/08, 42r/10,
42r/11, 42r/16, 42v/01, 42v/10, 42v/17, 43r/01,
43r/02, 43r/06, 43v/06, 44r/09, 44v/03, 44v/13,
45r/04, 45r/11

d.-digi 41v/13

d.-digüŋ 12v/05, 15r/04, 17r/02,
25r/09, 41r/07

d.-dikleri 14r/16

d.-diler 2v/02, 5v/13, 10r/09, 10v/16,
12r/06, 12r/08, 13r/04, 18v/04, 20v/01, 23v/06,
23v/07, 23v/08, 25v/14, 26r/10, 28v/08, 30r/13,
39v/06, 40r/05, 40r/06, 40r/10, 41r/01, 41r/09,
42v/08, 42v/13, 43r/04, 43r/14, 43v/09, 43v/10,
43v/14, 44r/08, 44v/11, 44v/14, 44v/15, 44v/17,
45r/02, 45r/03, 45r/03, 45r/05

d.-dim 13v/16, 29r/10, 29v/02, 29v/06

d.-dügi 15v/16, 17v/03, 23v/08, 33r/06,
43v/06

d.-dügidür 23r/05

d.-dügin 42v/15

d.-dügiŋ 41r/08

d.-dügine 12r/06, 14v/08, 17r/07,
40r/05

d.-dügüŋe 40r/01

d.-düguŋi 18v/17

d.-dügüŋüz 43v/14
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d.-düm 12r/12, 28v/03

d.-meyince 42v/15

d.-medügi 12r/11

d.-mek 23v/02

d.-memiş 24r/13

d.-mez 37r/11

d.-miş 3v/04, 3v/14, 4r/03, 4r/05, 4r/14,
20v/05, 23v/10, 24v/05, 34r/04

d.-mişsin 4v/03

d.-r 12r/04, 13r/01, 13v/15, 13v/16,
16v/15, 27v/08

d.-rdüŋüz 3r/05

d.-rimiş 42v04

d.-rler 1v/03, 11v/17, 16r/15, 20v/08,
32v/13, 32v/14, 33r/03, 40v/03

d.-rlerimiş 36v/03

d.-rse 11v/17, 44v/17

d.-rsen 10r/03

d.-rseŋ 13v/14

d.-rsin 7r/03, 11v/11, 13v/12, 14r/12,
16v/09, 44r/03, 44r/04

d.-rsiz 17r/06

d.-rsün 15r/12

d.-yecek 13v/16, 17r/04

d.-yen 12v/17, 13r/12, 13v/11, 42v/08

d.-yeyim 36v/16

d.-yicek 6r/07, 7r/01, 10v/15, 11v/12,
12v/02, 12v/13, 14v/05, 14v/15, 22r/04, 22r/09,
23r/01, 23r/10, 23r/16, 23v/16, 24r/17, 25r/02,
25v/17, 26r/02, 27v/06, 32v/09, 33v/01, 34v/15,
35r/03, 36r/16, 37r/14, 39v/13, 39v/17, 40v/17,
41r/06, 42r/11, 42r/17, 42v/13, 42v/17, 43r/03,
43r/05, 43r/06, 44r/06

d.-yince 3v/03, 9v/15

d.-yincek 18v/13, 18v/16, 21v/16,
28v/05, 42r/02, 42r/14

d.-yip 4v/11, 21r/17

d.-yü 1v/15, 6v/13, 12r/12, 12v/04,
12v/06, 15r/14, 19r/08, 23r/12, 24r/16, 26r/16,
29v/13, 35v/13, 36v/05, 37r/12, 37r/16, 40r/10,
41v/07, 42r/05, 42v/05, 43v/01

d.-yüp 3r/07, 3r/16, 4r/04, 4r/10, 5r/02,
6v/06, 10r/16, 10v/01, 11v/10, 12r/14, 13v/03,

15r/09, 15r/16, 15v/07, 16r/02, 16r/08, 16v/16,
18r/13, 19v/12, 21r/05, 23v/17, 24v/01, 26r/05,
26r/11, 30v/06, 30v/15, 31r/17, 32v/12,35r/05,
37v/12, 38r/15, 39r/10, 39v/04, 39v/14, 41r/16,
43r/09, 43r/11, 43r/16, 43v/02, 43v/09, 44r/11

dededede, büyük baba

d. 37v/08

defn (Ar.) gömme, gömülme

d. 21v/15, 24v/09, 27r/13

defn ėt- ‘gömmek’

d.-erler 21v/15

defn ḳıl- ‘gömmek’

d.-up 24v/09, 27r/13

defter (Ar.) defter, dikilmiş yazılı kağıtlar

d. 23v/03

d.+in 11v/06

d.+üŋi 7r/06

degindeğin, kadar

d. 39v/01

degmeher, herhangi bir, rastgele

d. 23r/02, 30v/05, 35r/03, 38v/09

degüldeğil

d. 23v/09, 24v/15, 25r/01, 31r/06,
37r/10, 37v/11, 41r/12

d.+di 6r/05

d.+dügüŋe 44r/17

d.+dür 2r/05, 14r/13, 15v/07, 31r/07,
35r/03, 39v/01, 40r/05

d.+em 16v/04, 43v/10

d.+miş 12v/04

d.+üz 9v/04, 33r/02

d.+ler 37r/08

dehşet (Ar.) korku, dehşet

d.+e 35v/08

dek dek, değin, kadar

d. 12v/07, 22r/10, 25v/09, 29v/17,
31r/07, 37r/11, 37r/12, 40v/06, 42r/12, 42v/06,
43v/12, 44v/17

delimçok, pek çok

d. 8r/12, 13r/04, 32r/14, 33v/11,
34v/08, 34v/13, 36v/07, 38r/06
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delü deli

d. 15v/14, 42r/05

dem (Far.) an, vakit, zaman

d. 16v/11, 18r/01, 19v/17, 22v/04,
28r/05, 28r/09, 29r/14, 38v/01, 41v/13, 42r/03,
42v/02, 43v/07

d.+de 6r/06, 15v/16, 23v/15, 26v/11

d.+i 22r/02

dem-sāz (Far.) arkadaş, dost; sırdaş

d. 11v/04

demürdemir

d.+den 17v/15, 18r/05, 18r/05, 19r/17,
19v/15, 19v/17, 20r/09, 39v/16

depele-öldürmek

d.-diler 17r/08, 31v/13

d.-tdi 10r/10

d.-ye 3v/10

d.-yeler 8v/05, 14v/09

d.-yelim 31r/08, 42v/13

d.-yeyin 30v14, 31r/04

depin- tepinmek; saldırmak, şiddetle hareket
etmek

d.-e 28v/17

depren-hareket etmek, kımıldanmak

d.-di 18r/01

d.-icek 18r/02, 19r/13, 19v/05

d.-ür 19r/13

dėr-toplamak

d.-di 26v/13

d.-dim 29r/02, 29r/05

d.-ildi 2v/08

d.-ip 6r/08, 8v/05,13v/10, 19r/10,
26v/14, 41r/07, 41v/16

d.-miş 24r/13

d.-üp 38v/04, 43v/08

der-āġuş (Far.) kucaklama, sarma

d. 9r/03, 22r/06, 44r/16

der-āġuş kıl-‘kucaklamak’

d.-up 9r/03, 22r/06, 44r/16

derd (Far.) dert, gam, keder

d. 45r/12

d.+üme 42v/16

derece (Far. derīçe) pencere

d. 26r/01

d.+sinden 14v/02

derideri, cilt

d.+sin 32v/05

dėril-toplanmak

d.-üp 8r/15

derlik- ter emen ince giysi

d.-in 31r/16

dermān (Far.) ilaç; çare; tâkat, kuvvet, güç

d. 42r/15, 42v/16, 43r/01, 44v/16

dermān ėt-

d.-erdi 42r/15

dermān ḳıl-

d.-duġı 42v/16

der-sū (Far.) tümü, hepsi; her tarafta

d. 5r/05, 7v/04, 7v/13, 8r/13, 11r/13,
11r/17, 31v/09, 31v/15, 31v/14, 35r/11, 44v/06

derūn (Far.) iç, içeri, dâhil

d.+ından 3r/13, 16v/01

deryā-misāl (Far.+Ar.) denizi andıran, deniz
gibi

d. 8r/04

deste (Far.) demet, tutam

d. 31r/02, 31v/09, 31v/10, 31v/12

destūr (Far.) izin, müsâade, ruhsat

d. 11r/06

destūr vėr-‘müsâade vermek’

d.-di 11r/07

deşne (Far.) hançer

d.+ler 11r/17

devlet (Ar.) bir hükumet idâresinde
teşkȋlâtlandırılmış olan siyâsȋ topluluk

d. 3v/16, 4r/10, 4v/02, 5r/15, 5v/14,
14v/04, 25r/01

d.+den 4v/04
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d.+e 2r/05, 3v/07, 3v/07, 4r/02, 4r/15,
5r/14, 6v/17, 8v/14, 10r/09, 23r/13, 23v/01,
35v/07

d.+i 5v/07

d.+inde 30v14

d.+ine 4r/05

d.+ümüze 4r/05

d.+üŋ 3v/06, 5v/08, 5v/14

d.+üŋden 5v/08

d.+üŋe 8v/17

devr (Ar.) dönme, dolaşma

d. 20v/07

d.+inde 36v/03

delim çok, pek çok

d. 11r/09

der-ḥāl (Far.) hemen, o anda, şimdi

d. 42v/14

derideri, cilt

d.+lerin 32v/16

derimbir tür çadır

d. 20r/11

devlet (Ar.) bir hükūmet idâresinde
teşkȋlâtlandırılmış olan siyâsȋ topluluk

d.+e 38r/04

d.+ine 34v/14

d.+lü 10v/17

d.+üŋde 31r/04

devr (Ar.) dönme, dolaşma

d.+inde 32v/12

dīvān (Ar.) büyük meclis

d. 8v/09, 9v/12, 10r/07, 10r/12, 10r/16,
10v/03, 11r/08, 13v/05, 13v/06, 16r/03, 16r/03,
16r/12, 27v/06, 34v/04

d.+a 16r/10

d.+ı 3r/04, 10v/01, 15v/02

d.+ına 16r/07

d.+ından 16r/06

dīvār (Far.) duvar

d. 18v/09

d.+ında 24v/09

dik-dikmek

d.-ilince 7v/06

d.-ülü 20r/16

d.-üp 5r/06, 10r/08

dil dil, söz

d. 28v/09, 29v/14, 32v/11, 36v/17,
39r/07

d.+ce 13v/14, 32v/07, 34r/02

d.+e 12r/04, 38r/14

d.+i 15v/14, 29v/15

d.+ile 30r/17

d.+imüzce 34r/02

d.+in 29r/10, 32v/12

d.+ince 29r/09, 32v/07, 33r/13, 33r/14,
33v/17, 34v/05, 34v/07, 36r/03, 36v/16

d.+inde 20r/17

d.+inden 13r/16, 16v/03, 33r/12

d.+ümüz 34r/01

d.+üŋ 44r/08

dil ol- ‘dil haline gelmek’

d.-ursa 28v/09

dil ṣal- ‘dilini dışarı sarkıtmak’

d.-mış 29v/14

dil-āver (Far.) yiğit, yürekli

d. 5r/14, 6v/09, 25v/01, 31v/08

d.+ler 3r/04, 6v/10, 8r/12, 9r/12,
14v/09, 35r/01

dilāvarlıḳ (Far.+T.) yiğitlik

d. 31r/16

dilāvarlıḳ ḳıl- ‘yiğitlik etmek’

d.-dı 31r/16

dile- istemek, dilemek

d.-di 9v/09

d.-dügi 37r/06

d.-mez 13v/03

d.-mezse 30r/10

d.-miş 36v/09

d.-r 5r/04, 10r/08, 13v/03

d.-rise 30r/10
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d.-rse 30r/09, 34r/02

d.-rseŋ 28v/12

d.-se 37r/06, 37r/09

d.-sün 37r/11

d.-yen 37r/06

d.-yü 45r/11

dilīr (Far.) yürekli, cesur

d. 18v/17, 25v/09

dīn (Ar.) Allâha’a inanma ve bağlanma

d. 33r/04, 38r/11

d.+e 11v/15, 32v/17, 36r/01, 45r/13

d.+i 37v/11

d.+imize 17r/03

d.+in 36v/05

d.+ine 36v/02

d.+leri 32v/08, 41r/10

d.+ümüz 34r/01

d.+üŋ 36r/13

diŋle-dinlemek

d. 22v/03

d.-di 22v/12

d.-yelim 37v/15

d.-yelüm 28v/08

din-susmak

d.-medi 40r/06

dinār (Ar.) altın para

d. 38r/02

dip dip

d.+inde 7r/07, 8r/11, 10r/08, 29v/11,
38v/17

d.+inden 7v/14, 29v/14

d.+ine 26r/08

d.+inden 7r/02

dirahtān (Far.) ağaçlar

d. 33v/06

diricanlı, diri

d. 32r/04

d.+leyin 22v/14

dirīg (Far.) yazık

d. 24r/16, 24r/16

diril-dirilmek, canlanmak

d.-en 22r/03

d.-ip 25r/13

d.-miş 30v/17

d.-seŋ 34r/12

d.-ür 36r/11

d.-ürsin 18v/04

dirild-diriltmek, canlandırmak

d.-ür 13r/08

dirlikyaşam, hayat

d.+i 37v/01

d.+üŋüz 32v/17, 34r/08

d.+ünüŋ 22r/02

diş diş

d.+i 29v/14

d.+inüŋ 29v/10

d.+leri 31v/17

dişidişi, kadın

d.+sin 2r/02

ditre- titremek, korkuyla ürpermek

d.-yü 35r/13

ditreş-korkuyla titreşmek

d.-üp 26v/12

dīv (Far.) dev

d.+den 25v/04

diyār (Ar.) memleket, ülke

d.+da 25v/13

d.+dan 36v/05

d.+ı 1v/07, 10v/13

d.+ın 1v/04

d.+ına 2v/04

d.+ında 37v/16, 37v/17

d.+ından 4v/13

d.+ınuŋ 2r/08, 11v/06

d.+uma 4r/06

d.+umuz 17r/17
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d.+uŋ 39v/05, 42v/07

d.+uŋa 3v/08

d.+uŋı 3v/17

d.+uŋuzda 11r/03

dizdiz

d.+i 45r/08

d.+imde 24v/08

dög- dövdek, eziyet etmek

d.-diler 44r/06

d.-düm 42v/14

d.-eli 44v/10

dögin- dövmek

d.-diler 41r/15

dögül-demir dövülmek, şekil verilmek

d.-düm 44v/02

d.-meyince 44v/01

dön-geri dönmek, geri gelmek

d. 19r/08

d.-di 3r/11, 18r/14, 18r/14, 19r/10,
19r/10

d.-diler 9v/02, 45r/06

d.-dükçe 19v/08

d.-düresin 16v/17

d.-dürüp 7v/07

d.-dürür 19v/08

d.-mediler 41r/10

d.-ücek 19v/06

d.-üp 2v/07, 7r/07, 8r/14, 8v/08,
27r/06, 27r/07, 42v/12

dört4, dört

d. 2r/06, 20r/13, 25v/09, 25v/09,
27v/01, 30r/04, 32r/16, 39v/11

dörtbeş 4-5, dört beş

d. 31v/17

dörtbiŋ4000, dört bin

d. 26r/06

dörtkezyüzbiŋ400000, dört yüz bin

d. 1v/10

dörtyüz400, dört yüz

d. 11v/04, 26r/06

dörtyüzbiŋ400000, dört yüz bin

d. 1v/08, 4v/14

dörtyüzbiŋellibiŋ450000, dört yüz elli bin

d. 6r/14

dörtyüzellibiŋ450000, dört yüz elli bin

d. 5r/05, 7v/03, 7v/04, 7v/05

dörtyüz ḳırḳdört444, dört yüz kırk dört

d. 11r/12, 11r/17, 11v/02, 15v/03,
22v/01, 22v/01

döş göğüs, bağır

d.+ine 6v/07

döşe-sunmak; sermek, yaymak, açmak

d.-diler 22v/07

doḳı-azarlamak, dövmek, vurmak

d.-dılar 8v/06

doḳın-dokunmak, temas etmek

d.-up 8r/11

dolāb (Ar.) içine eşyâ ve sâire konulan raflı
veya rafsız göz

d.+da 19v/04

d.+lar 19v/15

d.+lara 19v/16

dostluḳ (Far.+T.) dostluk, arkadaşlık

d. 12v/16

dostluḳḳıl-‘dost olmak’

d.-alım 12v/16

doy- doymak

d.-a 23r/14

d.-maz 38v/09

d.-sun 38v/08

dögünük döküntü

d.+ince 20r/11

dübah (Far.) zar

d. 28v/01

düngece

d. 1v/11, 14v/16, 15v/15, 26r/07,
42v/12

d.+ki 30v/05
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dün ü gün (Ar.+T.) ‘gece gündüz’

d. 24v/13

dündār (Far.) asker

d. 6v/06

d.+ın 8r/16

d.+ların 7v/14

dünyā (Ar.) içinde yaşadığımız âlem, yer
yuvarlağı

d. 15v/06, 22r/01, 22r/02, 23r/14,
23v/01, 30r/16, 34v/11

d.+ya38r/16, 39v/06

dünyāyagel-‘doğmak’

d.-di 38r/16

dürlü türlü, çeşitli

d. 9r/06, 12v/10, 13v/14, 17v/07,
22v/09

dürlü dürlü ‘türlü türlü, çeşit çeşit’

d. 9r/15, 16v/10, 20r/06

dür- bükmek, katlamak, tomar yapmak

d. 12v/11

d.-erler 7r/06

d.-ür 30r/09

d.-ürler 6r/11

dürüş-çalışmak, çabalamak

d.-dük 18v/05

dürüst (Far.) doğru, geçerli

d. 21r/03, 37v/11

dürüstol-‘iyi olmak’

d.-di 21r/03

dürüt-peyda etmek, türetmek

d.-di 14r/05

düş düş, rüya

d.+i 38r/08, 38r/10

düş-yıkılmak, denk gelmek, konmak, inmek

d.-di 16r/13, 18v/07, 27r/14, 31v/12,
40v/09, 40v/13, 41v/14, 44v/08

d.-diler 27r/15, 43v/04

d.-dügin 26v/05

d.-düm 24v/13

d.-e 38r/14

d.-en 2r/16, 43r/16

d.-er 23r/09, 32r/03, 43v/09, 43v/14

d.-erdi 18v/16

d.-erler 35v/08

d.-iser 38r/04

d.-miş 28r/16, 28v/16, 29v/17

d.-mişem 28r/14

d.-se 14v/02

d.-sün 25r/15

d.-ti 15v/08, 20r/01, 42v/03

d.-üp 13v/04, 26r/15, 38v/03, 40r/16,
40v07, 43r/12, 43v/07

düşmān (Far.) düşman, yağı

d. 2r/01, 2v/05,3r/06, 3r/07, 5r/03,
6v/08, 8r/04, 8r/13, 8r/16, 8v/10, 9r/05, 12v/16,
15r/05

d.+a 2v/02, 2v/03, 3r/07, 5r/02, 5r/17,
5v/01, 6r/12, 7r/10, 7r/11, 8r/11, 27r/10

d.+ı 6r/06, 8r/13, 8v/07, 44r/09

d.+ıla 3r/05, 5v/17

d.+ım 3v/14

d.+uŋ 3v/11, 16r/01

d.+uŋdur 12v/05

düşür-düşürmek, vurup yere sermek

d.-di 26v/05, 40r/14, 40v/15, 43r/15

d.-ürsin 43v/10

dütünduman

d. 30r/04, 30r/05

d.+e 28v/17

d.+idür 30r/05

düz-düzenlemek, yapmak

d.-dügüme 40r/01

d.-dügüŋ 12v/05, 16v/12

d.-dügüŋe 14r/12, 44r/04

d.-düm 24v/10

d.-dürmek 30v/06

d.-e 12r/14

d.-eler 30v/12, 39v/16
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d.-elüm 33r/11

d.-en 18r/17, 21r/05, 23v/10

d.-er 30r/10

d.-ersin 12v/01

d.-esiz 40v/04

d.-ilen 14r/03

d.-ince 24v/12

d.-iser 23v/02

d.-me 21r/12, 40r/03, 43v/01

d.-mek 12r/13

d.-miş 18v/02, 21r/05, 24v/15, 24v/17

d.-mişler 17v/12, 17v/13, 19v/16,
20r/06

d.-sünler 30v/07

d.-ülmüş 15r/09

d.-üp 12r/03, 18v/08, 21v/15, 23r/12,
32r/04

d.-üver 13v/16

düzet-düzeltmek, düzenlemek

d.-ince 19v/10

d.-miş 17v/15

d.-mişler 17v/14

d.-üp 23v/01

düzmedüzen, hile

d. 13v/12, 15r/06, 15r/07, 42r/15,
44r/01

düzül-kurulmak, yapılmak

d.-miş 18r/05, 21r/11

dūş (Far.) omuz

d. 8r/13

du‘ā (Ar.) dua, niyaz, Allâh’a yalvarma

d. 11v/07, 11v/13, 13r/05, 13r/09, 21r/01,
34v/04, 42v04, 45r/13

d.+lar 9r/04, 22r/14

d.+sı 22v/11

d.+yı 9r/09

du‘ā ḳıl-‘dua etmek’

d.-am 45r/13

d.-dı 11v/07, 11v/13, 13r/09

d.-dılar 13r/05, 21r/01

d.-ıcaḳ 42v04

d.-up 34v/04

du‘ālar ėt-‘dua etmek’

d.-diler 22r/14

du‘āyı ḳıl- ‘dua etmek’

d.-dı 9r/09

dur-ayağa kalkmak

d. 13v/02, 19r/13, 31r/07

d.-a 23r/07

d.-dı 4r/02, 12v/03

d.-dılar 41r/10

d.-du 22v/04

d.-dular 6v/01

d.-mazıdı 38r/01

d.-up 19v/13

d.-ur 19v/09, 19v/11, 24r/06, 32v/07

dut-tutmak

d. 4r/17, 11v/10

d.-ar 15v/13, 27v/14, 28v/01, 36r/15,
43v/16

d.-arlar 35v/15

d.-arsa 3v/15

d.-arsın 36v/05

d.-dı 32v/02, 38r/13, 38r/16, 42v/02

d.-dılar 8r/12, 35v/13, 35v/14

d.-duġın 39v/05

d.-duk 36v/12

d.-ıp 8v/01

d.-ma 19r/01

d.-madı 42v/15

d.-masun 45r/01

d.-maz 42r/03, 42r/10, 42v/14, 44v/06,
44v/06, 44v/07, 44v/08, 44v/09, 44v/11, 45r/11

d.-mazsa 3v/16

d.-mış 9v/14, 18r/06, 36v/06

d.-mışıdum 1v/04

d.-mışlar 36v/11

d.-sun 9r/08, 45r/01
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d.-tum 28v/02

d.-up 8v/06, 9v/17, 21v/03, 22v/14,
26v/15, 33r/16, 33r/17, 33v/09, 36v/10, 39v/09,
41v/04, 45r/07

E

ėdin-edinmek, elde etmek

e.-ürüz 39v/17

egin sırt, arka

e.+i 9r/14

em-süt emmek

d.-di 39r/11

ėlil, memleket, halk

e.+üŋe 34r/05

ėlçielçi

e. 34r/10

e.+si 3r/09, 3v/03

e.+sin 3v/10

ėnen, genişlik

e.+i 17v/09

ėr erkek, adam

e. 2r/07, 2v/09, 3r/03, 4v/14, 5r/17,
5v/05, 6r/10, 6v/03, 7v/02, 7v/08, 7v/09, 8r/01,
8r/05, 9v/12, 20v/01, 23r/07, 23r/12, 25r/10,
25v/05, 38r/14, 41r/11

e.+den 4v/17

e.+e 18v/16

e.+i 22v/07, 27v/16, 35r/06, 37r/12

e.+ile 2r/12, 4v/13, 4v/14, 5r/02, 5r/05,
6r/14, 6v/06, 7r/09, 7r/11, 7v/03, 7v/04, 7v/05,
7v/05, 7v/12, 7v/16, 8r/10, 25v/06, 32r/08

e.+ince 19r/06

e.+ine 38r/08

e.+ise 4r/09

e.+lik 11v/09 *** ?????????????

e.+likden 11v/10

e.+likle 9v/04

ėr-yetişmek, ulaşmak, olgunlaşmak, erişmek

e.-di 4r/11, 5r/07, 5r/16, 6r/16, 8r/01,
19r/06, 24v/08, 26r/12, 26r/17, 26v/14, 27r/01,
28v/03, 28v/12, 31r/02, 34v/11, 40r/07

e.-dik 34v/10

e.-diler8r/11 8v/03, 13r/11, 19r/16,
24r/01, 24r/05, 25r/11, 26r/08, 26r/09, 26v/02,
27r/03, 31v/01, 31v/12, 32r/08, 32r/14, 34v/03,
35r/08

e.-dügin 19r/07, 19r/09

e.-dügümizi 27r/17

e.-enler 7v/09, 27r/03

e.-erler 35v/15

e.-esin 20v/06

e.-icek 8r/14, 32r/16, 32v/15, 35r/12,
41r/11

e.-ince 22r/09, 36v/11

e.-ip 2r/12, 2v/07, 35v/02

e.-iser 3v/06, 38r/04

e.-medi 18v/07

e.-mediler 32v/01

e.-meye 15v/13

e.-mez 12r/13

e.+sün 27r/11

e.-üp 5v/04, 18r/11, 20r/02, 21v/11,
31v/09

e.-ür 39v/03

e.-ürdüŋüz 12r/15

ėriş-erişmek, olgunlaşmak

e.-di 27r/15

ėrkekerkek, adam

e. 11r/10

ėrlig mertlik, adamlık, yiğitlik

e.+e 4v/05

ervāḥ (Ar.) ruhlar

e. 36r/11

ėşit- işitmek

e.-dügi 14r/09

e.-e 38r/14

e.-ecek 5v/09

e.-en 30r/07

e.-enler 31r/08

e.-icek 3v/09, 4r/01, 4v/10, 9v/07

e.-in 30r/12
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e.-ip 7r/06, 8r/03, 14r/08, 17v/02,
29r/17, 31v/02, 33v/10, 35v/16

e.-mez 42r/01

e.-mişler 42v/09

e.-üp 3r/01, 9v/17, 24v/16, 33r/16,
34r/06

etet

e.+i 34v/01

e.+in 32v/16

ėt-etmek, yapmak, işlemek

e.-di 41v/05

e.-digümüz10v/01

e.-diler 39v/07

e.-dim 3v/06

e.-dügi 10v/02

e.-dügüŋ 10v/12

e.-e 31r/08

e.-er 45r/08

e.-ipdur 45r/04

e.-meyelim 10v/13

e.-miş 41v/03

etekėtek

e.+inde 33r/08

e.+ine 27v/09, 32v/15

ėyey, hey

e. 1v/02, 1v/03, 1v/15, 2r/01, 2r/03,
2r/16, 3r/04, 3r/14, 3r/16, 3v/04, 3v/11, 3v/14,
4r/04, 4r/08, 4r/14, 4r/16, 4v/03, 4v/09, 4v/10,
5r/10, 5r/11, 5r/14, 6r/03, 6v/03, 6v/10, 7r/02,
7r/04, 8r/04, 8r/07, 8v/10, 8v/14, 8v/17, 9r/05,
9r/12, 9r/16, 9v/15, 10r/02, 10r/02, 10r/03,
10r/15, 10v/05, 10v/12, 10v/16, 11r/05, 11v/11,
11v/14, 11v/16, 12r/01, 12r/02, 12r/07, 12r/09,
12r/10, 12r/11, 12r/12, 12r/16, 12v/01, 12v/03,
12v/05, 12v/08, 12v/09, 12v/14, 12v/15, 13r/07,
13r/12, 13v/01, 13v/10, 13v/11, 13v/13, 13v/17,
14r/02, 14r/10, 14r/12, 14r/13, 14r/15, 14v/01,
14v/05, 14v/09, 14v/11, 14v/15, 14v/16, 15r/04,
15r/08, 15r/10, 15r/12, 15r/14, 15v/06, 15v/10,
15v/11, 15v/12, 15v/14, 16r/01, 16r/13, 16v/02,
16v/10, 16v/14, 16v/17, 17r/02, 17r/05, 17r/09,
17r/10, 17v/02, 17v/16, 18v/01, 18v/03, 18v/17,
19r/11, 19v/02, 19v/10, 19v/10, 19v/11, 20v/05,
20v/05, 20v/07, 20v/08, 20v/13, 21r/05, 21r/15,
21v/13, 21v/13, 21v/17, 21v/17, 22r/02, 22r/06,
22v/10, 22v/17, 23r/03, 23r/17, 23v/01, 23v/04,

23v/07, 23v/09, 23v/10, 23v/14, 23v/15, 23v/16,
24v/01, 24v/05, 24v/05, 24v/12, 24v/15, 25r/01,
25r/09, 25r/14, 25v/03, 25v/15, 26r/04, 27r/09,
27r/10, 27v/04, 28r/04, 29r/13, 30r/06, 30v/05,
30v/06, 30v/10, 30v/12, 31r/03, 31r/05, 31r/11,
31r/16, 32r/06, 32r/10, 32v/06, 32v/13, 32v/16,
33r/01, 33r/06, 33r/09, 33r/11, 33v/04, 33v/17,
34r/01, 34r/04, 34r/05, 34r/05, 34r/07, 34r/12,
34r/14, 34v/05, 34v/07, 34v/16, 34v/17, 35r/04,
35r/17, 35v/14, 35v/15, 36r/04, 36v/17, 37r/01,
37r/13, 37v/06, 37v/08, 38r/03, 38r/10, 38v/09,
38v/12, 39r/01, 39r/09, 39r/13, 39r/16, 39v/11,
39v/12, 39v/15, 40r/01, 40r/02, 40r/03, 40r/09,
40v/01, 40v/02, 40v/03, 40v/04, 40v/05, 40v/06,
40v/10, 40v/17, 41r/07, 41r/16, 41v/01, 41v/02,
41v/04, 41v/05, 41v/07, 41v/09, 41v/12, 41v/16,
42r/01, 42r/05, 42r/07, 42r/09, 42r/09, 42r/10,
42r/12, 42r/14, 42v/09, 42v/11, 43r/05, 43v/01,
43v/06, 43v/12, 43v/15, 44r/04, 44r/07, 44r/08,
44r/09, 44r/17, 44v/10, 45r/10, 45r/12

eyerlü eyerli, eyer vurulmuş

e. 11r/10

ebed (Ar.) sonu olmayan gelecek zaman

e. 42r/16

ebedü’l-ebed (Ar.+Far.) hiçbir zaman, aslâ;
sonsuz dünyâ

e. 17r/03

ecel (Ar.) ecel, belirli olan süre

e. 22r/02, 22r/09, 24v/08

edeb (Ar.) terbiye, edep

e.+de 33v/15

e.+ile 33v/14

e.+in 37r/09

efgende (Far.) yıkılmış, yıkık, düşürülmüş,
yere atılmış; düşkün, biçâre

e. 32r/14

efżal (Ar.) en üstün, daha faziletli

e. 36v/01

efżal ol- ‘üstün olmak’

e.-dı 36v/01

eger (Far.) eğer, şayet

e. 3v/16, 31r/16

eglen-oyalanmak, beklemek

e.-e 10r/03

ehl (Ar.) eş, sahip
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e.+i 21r/13, 22v/05

e.+in 2r/04, 37r/15

e.+üŋi 3v/06

ehl-ibeyt ‘ev halkı’

e.+üŋ 3v/12

ehl-i ḫikmet‘filozoflar’

e. 15v/03

ehl-i saz

e. 11v/04

ejderhā (Far.) ejderha, büyük yılan

e. 29v/02, 29v/07, 29v/10, 29v/11,
29v/13, 29v/14, 30v/06, 30v/11

e.+dan 30r/13

e.+ları 25v/03

e.+nuŋ 29v/08, 29v/10, 29v/13, 29v/15

e.+sı 8v/12, 25r/17

e.+sın 9r/10

e.+ya 29v/13

e.+yı 29v/15, 30r/01

ejderhālayın ‘ejderha gibi’

e. 31r/13

ek-ekin ekmek

e.-erüz 32v/15

ekinekin, buğday, tahıl

e. 32v/15

eksüknoksan, eksik

e.+ligine 10v/10

elel

e. 2r/14, 3r/13, 5v/05, 8v/05, 9r/01,
9v/17, 12v/03, 12v/14, 15v/17, 21r/01, 22r/05,
23r/12, 26v/14, 44v/07

e.+e 4v/04, 4v/06, 6r/02, 6v/06, 10r/10,
20v/15, 21v/03, 21v/06, 22v/05, 26v/17, 32v/03,
38r/10, 44v/17

e.+i 5v/04, 8v/10, 8v/16, 9r/10, 24r/14

e.+ile 12v/05, 14r/03, 16v/12

e.+imden 45r/12

e.+inde 11r/13, 11r/15, 11r/16, 11v/01

e.+inden 20v/16, 38v/03, 38v/15,
42r/14

e.+ine 10r/11, 22v/15, 25r/06, 38r/02,
38r/07, 38v/01, 38v/17, 39r/03, 39v/09, 42r/06

e.+inüŋ 38v/17

e.+leri 42r/03, 42v/02, 44v/06

e.+lerümüzi 45r/02

e.+üm 42v/15

e.+üme 24v/08

e.+ümle 40r/01

e.+üŋe 15r/06, 42r/08, 42r/11

e.+üŋile 12v/01, 39r/05

e.+üŋle 3v/08

e.+üŋüzle 40v/04

elur-‘el sürmek, dokunmak, el atmak’

e.-ınca 26v/14

e.-up 15v/17, 21r/01

ėlçielçi

e.+sin 3v/13

elem (Ar.) elem, acı, sizi

e. 38r/14

elmas (Yun.) bilinen kıymetli taş

e. 9v/01, 11r/15

em-süt emmek

e.-er 39r/03

e.-medi 39r/04

e.-mez 39r/05

emīn (Ar.) güvenli, kendisine güvenilen

e. 39r/01

emir (Ar.) buyruk, emir; Krş. emr

e. 29r/14, 29v/04(2), 30r/01, 38r/16

emireyle-‘buyurmak, emir vermek’

e.-di 29v/04

emirḳıl-‘emir vermek, emretmek’

e.-dı 29r/14, 30r/01, 38r/16

emr (Ar.) buyruk, emir; Krş. emr

e. 27v/09, 29r/12

e.+i 5v/07, 29v/10, 39r/01

e.+ile 12v/11, 28r/08, 28v/14

e.+in 29v/03
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e.+iyile 29r/13, 40r/14, 40v/14

e.+iyle 27v/17

emr ḳıl-‘emir vermek, emretmek’

e.-dı 27v/09

emr-i Ḥaḳ (Ar.) Allah’ın insana verdiği ömrün
dolması, ölüm

e. 36v/13

e.+yile 22r/07

emīr ü sipāh (Ar.) komutanlar ve askerler

e.+ı 13v/05

ėrgür- eriştirmek, götürmek, ulaştırmak

e.-mek 29r/12

enār (Far.) nar

e.+lar 21r/12, 35v/10

enārlayın ‘nar gibi’

e. 35v/11

endīşe (Far.) düşünce, korku, deşin düşünce

e. 3v/07, 5v/10, 14v/01

e.+lü 38r/09

e.+sin 10v/07

e.+ye 6r/06

e.+yi 6r/08

endīşe ḳıl-‘endişelenmek’

e.-asun 3v/07

endīşelü ol-‘endişelenmek’

e.-up 38r/09

endīşesin ḳıl-‘endişelenmek’

e.-up 10v/07

envā‘-ı ecnās (Ar.) türlü cinsler

e. 11v/05

ėrmeklik ulaşmak

e.+e 34r/09

eşbāḥ (Ar.) nazirler, misiller, benzeyenler, eşler

e. 36r/11

es-rüzgar esmek

e.-er 29v/09

eser (Ar.) eser, etki

e.+in 11v/09

e.+inden 11v/08

esīr (Ar.) tutsak, esir, savaşta başkasının eline
düşen kimse

e. 2r/02, 20v/12

esīrḳıl-‘esir etmek’

e.-up 2r/02

eskieski

e. 12r/14

e.+dür 12r/13

e.+ye 12v/01, 40v/04

eski-eskimek

e.-di 40v/10

evev, hane, bina

e. 20r/11, 30v/07

e.+de 41r/12

e.+den 44r/09

e.+inde 14r/17

e.+ine 38r/12, 42v/05, 44r/08, 44v/10

e.+lerine 39v/04, 40r/07, 40r/13,
41r/12, 41r/17, 42r/07, 42r/08

evvel (Ar.) en başta, önce, ilk

e. 3v/01, 5r/10, 12v/11, 17v/09, 17v/17,
18r/02, 19v/12, 20v/09, 36r/08, 36r/08, 37r/03,
42v/14

e.+dür 36r/07

eyle-yapmak, etmek, eylemek

e. 15v/07

e.-diler 43r/07

e.-mezsin 16r/02

e.-r 40v/12

e.-rüz 33r/04

eyü iyi

e. 44v/13, 44v/14

ezel (Ar.) başlangıcı olmayan geçmiş zaman

e.+dür 42r/16

F

fāriġ (Ar.) bitmiş, bitirilmiş, çekilmiş
tamamlanmış, boş kalmış

f. 18v/12, 31r/04

fāriġ ol-‘boş kalmak’
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f.-duk 18v/12

f.-uŋ 31r/04

fānī (Ar.) geçici, ölümlü

f. 30r/16

farḳ (Ar.) farklılık, fark

f. 14r/14, 14v/01, 28r/12, 41v/13

farḳ ėt-‘farketmek’

f.-er 14r/14

f.-erem 41v/13

farḳḳıl- ‘ayırt etmek’

f.-a 28r/12

f.-ur 14v/01

farż u ‘ayn (Ar.) Allah’ın, teker teker her
Müslümanın yerine getirmesi lâzımgelen emri

f. 36v/14

farż u kifāye (Ar.) Allah’ın, bir kısım
Müslümanların yerine getirmesiyle, diğerlerinde
sâkit olan emirleri

f. 36v/14

faṣīḥ (Ar.) açık ve sarih konuşan, güzel
konuşan

f. 29r/08, 40r/15

faṣıl (Ar.) mevsim

f. 39v/05

felek (Ar.) gökyüzü, sema; gökyüzü tabakası

f. 26v/10, 29r/11

fenā (Ar.) yokluk, yok olma, geçip gitme

f. 30r/03

feraḥ (Ar.) sevinme, gönül açıklığı, sevinç

f. 30r/15

feraḥol-‘sevinmek’

f.-ursız 30r/15

ferş (Ar.) döşeme, yayma

f.+den 19v/04

f.+e 19v/01, 19v/02

f.+i 19v/14, 19v/14, 20r/05

f.+üŋ 19v/03, 19v/12, 19v/15

fertūt (Far.) pek ihtiyar, pīr, kocamış, bunak

f. 34r/15

fertūtol-‘kocamak’

f.-mışam 34r/15

feryād (Far.) feryat, yardım isteme, bağrışma,
sızlanma

f. 41r/15

feryād ḳıl- ‘bağırıp çağırmak’

f.-dilar 41r/15

fetā (Ar.) genç, delikanlı, yiğit; mert

f. 37r/01

fetḥ (Ar.) açma, açılma

f.+i 19r/12

f.+ine 18v/04, 18v/05, 18v/12

feyż ü kemal (Ar.) anlayış ve olgunluk

f. 12v/11

fikir (Ar.) düşünce, idrak, fikir; Krş. fikr

f.+e 4r/01

fikr (Ar.) düşünce, fikir; Krş. fikir

f. 38r/13

f.+e 14r/08, 33r/16

fikrėt-‘düşünmek’

f.-di 38r/13

fikrevar-

f.-ıp 33r/16

firāset (Ar.) anlayış, kavrama yeteneği, çabuk
sezme

f.+ümde 23v/09

f.+üŋde 23r/03

firişte (Far.) melek

f. 40r/14, 40v/15

f.+ler 44r/13

f.+lere 29r/12

f.+lerile 15r/01, 44v/04

f.+lerine 30r/01

f.+lerüŋ 44r/14

fitīldüz uzun parça

f. 35v/05

fitīl fitīl ‘fitil fitil, parça parça’

f. 35v/03

fitīl fitīlol- ‘fitil fitil olmak’
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f.-up 35v/03

fülān (Ar.) filan, biri, herhangi birisi

f. 42v/03

furṣat (Ar.) uygun zaman, fırsat, elverişli
durum

f. 4r/16, 8r/09, 11v/09, 11v/10

f.+ıyıla 4r/15

G

ġāfil (Ar.) gâfil, habersiz

g. 2v/01, 3v/02(2), 4v/11, 23r/09,
36r/10

g.+ler 40v07

g.+üŋ 23r/09

ġāfilol-‘gaflete düşmek, habersiz olmak’

g.-mamaḳ 3v/03, 4v/11

g.-maz 23r/09

ġāfil ḳıl-‘gaflete düşmek, habersiz olmak’

g.-maġ 3v/02

gāḥ edat

g. 21v/06 (2)

ġālib (Ar.) üstün gelen, yenen

g. 5v/17, 6r/02

g.+dir 5v/08

g.+ise 5v/14

ġālib ol-‘yenmek’

g.-a 5v/17

ġāret (Ar.) çapul, yağma; akın

g.+e 25r/04

ġayb (Ar.) gizli olan, bilinmeyen, göze
görünmeyen

g. 5v/09, 16v/13

ġaybol- ‘gizlenmek, görünmemek’

g.-dı 5v/09

g.-up 16v/13

ġāyet (Ar.) son, nihayet, sonuç, son derece

g. 11r/02, 15v/17, 16r/05, 16v/01,
17v/08, 20r/04, 27r/14,29r/09, 34r/15, 35v/13,
36v/03, 36v/04,36v/07, 36v/08, 36v/12, 37v/13,
38r/03, 39v/01, 43v/08, 44r/06

ġaflet (Ar.) dalgınlık, bilmezlik, boş bulunmak’

g.+ile 23r/06

g.+üŋden 15r/07

ġalebe (Ar.) üstün gelme, yenme

g.+sin 31v/02

ġam (Ar.) keder, gam, üzüntü

g. 31r/12, 37r/12

g.+dan 31r/12

ġam-nāk (Ar.+Far.) gamlı, tasalı, kaygılı

g. 13r/07

ġam-nāk ol- ‘kaygılanmak’

g.-maġıl 13r/07

ġanī (Ar.) zengin, muhtaçlığı olmayan

g. 9r/05

ġarā’ib (Ar.) görülmemiş şeyler, tuhaf şeyler,
acayiplikler

g.+lerden 28v/08

ġarra (Ar.) ak, parlak, güzel, gösterişli

g. 4r/15, 6v/16, 23v/03

ġarra ol-‘kibirlenmek’

g.-an 23v/03

g.-ma 4r/15

g.-masun 6v/16

ġaybet (Ar.) kaybolma; aleyhinde bulunma,
arkasından söyleme, çekiştirme, dedikodu
yapma

g.+ine 36r/09

ġayret (Ar.) çalışma, çabalama, kıskanma

g. 3r/07, 3v/16, 10v/1717r/01

g.+e 4r/03, 4r/06

g.+i 3v/07

g.+üŋ 16r/02, 19r/01

ġayretėt-‘gayret etmek, kıskanmak’

g.-dük 10v/17

ġayret ḳıl-‘kıskanmak’

g. 17r/02

g.-up 3v/16

ġayretüŋ ḳıl-‘kıskanmak’

g.-up 19r/01

ġayret ü ḥamīyyet (Ar.) onur ve haysiyet
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g. 3r/07, 8r/14

ġayret ü ḥamīyyet ḳılın- ‘onur ve haysiyeti
kendine mâl etmek’

g.-up 3r/07

ġayrı (Ar.+T.) başka, başkaca, başkası

g. 12v/08, 40r/02

ġażab (Ar.) öfke, hiddet, kızma, kızgınlık

g. 15v/11, 16v/01

g.+a 10r/11, 13v/01, 16v/01, 16v/06, 26r/05,
31r/09

g.+ın 3v/13

ġażabagel-‘öfkelenmek, kızmak’

g.-di 16v/01

g.-üp 13v/01,16v/07, 31r/09

g.-ürsin 26r/05

ġırīv (Ar.) feryat, şamata, çığıltı

g. 8r/11, 19r/08, 26v/16, 27v/12,
31v/09

g.+dur 8r/05

ġırīv ėt-‘feryat etmek’

g.-erler 27v/12

ġırīv ḳıl- ‘feryat etmek’

g.-dılar 19r/08

g.-up 8r/11, 26v/16, 31v/09

ġulām (Ar.) kul, köle

g. 26r/06

ġuṣṣa (Ar.) dert, kaygı, keder, üzüntü

g. 37r/12

g.+dan 37r/03

gāh (Far.) kimi zaman, bazen, arasıra

g. 15v/09, 15v/09

ġār (Ar.) mağara, in

g. 31v/04

g.+a 31r/14, 27r/03

g.+da 31r/11, 33r/08, 44v/05

g.+dan 23v/16

g.+ı 31r/10

ġālib (Ar.) üstün gelen, yenen

g.+dür 6r/03

ġarḳ (Ar.) boğulma, batma

g. 29r/01, 43v/17, 44r/15

ġarḳol- ‘boğulmak, batmak’

g.-mış 29r/01, 44r/15

g.-mışız 43v/17

gėcegece

g. 2r/12, 4v/16, 5v/03, 9v/12, 10v/02,
22r/15, 25r/08, 28r/08, 30v/04, 32r/05, 34v/02,
35r/07, 38r/07, 45r/06

g.+ye 8r/13, 11r/04, 22r/10, 25v/08,
32v/02

gėrü artık, başka, tekrar, yeniden, bir daha,
başka

g. 7v/17, 11v/14, 15v/02, 27r/06,
27r/06

g.+sine 2v/15

git-gitmek, ortadan kaybolmak, yok olmak,
ölmek, varmak, ulaşmak

g.-dügin 2r/09

gey-giymek

g.-di 21r/02

g.-er 35v/04

g.-erler 13r/14

g.-erüz 32v/16

g.-miş 33v/12

g.-üp 6r/08, 31r/09

g.-ür 32v/05

geyür-giydirmek

g.-diler 10v/12

geç-geçmek, uğramak, ilerlemek, bitmek,
zikredilmek, tükenmek

g.-di 13r/03, 20r/01, 21v/12, 28r/05,
32r/05

g.-en 12v/07, 17v/17

g.-er 23r/15

g.-erdi 28v/11

g.-evüz 34r/12

g.-eydi 18v/15

g.-miş 12v/07

g.-üp 18v/09

geçür-vazgeçirmek, saplamak, akıtmak
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g.-mişdi 14r/09

gel-gelmek, geçmek, hikâye edilmek

g. 3v/09, 5r/02, 12r/04, 42v/08, 45r/04

g.-di 3r/06, 4r/03, 4v/05, 4v/14, 5v/12,
6r/15, 7r/07, 8r/01, 10r/12, 11r/09, 12r/12,
15v/02, 16r/03, 18r/09, 18r/10, 18r/11, 19r/02,
25v/12, 27v/06, 28r/06, 29r/05, 29r/09, 29r/16,
32v/02, 34r/05, 36r/14, 36v/01, 38r/15, 38v/01,
40r/13, 40v/03, 40v/10, 40v/14, 41r/12, 41r/17,
41v/14, 42v/09, 43v/07, 44r/08

g.-diler 17v/07, 19v/01, 20r/01, 21r/07,
22v/02, 25r/08, 27r/08, 32r/05, 35v/12, 39r/03,
41r/14, 42v/10, 43r/09, 45r/07, 45r/11

g.-dügi 19r/02

g.-dügin 17v/04, 30v/16

g.-düginden 40r/09

g.-dük 9v/04

g.-düm 1v/05, 6v/12, 29r/17, 34r/06,
40v/16

g.-düŋ 12v/16, 22r/08

g.-düŋüz 12r/15

g.-e 22r/02, 34v/12

g.-ecegin 33v/04, 34v/09

g.-elüm 34r/10

g.-en 1v/02, 3v/04, 3v/14, 5r/13, 6r/05,
6v/10, 7v/16, 11v/08, 11v/13, 16v/16, 22r/03,
23v/10, 24v/05, 33v/13, 33v/17, 34v/05, 36r/14,
43r/14, 44v/09

g.-enler 18v/12

g.-enleri 26r/15

g.-enlerüŋ 36v/01

g.-esin 3v/07, 32r/11

g.-icek 42v/09, 43r/12

g.-ince 12r/15, 17r/01, 22r/16, 29v/12

g.-incek 40r/17

g.-ip 2v/07, 4r/11, 5r/03, 10r/01

g.-ir 6v/09

g.-iser 36r/14

g.-medi 42r/07

g.-mez 15v/05

g.-mezdi 3v/01

g.-miş 10r/11, 28v/09, 28v/11, 29v/13,
31r/01, 36v/06

g.-mişem 20v/12

g.-se 4r/06, 22r/02, 33v/01, 42r/14

g.-seŋe 40v/02

g.-sün 3v/15, 9r/01, 13v/01

g.-üben 4v/06

g.-üp 3v/03, 5r/16, 5v/02, 6v/13, 7r/04,
8v/08, 8v/16, 9r/03, 9v/12, 9v/15, 10r/17,
10v/03, 10v/06, 11r/08, 13r/03, 14r/01, 16r/09,
16r/13, 17r/04, 17v/17, 19r/02, 19r/15, 20r/08,
21v/11, 24r/02, 27r/07, 27r/14, 28r/14, 29r/07,
29v/12, 29v/12, 31r/02, 31r/03, 31v/01, 31v/15,
32v/10, 33r/15, 33r/17, 33v/14, 34r/09, 34v/03,
34v/05, 35r/07, 36v/07, 37r/15, 37v/14, 38r/05,
38r/12, 38r/17, 38v/14, 39r/17, 39v/04, 39v/06,
40r/12, 40r/13, 40r/14, 40v/15, 41r/15, 42v/05,
43v/03, 44v/10

g.-üpdür 39v/07

g.-ür 12r/07, 13v/14, 14r/06, 15r/05,
15r/17, 15v/14, 19r/14, 19v/05, 19v/07, 23r/15,
26r/15, 28r/10, 28r/11, 29v/09, 30r/02, 31v/09,
38r/01, 38r/07, 40v/11, 40v/11, 43v/12, 43v/15,
44v/03, 45r/12

g.-ürken 8r/03, 30v/09, 45r/06

g.-ürler 35v/06

g.-ürse 22r/01, 27v/16, 33r/11, 43r/08

gėŋgeniş, enli

g. 5v/17

genc (Far.) hazine, define

g. 4r/10, 8r/07

g.+e 37v/07

g.+ile 24r/15

g.+üŋi 3v/05

ger (Far.) eğer, şayet

g. 10r/14, 10v/05, 13v/02, 34r/11,
34r/15, 36r/12, 36r/12, 41r/05, 41r/05

gerçi (Far.) her ne kadar; ise de

g. 12v/16

gerden (Far.) gerdan; boyun

g.+ine 8v/06

gerekgerek, gerekli, lazım

g. 4r/04, 4r/07, 5r/15, 5r/16, 13r/08,
14v/12, 22r/01, 22r/01, 22r/02, 22r/03, 22r/07,
37r/12, 39r/16, 41r/02, 41v/07, 43r/16
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g.+dür 3v/03, 4v/11, 12r/14, 23r/06,
26r/11, 30v/06, 33v/01, 33v/03, 33v/03, 35r/03,
39r/10

g.+i 25v/03, 35v/01, 38r/04

g.+idi 6r/04

g.+in 10v/05

g.+ince 44r/06

g.+inleyin 3r/05, 19v/13

g.+ise 26r/02

g.+se 13v/13, 14r/11, 24v/11, 28r/02,
30v/01, 43r/04, 43v/15, 45r/01, 45r/01

gėriartık, başka, tekrar, yeniden, bir daha,
başka; Krş. gėrü

g. 2v/09

g.+dür 5r/14

g.+sine 8r/12

gėrü artık, başka, tekrar, yeniden, bir daha,
başka; Krş. gėri

g. 15v/02, 18r/14, 19r/10, 44v/03

g.+den 19r/14

g.+sine 18r/14

getür-getirmek, dünyaya getirmek, tercüme ya
da hikâye etmek, mahsul biçmek, dile getirmek

g. 30v/07

g.-di 2r/06, 3v/12, 8v/09, 9v/14,
13v/06, 13v/10, 22v/01, 41r/12

g.-diler 2v/12, 5v/11, 8v/07, 13r/06,
34v/01, 35v/10, 35v/11, 35v/11, 35v/12, 42r/09,
43r/11

g.-dügi 32v/09

g.-dügin 32v/03

g.-duükleri 34v/01, 38v/16

g.-düŋ 34v/06, 35r/16

g.-e 1v/02, 12r/14, 37r/15

g.-eler 13r/03, 35r/10

g.-em 6v/06

g.-eyin 14v/06

g.-sünler 12v/17

g.-üŋ 14v/07

g.-üp 1v/09, 9r/10, 9v/11, 11v/06,
13r/06, 15v/01

g.-ür 17r/17, 17r/17, 37r/09

g.-ürdi 3r/10

gevher (Far.) elmas, cevher; değerli taş; bir
şeyin aslı, esâsı; Krş. güher

g. 38v/10

geyçok, pek çok, iyi, uygun, büyük

g. 39r/09, 39v/01

geyik geyik

g. 32v/01, 34v/01, 35v/13, 35v/14,
35v/16

gez-dolaşmak, gezmek

g.-diler 32r/14

gibigibi, benzer

g. 3r/14, 5r/09, 8r/07, 9v/02, 13v/15,
18v/15, 19r/05, 21v/15, 23r/06, 23r/15, 26v/06,
27v/08, 27v/14, 28r/13, 31r/14, 32r/01, 32r/17,
32v/01, 32v/04

g.+dür 10r/02

gider-yok etmek, uzaklaştırmak, def etmek

g.-diler 19v/15

g.-üp 3v/13, 39r/04

gineyine

g. 13v/17, 16r/08, 31v/12

gir-içeri girmek, huzura ya da makama çıkmak,
dâhil olmak

g. 17r/03

g.-di 10v/01, 13r/13, 13v/06, 16r/12,
17v/06, 21v/11, 27r/03, 27r/07, 27r/17, 34r/07,
35r/12, 40r/07, 44r/12

g.-diler 20r/03, 24r/04, 24r/05, 24r/08,
26r/04, 45r/08

g.-e 16r/05, 16r/08, 40v/14, 43v/03

g.-ecek 3v/16, 16r/08

g.-eler 45r/13

g.-elüm 16r/10

g.-emedi 16r/06, 43v/03

g.-emez 17r/12

g.-en 8r/07

g.-er 10r/10

g.-medügine 27r/14

g.-mege 40r/13

g.-memiş 14v/04



114

g.-meye 24v/11

g.-mez 17r/05

g.-mezse 25v/05

g.-mezsin 36v/02

g.-se 22r/01

g.-üp 5v/12, 8v/09, 10r/12, 16r/10,
19r/11, 21r/09, 23r/12, 27v/06, 29v/10, 34v/04,
40r/12, 40r/13

g.-ür 13v/13, 15r/06, 40v/11, 43v/15

g.-ürse 25v/05

g.-ürüz 21v/17

giriftār (Far.) yakalanmış, uğramış, tutulmuş

g. 9r/13, 12r/08

giriftārol-‘derde ya da belaya tutulmak’

g.-mışlar 9r/13

girīzān (Far.) kaçıcı, kaçan

g. 8r/17, 8v/07

girīzānol- ‘kaçmak’

g.-up 8r/17

girye (Far.) ağlama, ağlayış; gözyaşı

g. 7v/16

girye ḳıl- ‘ağlamak, gözyaşı dökmek’

g.-up 7v/16

git-gitmek, ortadan kaybolmak, yok olmak,
ölmek, varmak, ulaşmak

g.-di 3r/11, 4v/12, 4v/16, 5r/02, 6r/04,
6r/07, 6v/08, 7v/03, 7v/13, 9v/12, 10r/17,
11r/04, 11r/07, 12r/14, 15v/04, 16r/06, 17r/02,
17r/03, 18r/15, 19r/05, 25v/14, 26r/06, 26r/10,
26v/15, 30v/03, 30v/08, 30v/09, 32r/14, 33r/15,
35r/07, 35r/09, 36v/05, 39r/17, 40r/14, 40v/14,
40v/16, 41r/13, 42r/03, 44v/04

g.-diler 2r/08, 2r/11, 2r/12, 2v/06,
2v/10, 8r/17, 8v/01, 13r/02, 13v/04, 17v/04,
21v/06, 22r/14, 25v/09, 25v/11, 27r/06, 27r/13,
30v/15, 31r/10, 32r/08, 39r/02, 39v/04, 45r/05

g.-dügin 2v/07, 33r/16, 37v/14

g.-dügine 10r/03

g.-eler 9v/02, 39r/12

g.-elim 2v/04, 13v/02, 26r/03, 26r/05

g.-elüm 2v/02

g.-en 6r/16, 10r/17, 24r/12, 33r/17

g.-enleri 35v/12

g.-er 2v/05

g.-erken 3r/09

g.-erler 35v/06

g.-ermen 13v/03, 44r/10

g.-ersin 23v/05

g.-erüz 1v/14

g.-evüz 33r/02

g.-icek 17r/15, 41r/14

g.-ip 26r/09

g.-ipdür 45r/04

g.-medi 25v/14, 25v/16

g.-mege 16v/13

g.-mesün 9r/07

g.-meye 23r/06

g.-miş 21r/14, 21v/10, 24r/14, 24r/16

g.-sün 44r/07

g.-üp 20v/15, 22r/03

gizlen-gizlenmek, saklanmak

g.-di 29v/05, 29v/06

g.-en 29v/12

g.-miş 29v/11

göbekgöbek, mide, bağırsak

g.+in 38v/16

g.+inde 20r/13

g.+lü 20r/13

göç-göçmek, göç etmek, ölmek

g.-e 2r/11

gökgök, gökyüzü, sema

g. 2v/14, 7v/11, 30r/01, 36r/12, 43v/17

göŋülgönül, yürek

g.+de 14r/17

g.+den 10v/05, 30r/17

g.+i 14r/17

g.+inden 6r/08

g.+üm 29v/01

g.+ümden 28r/05, 28v/11

g.+ümi 12v/15
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g.+üŋ 14v/02

g.+üŋe 14v/04

gönder-uğurlamak, göndermek, yollamak

g.-di 3r/09, 3r/16, 6v/12, 34v/03

g.-digin 3r/12

g.-diler 42v/08

g.-dügi 3v/01

g.-dük 34r/10

g.-düm 3v/06

g.-elüm 33r/11

g.-ür 15r/02

göndür-sürmek; göndermek, yollamak

g.-di 4r/10

g.-diler 33r/14

gör-görmek, bilmek, anlamak, kabul etmek

g. 2r/04, 5r/12, 9r/12, 18v/01, 18v/02,
32v/08, 36r/01, 38r/02, 39r/17

g.-di 2v/12, 3r/03, 3r/09, 4r/02, 5r/07,
5v/13, 6r/09, 6v/08, 6v/14, 8v/11, 10r/11,
12r/16, 13r/13, 13v/07, 14r/08, 15v/02, 16r/03,
16v/13, 20v/02, 20v/14, 22v/13, 26r/12, 30v/10,
30v/16, 31v/03, 31v/04, 32v/03, 33v/06, 33v/11,
33v/13, 33v/16, 35v/07, 38v/02, 40r/07, 41r/09,
41r/11, 41r/12, 41r/17, 42r/09, 44r/13, 44r/13,
44v/04

g.-diler 8v/15, 9r/09, 9v/13, 16r/12,
17v/07, 18r/02, 19r/16, 19r/17, 19v/01, 19v/15,
20r/01, 20r/03, 20r/08, 21r/01, 21r/07, 22r/17,
24r/05, 24r/08, 24v/03, 26v/06, 27r/08, 27v/06,
31v/16, 32r/15, 35v/03, 38v/05, 39r/03, 39r/12,
40r/17, 41r/14, 45r/07

g.-dügi 5r/08, 38r/08, 38r/10

g.-dügüm 28v/10

g.-dügümüz 16v/11, 27v/05

g.-dügün 24r/06

g.-dügüŋ 27v/08, 28v/07

g.-dük 1v/14

g.-düm 1v/06, 27v/11, 28r/09, 28r/09,
28v/15, 29r/01, 29r/02, 29r/05, 29r/07, 30r/14

g.-dümki 28r/14

g.-düŋ 8v/14, 10v/17, 17r/02, 21r/15,
27r/16, 30r/13, 41v/16, 42r/05, 42v/11

g.-e 23r/07, 28r/07, 40r/04

g.-eyin 6v/05

g.-ecek 17r/10

g.-edur 22r/08

g.-eler 17r/12, 17r/16, 38r/14, 38r/14,
38v/09

g.-elim 2v/05, 12v/17, 17v/03, 32r/07,
34v/17, 42v/08

g.-elüm 4r/10, 4v/02, 14v/07, 17v/16,
25r/10, 33r/11, 33r/13, 35r/01, 36v/14

g.-em 28v/12

g.-emez 38v/10

g.-en 23r/09

g.-enler 30r/07, 33v/13

g.-enleri 5r/10

g.-enlerüŋ 27v/13, 32r/03, 38v/08

g.-esin 11r/01, 20v/06, 28v/14

g.-evüz 18v/06, 25v/05, 32r/11, 34v/09,
34v/13

g.-icek 7r/10, 7v/16, 9r/02, 16r/05,
19r/08, 19r/09, 19v/16, 27r/04, 27v/17, 28r/03,
28r/03, 29r/04, 31v/09, 32v/17, 33v/12, 33v/15,
34r/17, 38v/03, 38v/13, 39v/06, 40r/08, 40v/14,
41v/15, 42r/04, 42v/03, 45r/09

g.-inen 41r/08

g.-inmez 41r/08

g.-ip 21v/11

g.-isersiz 44r/05

g.-medin 25v/11, 26v/01

g.-mege 14v/11, 21v/10, 26r/10,
29r/16, 34r/14, 35r/07, 38v/09

g.-mek 23r/06, 28v/12

g.-memiş 13v/08

g.-memişidi 13r/16

g.-mez 14v/12, 14v/12, 14v/14

g.-mezsiz 30v/02

g.-mişem 28v/09

g.-sünler 5v/16

g.-ücek 5r/08, 5r/09, 6v/05, 8v/01,
8v/07,9v/08, 13r/15, 15v/04, 16r/13, 17v/15,
20v/01, 21r/15, 22v/16, 24r/09, 26v/16, 27r/12,
28v/02, 32r/15, 32v/06, 35v/09, 43v/08

g.-üŋ 26r/16
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g.-üp 2r/14, 3r/02, 5r/04, 5v/05, 6r/02,
7r/04, 7r/04, 8r/04, 9r/11, 9v/03, 9v/14, 18r/17,
18v/08, 20v/02, 21v/13, 23v/10, 24r/06, 25v/06,
25v/16, 26r/09, 26v/02, 26v/05, 27r/17, 31r/16,
31r/17, 31v/14, 32r/17, 33r/15, 33v/08, 35r/13,
37v/04, 39r/08, 39r/17, 43r/13

g.-ür 12v/07, 14v/01, 14v/12, 36r/07,
37r/09, 38r/01, 38r/07, 44r/02

g.-ürdi 26r/14

g.-ürdüŋ 14v/02

g.-ürseŋ 14v/13

g.-ürseŋüz 16v/06

g.-ürsevüz 16v/08

g.-ürsin 14v/13, 14v/14, 16v/02,
16v/09

g.-ürüz 17r/13

göregöre ‘görüp görüp’

g. 16v/10

göregöre, nazaran

g. 2v/05, 25v/06, 25v/07, 26r/11,
33r/12, 37r/15

görin-görünmek, ortaya çıkmak; Krş. görün-

g.-en 23v/14

g.-üp 31r/14

görmeklik görme

g.+e 34r/09

görün- görünmek, ortaya çıkmak; Krş. görin-

g.-di 23v/12

g.-medi 18v/10

g.-mez 17r/13, 17r/14, 17v/01

g.-üŋ 5r/02

görüş-görüşmek

g.-diler 35r/13

g.-üp 3r/10

göster-göstermek, bildirmek, tanıtmak, tarif
etmek

g. 17v/16

g.-di 22v/16, 31r/11, 33v/15, 34r/16,
38v/04

g.-diler 6v/14, 11r/02, 13v/09, 34v/04

g.-dügi 12r/01

g.-dügin 33r/04

g.-dügümizi 11v/10

g.-miş 3v/02

g.-ür 37r/07

götür-kaldırmak, yükseltmek, ortadan
kaldırmak, taşımak

g.-di 32v/02, 39r/12

g.-diler 43r/17

g.-düben 23r/04

g.-e 26v/06

g.-en 23r/17, 23v/08, 24v/09

g.-eyin 34r/16

g.-mişler 22v/14

g.-üldi 19r/03

g.-ülen 22v/16

g.-ülmiş 23r/08

g.-üp 6r/15, 10v/11, 20v/01, 23r/11,
23v/11, 24r/01, 38v/15

g.-ürler 23r/05

götürül-yukarı kaldırılmak, toplanmak, ortadan
kaldırılmak,

g.-üp 8r/02

gövdevücut, gövde

g.+mdeki 28v/09

gözgöz, görme organı

g. 7r/09, 14v/12, 25v/11, 26r/12,
26r/13, 26v/01, 38v/07

g.+de 38v/10, 38v/11

g.+i 2v/13, 2v/13, 9v/08, 14v/12,
14v/12, 26r/12, 27v/04

g.+ile 14r/17, 14v/13, 14v/13, 14v/17

g.+in 17v/14, 19v/10

g.+leri 2v/14

g.+lerinde 44r/16

g.+lerinden 10r/04

g.+lerine 38v/07

g.+lerinüŋ 16r/15

g.+üm 28r/14

g.+ümüz 27v/04

g.+ümüze 27v/04

gözdut-‘umutla beklemek, gözlemek’



117

g.-up 7r/09

gözet-kollamak, gözetmek, beklemek

g.-üben 22v/07

gözle- gözü yolda beklemek, gözlemek

g.-rken 7v/13, 26r/13

g.-rler 17r/14

g.-yelüm 39v/03

g.-yü 2r/11

g.-yüben 22v/05

g.-yüp 3r/08, 6v/08, 19r/09, 26r/08

güç güç, kuvvet,kudret, zorlama, zorla alma

g. 4v/11, 32v/17, 39r/07

g.+e 41v/01

g.+ile 31r/07, 39r/06

g.+ine 23r/14

güç ėt- ‘güçlük çıkarmak, zorlamak,
zülmetmek’

g.-evüz 33r/02

güç gör- ‘zülmedilmek’

g.-icek 39r/07

güç ḳıl-‘zorlamak, zülmetmek’

g.-ıp 4v/11

güft (Far.) söz, lâkırdı

g. 20r/11

güherelmas, cevher; değerli taş; bir şeyin aslı,
esâsı; Krş. gevher

g. 25r/07, 25r/07

gül-gülmek

g.-di 39v/17, 42r/14

g.-erem 40r/01

g.-ersin 40r/01

güldür-güldürmek

g. 12v/15

güliş-gülüşmek; Krş. gülüş-

g.-ürsin 14r/01

gülünc gülünç

g. 12r/17

gülüş-gülüşmek; Krş. güliş-

g.-di 15v/09

g.-diler 12r/06, 12r/15, 13v/17

g.-ürler 12r/16

g.-ürsiz 12r/17

g.-ürüz 12r/17

gümiş gümüş

g. 11r/10, 17v/13, 21r/13, 21v/03,
21v/04, 22v/02, 24r/08, 24r/08

g.+den 21r/12, 24r/05, 39v/16, 40r/08

gümrāh (Far.) doğru yoldan sapmış, yolunu
şaşırmış

g. 14r/10, 15r/09, 40v/12

gümre-homurdanmak

g.-di 3r/14, 8r/07

gümren-homurdanmak

g.-di 21r/04

g.-ü 9v/02, 31v/01

gümreş- birlikte homurdanmak

g.-di 14v/09

güngün, zaman, gündüz, 24 saatlik zaman
dilimi

g. 1v/05, 1v/10, 2r/12, 2v/08, 2v/08,
2v/10, 4v/16, 9v/11, 10r/10, 10v/01, 12r/11,
13r/03, 14v/03, 15v/15, 17v/11, 23r/07, 27v/08,
28v/04, 28v/12, 29v/03, 30v/04, 32r/05, 32r/08,
32v/04, 34v/02, 35r/07, 37r/07, 38r/01, 39v/08,
40r/07, 41r/11, 42r/07, 42r/07, 42v/07, 44v/09,
45r/06

g.+i 15v/07, 39r/14

günlük bir gün süren, bir gün süresince

g.1v/11

günāh (Far.) günah, dinȋ suç

g. 3v/17, 42r/10

günāh ḳıl- ‘dince günah sayılan şeyler yapmak,
dinin yasaklarına uymamak’

g.-dum 42r/10

güneş güneş

g. 7v/06, 17v/09, 33r/08

g.+i 14v/04

gürbüz (Far.) zeki; bahadı; sağlıklı; önemli

g. 31r/01, 31v/08

gürle-gök gürlemek

g.-r 29v/09
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g.-yüp 6r/15

gürüldi gürültü

g. 28r/09

gürz (Far.) silâh olarak kullanılan uzun saplı,
büyük demir topuz

g. 24r/02

g.+ile 18r/13

g.+in 18r/08, 21r/03

güvāh (Far.) şâhit, delil

g. 36r/12

güven-itimat etmek

g.-ür 8r/08

güyegü güvey, damat

g.+nüŋ 37r/08

güzīde (Far.) seçkin, beğenilen

g. 5r/02, 6r/10, 7r/07, 8r/15, 25r/10,
25v/09

g.+leri 21r/15

g.+sin 5r/01

gūşe-nişin (Far.) köşeye çekilen, insanlardan
uzaklaşan

g.+ler 13v/02

gūyende (Far.) söyleyen, söyleyici

g. 11v/04

g.+ler 21v/07

ġulām (Ar.) köle, esir, kölemen

ġ. 11r/11

ġulām ėt- ‘köle yapmak’

ġ.-er 11r/11

H

ḥāl (Ar.) hal, durum, tarz

h.+i 43r/13

h.+in 32v/06

h.+ine 15v/09

ḫālıḳ (Ar.) yaratıcı, yaratan, halk eden; Allâh

h.+a 8v/07, 24r/10, 28r/08, 33r/01,
33r/05

h.+ı 15v/15

h.+ıma 16v/14

h.+ın 14r/15, 15r/03

h.+ına 10v/02, 22r/16

h.+ını 14r/15

h.+um 36r/13

h.+uŋuz 14v/15

ḫāme (Far.) kalem

h.+cik 15r/10

ḫāmūş (Far.) susmuş, sessiz

h. 37v/13

ḫāmūş ol- ‘susmak’

h.-dı 37v/13

ḫaber (Ar.) son ve yeni havâdis, bilgi; ağızdan
ağıza dolaşan söz

h. 2r/11, 2v/04, 2v/08, 3r/01, 4v/16,
12v/09, 14r/02, 14r/16, 15v/04, 15v/05, 29v/12,
29v/13, 30v/16, 32v/03, 33r/16, 33v/05, 33v/10,
35r/08, 36v/16, 38r/08, 40r/03, 40r/09, 41v/16,
42r/01, 42r/14, 42v/09

h.+den 38r/09

h.+dür 23v/08

h.+i 3v/09, 4r/01, 8r/07, 9v/17, 34r/13,
38r/05, 42r/01

h.+in 3r/01, 5v/11, 33r/11, 33v/10,
34v/06

h.+inüŋ 22r/04

h.+ler 40v/04, 41v/05, 43r/05, 43v/16

ḫaber ėt- ‘haber vermek’

h.-di 15v/04

ḫabergönder- ‘haber vermek’

h.-elim 2v/04

ḫaber ḳıl-‘haber vermek, söylemek’

h.-dı 4v/16, 35r/08

h.-miış 29v/12, 29v/13

ḫabervėr- ‘haber vermek, bildirmek, söylemek,
iletmek’

h.-di 33v/10, 36v/16

h.-diler 2v/08, 3r/01, 33r/16

h.-ür 38r/08, 38r/10

ḫaberleş-(Ar.+T.) haberleşmek

h.-evüz 32r/11

h.-eydük 33r/10
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ḫacīl (Ar.) utanmış, yüzü kızarmış

h. 8v/15, 15r/15, 15v/07, 16r/01, 17r/03

ḫacīl ol- ‘utanmak’

h.-up 8v/15

ḫalḳ (Ar.) halk, insanlar; yaratma, yaratılma

h. 14r/04

h.+ı 14r/04, 15r/02,15r/06, 43r/01

h.+ınuŋ 8v/17, 21r/15

h.+un 44r/09

ḫalvet (Ar.) yalnızlık, tenhaya çekilme, yalnız
kalma

h. 26r/10, 38r/15

ḫamecük (Far.+T.) kalemcik

h.+i 15v/01, 15v/02

ḫamīde (Far.) eğrilmiş, bükülmüş

h. 5v/06, 6v/15, 33v/12

ḫamīde ḳıl-‘bükmek’

h.-up 5v/06, 6v/15, 33v/12

ḫamīdelen-eğrilmek, bükülmek

h.-miş 33v/11

ḫan (Far.) hükümdar, hâkân

h. 2r/16, 3v/08, 4r/03, 4r/06,
20v/13,20v/11, 22v/10

h.+ımış 20v/09

h.+lar 2r/04

h.+ların 1r/03

h.+umuz 20v/14

ḫandaḳ *** ???????????????????

h. 17v/08, 17v/15, 18v/08 (2),19r/12

h.+dan 17v/17

ḫendekhendek *** ?????

h. 20r/01

h.+e 19v/17

ḫāne (Far.) ev

h. 31r/02

ḥareket (Ar.) kımıldanma, hareket, sarsıntı

h.+e 19v/07

ḫāṣ (Ar. ḫāṣṣ) özel, seçkin

h. 2r/09, 11r/12, 13r/07, 14r/10,
16v/04, 19r/11,19v/02, 22v/02, 29r/15, 34v/07,
36r/04

ḫāṣ ḳıl-‘seçkin kılmak’

h.-mışam 29r/15

ḫasta (Far.) hasta, hastalıklı, rahatsız

h. 43r/01

ḫasta ḳıl- ‘hastalandırmak’

h.-ur 43r/01

ḫaṭarlu (Ar.+T.) zararlı, tehlikeli

h. 35r/02, 35r/03

ḫāṭır (Ar.) düşünce, akıl, zihin, gönül

h. 30v/03

ḫāṭır ḳıl-‘hatırlamak, yad etmek’

h.-up 30v/03

ḫaṭṭ (Ar.) yazı, sınır, çizgi

h.+ı 20v/03, 20v/05, 27v/03

ḫātūn (T., Ar., Far.) kadın, hanım, eş

h.+larum 3r/16

h.+laruŋ 3v/01

ḥayḳır-haykırmak, bağırmak, nârâ atmak

h.-masına 31r/06

ḫaylī (Ar.) epeyce, oldukça, çok

h. 2r/12

ḫayme (Ar.) çadır

h. 2r/13

ḫayr (Ar.) hayır, iyilik, yarar, fayda

h. 14v/01

ḫazān (Far.) sonbahar, güz

h. 28r/03

ḫazīne (Ar.) hazine

h. 2r/13, 3r/01

h.+lerin 4r/07

ḥisāb (Ar.) hesap, sayma, hesaplma

h. 30r/15

ḥisābvėr- ‘hesap vermek’

h.-en 30r/15

hey’et (Ar.) şekil, suret, görünüş, kıyafet; hâl,
durum
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h.+ine 41r/11

ḥikmet (Ar.) bilgi, hikmet, felsefe, bilgelik

h.+dür 30r/06, 30r/08

ḫil‘at (Ar.) kaftan, süslü ve değerli elbise

h. 13r/07

h.+lar 10v/11

ḫil‘atla- ‘süslemek’

h.-dı 3v/13

h.-yasın 3v/12

ḫilḳat (Ar.) yaradılış, yaratılma

h.+ine 28v/09, 28v/11

ḫışm-nāk (Far.) öfkeli, kızgın

h. 25r/10, 25v/07, 26v/07, 27v/05,
28r/05, 28r/07, 28r/13, 28v/03

ḫışm (Far.) kızgınlık, öfke

h. 10r/14, 10r/15, 10r/15, 10r/15

h.+ıla 27r/17, 27v/15, 28r/03, 31v/08,
31v/12

h.+ına 10r/14

ḫışm ėt- ‘kızmak, öfkelenmek’

h.-ip 10r/14

h.-me 10r/15 (2)

h.-meye 10r/15

ḫiṭāb (Ar.) seslenme, söyleme

h. 28r/05, 28v/03

ḫiẕmet (Ar.) hizmet, görev, çalışma, iş, iş
görme

h. 11r/06, 37r/07

h.+ine 13v/01

h.+üŋde 5v/15

h.+üŋüze 34r/09

ḫizmet ḳıl-‘hizmet etmek, çalışmak’

h.-ayın 11r/06

h.-ur 37r/07

ḫiẕmet-i māl *** ??????????????

h.+ına 37r/08

ḫōḏ (Far.) kendi, bizzat, kendisi

h. 6r/04, 31v/17, 43r/16

ḫōn (Far. ḫān) sofra

h. 22v/11

ḫōr (Far.) hor, hakir, aşağılık

h. 16v/03, 17r/03

ḫōş (Far.) iyi, güzel, hoş, beğenilecek nitelikte

h. 4r/05, 4v/11, 11r/02, 11r/12, 15r/15,
16r/07, 17v/09, 20r/04, 20v/03, 21r/16, 22r/08,
25r/03, 27r/11, 28r/01, 31r/16, 32v/17, 33r/12,
33v/07, 34r/12, 35v/10, 36r/17, 38r/08, 38v/11,
39v/01, 42r/02, 45r/02

ḫōş ėt- ‘iyi yapmak’

h.-icek 45r/02

ḫōşlıḳ (Far.+T.) hoşluki iyilik

h.+ını 24r/15

ḫūb (Far.) hoş, güzel, iyi

h. 11r/12, 20v/02, 24v/03, 38v/02,
38v/10, 38v/11

ḫurd (Far.) küçük, ufak

h. 31v/11

ḫurd ḳıl- ‘küçültmek’

h.-dı 31v/11

ḥācet (Ar.) ihtiyaç, gereksinim, gerek duyma;
tuvalete gitme ihtiyacı

h. 36v/09

h.+i 13r/17

h.+üŋ 12r/04

ḥācib (Ar.) kapıcı, perdeci

h.+ler 16r/11

h.+lere 16r/10

ḥāşā (Ar.) asla, hiçbir zaman , katiyenle, Allâh
göstermesin,uzak olsun

h. 17r/05

ḥāṣıl (Ar.) olan, ortaya çıkan, peyda olan,
türeyen, üreyen

h. 12r/04

h.+ı 31r/07

ḥāṣılol- ‘ortaya çıkmak’

h.-ur 12r/04

ḥaddād (Ar.) demirci, demir işleri yapan,
çilingir; kapıcı

h. 30v/07

ḥaḳ (Ar. ḥaḳḳ) doğru, gerçek, karşılık, bedel;
Krş. ḥaḳḳ
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h. 15r/03, 36r/14, 36v/14, 40r/15, 40v/16,
41v/10, 41v/14, 41v/17, 42r/01, 43r/12, 43v/07,
43v/10, 43v/11, 44r/17,45r/13

h.+dan 41v/10

h.+ıla 34r/08

ḥaḳ ol-‘doğru olmak, gerçekleşmek, hak etmek’

h.-mış 36v/13

ḥaḳḳ (Ar.) doğru, gerçek, karşılık, bedel; Krş.
ḥaḳ

h.+a 28v/02

h.+ı 28v/04, 41v/12

h.+ında 24r/17

ḥāḳī (Ar.) hikaye eden, anlatan

h. 39v/03, 44r/04

ḥāl (Ar.) hal, durum, tarz

h. 10r/11, 12r/10, 37r/16, 40v/09,
44v/11

h.+a 9r/13, 42r/05, 44v/05

h.+da 5v/12, 16r/17, 29r/06, 42r/04

h.+dayiken 41r/16

h.+dur 37v/12, 39r/14, 43r/14, 43v/09

h.+ı 2r/14, 9v/03, 12r/10, 12r/12,
26v/16, 39r/08, 39v/03, 41v/06, 41v/15

h.+ım 12r/07

h.+ın 43r/08

h.+umuzı 12r/15, 40v/09

ḥāl-i hayāt ‘hayat durumunda’

h.+ındayiken 37r/17

ḥalīm (Ar.) yumuşak huylu, yaradılışı yavaş

h.+dür 12v/12

ḫalvet (Ar.) yalnızlık, tenhaya çekilme, yalnız
kalma

h.+inden 6r/09, 10v/03

h.+ine 5v/12, 10v/01

ḥaml (Ar.) ana karnındaki çocuk

h.+ın 38r/07

ḥamle (Ar.) saldırma, saldırı, ileri atılma

h. 27r/05, 27v/01

ḥamle ėt- ‘saldırmak, saldırı, ileri atılma’

h.-di 27r/05

ḥamle ḳıl-‘saldırmak, saldırı, ileri atılma’

h.-dı 27v/01

ḥarām (Ar.) dince yasaklanmış, haram

h. 37v/02, 37v/02

h.+a 37v/03

ḥarbe (Ar.) süngü

h. 10r/11

h.+sin 10r/12

h.+yile 27v/17

ḥareket (Ar.) kımıldanma, hareket, sarsıntı

h.+e 15v/01, 15v/02, 19v/05

ḥarem (Ar.) herkesin girmesine izin verilmeyen
kutsal yer

h.+ine 37r/15

ḥarīf (Ar.) meslekdaş; san’at arkadaş; herif, âdȋ
ve bayağıadam; teklifsiz dost

h. 5v/11, 12v/05

ḥarīr (Ar.) ipek

h. 11r/11, 11v/01, 22v/05, 22v/07

h.+den 12r/03, 13v/15, 15r/09

ḥasret (Ar.) hasret, özlem, aşırı özlem

h.+ile 23v/05, 24r/14

ḥasretlü (Ar.+T.) hasretli

h.45r/04

ḥayāt (Ar.) yaşam, hayat, canlılık, dirilik

h. 10r/02

ḥayātlan- (Ar.+T.) canlanmak, dirilmek

h.-dı 39r/15

ḥayf (Ar.) haksızlık, zulüm; yazık, vah

h. 3r/05, 3r/06, 12v/07

ḥayf ėt- ‘yanıp yakılmak’

h.-dügüŋüz 3r/06

h.-erdüŋüz 3r/05

ḥayḳır-haykırmak, bağırmak, nârâ atmak

h.-dı 26v/08, 26v/10, 26v/13, 31v/03,
31v/05

h.-ıp 31v/07

h.-ışı 28r/15

h.-madan 31v/05
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h.-masından 26v/03, 27r/06

ḥayrān (Ar.) şaşmış, şaşırmış, şaşkalmış

h. 5r/08, 5r/09, 30r/07, 30r/12, 38v/07,
38v/14, 41r/07

ḥayrānol- ‘şaşmak, şaşkın kalmak’

h.-dı 5r/08, 5r/09

h.-up 30r/12, 38v/14, 41r/07

h.-ur 38v/07

ḥayrān ḳal- ‘şaşırmak’

h.-ur 30r/07

ḥayrān ṭur- ‘şaşırmak’

h.-dum 29r/04

ḥayvān (Ar.) hayvan

h. 17v/01

ḥayvan-misal (Ar.) hayvana benzer

h. 13v/08

ḥażret (Ar.) huzur, kat, yan; hazret, sayın,
değerli

a.+üŋ 25r/03

h.+üŋe 23v/13, 35v/01

h.+üŋi 6r/06

ḥaẕer (Ar.) sakınma, çekinme, kendini koruma

h. 37v/17

ḥekīm (Ar.) hükmeden, hakim olan

h. 10r/01, 12r/11, 12v/08, 12v/13,
14r/11, 15v/10, 23r/10, 23v/07, 23v/15, 23v/16,
24r/11, 24v/01, 32v/06, 32v/10, 33r/06, 33r/10,
35r/03, 35r/04

h.+e 20v/03, 36r/01

h.+lere 5v/11

ḥelāl (Ar.) helâl, haram olmayan, yapılmasında
dince bir sakınca olmayan; eş

h. 37v/03, 39r/09, 39r/13, 42r/05

ḥelāllıḳ (Ar.+T.) helâllık

h.+a 1v/06

ḥelāllıga dile- ‘kız istemek’

h.-düm 1v/06

ḥicāb (Ar.) utanma, sıkılma; perde

h. 36r/09

ḥīle (Ar.) hile, oyun, aldatma

h. 2r/17, 3v/02, 4r/09, 15r/01

ḥīle ḳıl-‘aldatmak, hile etmek’

h.-duŋ 2r/17

h.-mış 3v/02

h.-up 4r/09

ḥükm (Ar.) hüküm, buyruk, emir; Krş. hüküm

h. 32v/08, 33r/04, 37v/06

h.+i 36v/01

h.+ile 13r/03, 15r/02

h.+in 36r/15

h.+indedür 13r/08

h.+ine 15v/14

h.+üŋ 35r/02

ḥükm ėt- ‘buyurmak’

h.-er 32v/08

h.-erse 33r/04

h.-mişidi 37v/06

ḥüküm (Ar.) hüküm, buyruk, emir; Krş. hükm

h. 9v/01

h.+lerden 36v/14

ḥükm ėt- ‘buyurmak’

h.-icek 9v/01

ḥürmet (Ar.) saygı değer, saygı gösterme

h.+e 2r/04

ḥūrī (Ar.) huri, cennet kızı

h. 38r/17, 38v/09, 38v/13

h.+ler 38v/15

h.+lere 38v/04, 38v/15

h.+lerile 39r/02

h.+lerin 38v/03

ḥūrīyye (Ar.) coşkunluk hallerinde hurilerle
buluştuklarına inanan bir tarȋkat

h. 38v/08

ḥüsn (Ar.) güzel, iyi; güzellik, iyilik

h.+in 38v/09

ḥużūr (Ar.) kat, yan; rahat

h. 36r/09

h.+ıla 45r/07
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h.+undayıdı 19r/08

hāy (Far.) vay!, eyvah!

h. 19v/11, 24v/12

ḥadd (Ar.) sınır, derece

h.+en 10r/10, 10r/14

ḥaddenaş- ‘sınırı aşmak’

h.-dı 10r/10

h.-ma 10r/14

ḥamā’il (Ar.) muska, tılsım

h. 21r/03

har (Far.) eşek

h. 19v/13

havā (Ar.) hava, gök

h. 7v/10

h.+ya 7v/11, 27v/15

h.+yıla 28v/17, 30r/03

heybet (Ar.) gösteriş, ihtişam, korkuyla karışık
saygı duyma

h.+inden 28r/16, 29v/01

heft-i kişver (Far.+Ar.) Batlamyos’un ayırdığı
dünyânın yedi bölgesi

h. 33v/02

helāk (Ar.) yok olma, ölme, mahvolma,
harcanma

h. 16v/15, 16v/16, 17r/16, 18r/13,
19v/09, 25r/16, 27v/10, 28r/01, 41v/04

helāk ḳıl- ‘yok etmek, öldürmek’

h.-am 27v/10

h.-dılar 16v/16

h.-dum 28r/01

h.-sun 16v/15

h.-ur 17r/16, 18r/13,19v/09

h.-urdı 41v/04

helākol- ‘yok olmak, ölmek, mahvolmak’

h.-sun 25r/16

hele (Far.) madem, mademki

h. 4v/02

hem (Far.) hem, ayrıca, bir de, hem de

h. 9v/04, 12v/11, 12v/12, 12v/12,
12v/12, 12v/12, 12v/12, 13v/14, 13v/15, 14r/03,

14r/05, 14r/14, 14r/15, 18v/14, 22v/10, 24r/15,
24r/16, 32v/06, 33v/03, 33v/03, 36r/07, 36r/07,
36r/15, 37r/15, 42r/16, 42r/16, 42r/16, 43r/01

hemān (Far.) sadece, o anda, çabucak, hemen,
derhāl

h. 35r/10, 43v/17

hemān (Far.) sadece, o anda, çabucak, hemen,
derhâl

h. 20v/16, 23v/04, 28r/05, 36v/11,
37v/05, 41v/12

hemīşe (Far.) daima, her zaman, sürekli

h. 8v/10, 9r/01

henüz (Far.) şimdiye dek, şu ana kadar, daha,
yeni, hâlâ, ancak

h. 22r/08, 36v/05, 39r/05, 41v/17

hepbütün, hep

h. 4v/07, 22v/07, 37r/02, 43r/01

her (Far.) her, bütün, hep

h. 8v/17, 10r/09, 12r/04, 12v/06,
12v/10, 13v/13, 14r/07, 14r/07, 14r/15, 14r/16,
14r/17, 14v/01, 14v/06, 14v/07, 14v/13, 16v/06,
18r/10, 21r/08, 22r/01, 22r/02, 22v/07, 22v/09,
23r/07, 23r/13, 23r/14, 23v/06, 23v/07, 25v/01,
26r/02, 26v/04, 27r/09, 27v/08, 27v/16, 28v/04,
29r/16, 30r/09, 32r/01, 32r/02, 33r/04, 34r/08,
35r/17, 36r/06, 36r/07, 36r/10, 36r/10, 36r/12,
37v/08, 37v/11, 37v/14, 41r/05, 44v/07

hergiz (Far.) asla, katiyyen, hiçbir zaman,
hiçbir şekilde

h. 27r/11, 37r/11

heves (Ar.) arzu, istek; gelip geçici istek

h. 35r/04

hey’et (Ar.) şekil, suret, görünüş, kıyafet; hâl,
durum

h. 31v/16

hezīmet (Ar.) yenilme, bozgun, savaşta
bozguna uğrama

h. 15v/04, 40r/13, 40v/14

hezīmetol- ‘yenilmek’

h.-up 15v/04, 40r/13, 40v/14

hīç (Far.) hiç, yok olan, hiçbir, asla, katiyyen

h. 9r/07, 12r/07, 12v/07, 14r/09,
17r/05, 21r/01, 22r/12, 24v/13, 28r/11, 37v/01,
38r/02, 42r/13, 44v/01

hicā’ (Ar.) hicvetme, yerme
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h.+sı 23r/08

ḥikāyet (Ar.) hikâye, öykü, roman, anlatma

h. 20v/10

ḥikāyet ḳıl- ‘anlatmak’

h.-mışam 20v/10

ḫila‘at (Ar.) kaftan, süslü ve değerli elbise

h. 11r/13

hüner (Far.) mârifet, bilme; ustalık

h. 18v/01

hūş (Far.) akıl, fikir; şuur; ölüm; zehir

h.+a 28r/14

hūşa gel-

h.-üp28r/14

I

‘ıyş-a nūş (Ar.) yeme içme

a.+a 21v/08

‘ıyş (Ar.) yaşam

a.+a 22r/10

‘ıyş sür- ‘yaşamak’

a.-miş 21r/16

‘ışḳ (Ar.) aşk

a. 37r/12, 38v/10

‘ışk vėr-‘sevgi göstermek’

a.-emez 38v/10

İ

İ

‘ibādet (Ar.) Allâh’ın emirlerini yerine getirme,
tapma, kulluk etme

a. 5r/01, 5v/04, 10v/02, 16v/14, 28r/08,
22r/16, 33r/01, 33r/05, 44v/09

‘ibadet ėt-‘ibadet etmek’

a.-d 5v/04

‘ibādet ḳıl- ‘ibadet etmek’

a.-dı 5r/01, 10v/02, 22r/16, 44v/09

a.-ın 16v/14

a.-up 28r/08

a.-ursız 33r/01

a.-uruz 33r/05

‘ibret (Ar.) yaşanan kötü bir olaydan ders
çıkarma, ders alma

a. 28v/16, 30r/12

‘ibret al- ‘bir olaydan ders alma’

a.-up 30r/12

‘ilāc (Ar.) ilaç, çare, derde dev olan şey

a. 42r/06, 42r/11, 42v/15

‘ilac ḳıl- ‘ilaç yapmak’

a.-a 42r/11

a.-dım 42v/15

a.-durdı 42r/06

‘ilm (Ar.) bilim, bilme, okuyarak öğrenme

a. 12v/10

a.+ile 18v/01

a.+inde 36v/04

‘ilm-i ledun ‘sırlar bilimi’

a. 29r/15

‘ilm-i ṭılısımat ‘tılsımlar bilimi’

a. 24v/06

‘ilm ü ḥikmet ‘felsefe’

a. 41r/11

‘inayet (Ar.) iyilik, yardım, ihsan, lütuf

a. 31r/08

‘ināyet ḳıl- ‘yardım etmek’

a.-ursa 31r/08

i‘zām (Ar.) yollama, gönderme; lüzūmundan
fazla ehemmiyet verme

a. 34v/08

i‘zam ḳıl- ‘’

a.-ur 34v/08

‘izzet (Ar.) şan, şöhret, ün; ululuk, yücelik

a. 5v/05, 13r/06, 22v/05\ 28v/06, 33v/15,
34r/17, 34r/17

a.+e 33v/15, 35v/07

a.+ile 33v/12, 33v/14, 34v/16, 35v/02,
38v/15, 44r/16

a.+üm 28v/04

‘izzet eyt-‘’ *** ????????

a.-di 13r/06
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‘izzet ḳıl- ‘aziz ve değerli hâle getirmek’

a.-dı 33v/15

a.-ınca 5v/05

a.-up 28v/06, 34r/17

‘izz ü celal (Ar.) yücelik, değer verme VE
ululuk, büyüklük

a. 30r/08

īmān (Ar.) inanç, inanma, İslam dinini kabul
etme

i. 17r/09, 42v/01, 42v/02, 42v/05,
42v/12, 44v/12, 44v/14, 45r/05

i.+a 42r/17, 42v/03

īmāngetür- ‘inanmak’

i.-di 42v/01

i.-dügi 42v/02

i.-düm 44v/12

i.-elüm 44v/14, 45r/05

i.-üp 42v/05

i.-ürsin 42v/12

īmān ḳıl- ‘inanmak’

i.-dılar 17r/09

īmāna gel- ‘inanmak’

i.-di 42v/03

i‘lām (Ar.) bildirme, bildirilme, anlatma

i. 16r/11

i‘lām ḳıl- ‘bildirmek’

i.-dılar 16r/11

i‘tibār (Ar.) değer verme, saygı gösterme, öyle
sayma

i. 16r/17, 37v/07

i‘tibār ḳıl- ‘değer vermek’

i.-madılar 16r/17

i‘timād (Ar.) güvenme, emniyet

i. 43r/17

i‘timād ėt- ‘güvenmek’

i.-icek 43r/17

i‘tiṣām (Ar.) el ile tutma, tutunma; günahtan
sakınma; temiz olma

i. 7r/12, 26r/17, 36r/03

i‘zāz (Ar.) aziz kılma, saygı gösterme

i.+ı 9r/02

iç iç, iç taraf; yürek

i.+erü 14v/02, 20r/03, 24r/04

i.+i 5v/09

i.+in17v/05, 20r/04

i.+inde 10r/11, 13r/15, 14v/03, 17r/12,
17v/11, 18v/06, 20v/07, 21r/11, 22r/01, 22v/09,
24r/04, 26r/07, 29v/04, 33v/06, 37v/05, 44r/11

i.+indeler 32r/05

i.+inden 10r/07, 10r/16, 18r/04, 19r/05,
19v/06, 29v/08

i.+ine 8v/09, 10r/12, 13v/06, 15r/06,
16r/05, 16r/12, 18v/07, 21r/08, 21v/15, 23r/12,
24r/05, 27v/06, 32r/04, 34v/04, 40r/12, 40v/11,
40v/14, 42v/03, 43v/15, 44v/07

i.+ini 20r/03

i.+üŋle 15v/15

iç-içmek

i.-di 11r/08

i.-diler 22r/11

i.-e 2r/10

i.-sevüz 22r/07

i.-üp 34v/02

içreiçinde, arasında

i. 12v/15, 14r/05, 14r/13, 14v/10,
14v/13, 22v/04, 23v/03, 24v/06, 37r/13, 37v/01

içüniçin

i. 2r/09, 2r/15, 2r/15, 3r/06, 3v/02,
6r/07, 8r/08, 8v/01, 10r/13, 12r/17, 14v/17,
15v/12, 21r/11, 23r/01, 29r/12, 34r/10, 37r/16,
42r/01, 44v/06

icāzet (Ar.) izin, ruhsat

i. 16r/11, 34r/10, 34r/11

i.+ile 16r/10

i.+üŋle 11r/05

icāzetvėr- ‘izin vermek’

i.-di 16r/11

iclās (Ar.) oturtma, oturtulma

i. 13v/08

ictimā‘ (Ar.) toplanma, bir araya gelme;
toplantı

i. 13v/08
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idrāk (Ar.) anlayış, akıl erdirme; yetişme,
erişme; olgunlaşma

i. 15v/13

iġvā (Ar.) azdırma, baştan çıkarma

i. 6r/07, 15v/14

i.+sun 10v/14

iḫtiyār (Ar.) seçme, seçilme

i. 24v/06, 34r/05

iḥsān (Ar.) iyilik etme; bağış, bağışlama;
verilen, bağışlanan şey

i.+lar 38r/06

iḥsānlar ḳıl- ‘bağışlamak; iyilik etmek’

i.-dı 38r/06

ihtiṣām (Ar.) husumet, düşmanlık etme

i. 24v/04

iḥtiyāṭ (Ar.) ilerisini düşünerek davranma,
tedbir alma, sakınma

i. 26r/17

iki2, iki

i. 2v/13, 3v/03, 5r/07, 6r/16, 8r/06,
8v/16, 9r/10, 9v/09, 17v/12, 20r/06, 22v/13,
23r/04, 23v/11, 24r/05, 26v/12, 32r/02, 32r/15,
33r/07, 37r/12

i.+nci 17r/12, 21r/07

i.+ncisini 3v/02

i.+si 2v/13, 2v/16, 26v/08

i.+sin 33r/14

i.+sinden 14r/06

iki kez yüz biŋ200000, iki yüz bin

i. 4v/17, 9v/12

ikindiikindi

i. 5r/02

ikiyüz200, iki yüz

i. 20r/10

iki yüz ḳırḳ dört244, iki yüz kırk dört

i. 20r/13

ilāh (Ar.) tanrı, tapınılan

i. 4r/16, 10r/15

‘ilāc (Ar.) çare, ilaç, derde deva olan şey

i. 44v/11, 44v/12

‘ilāc ḳıl- ‘ilaç yapmak’

i.-alum 44v/11

i.-dum 44v/12

ilaç dut- ‘ilacın etki verip vermemesi’

d.-a 42r/06

ileile, birlikte

i. 1v/09, 2r/06, 4v/12, 8v/08, 14v/15,
23r/12, 26r/01

ilerü önce, önceki; ileriye doğru

i. 7r/02, 10r/01, 18r/04, 18r/08, 18r/09,
18r/09, 18r/13, 19r/15, 24r/02, 33v/10, 38v/14,
41v/01

ilet-eriştirmek, ulaştırmak, götürmek

i.-düklerin 33v/09

i.-eler 30r/02

i.-elüm 43r/08

i.-üp 20v/14

i.-ürdük 41v/04

illā (Ar.) -den başka, meğer, aksi hâlde

i. 1v/07, 14v/03, 24r/15,34v/11,
35v/01, 36r/09 (2), 39r/09, 42r/05

iltür-götürmek

i.-em 30v/11

imdişimdi, şu anda

i. 3r/06

in-inmek, akmak

i.-di 31r/12, 35r/12

i.-diler 24r/04

i.-dim 1v/08

i.-dük 29r/13

i.-ecek 26r/08

i.-er 25r/12

i.-erüz 32v/15

i.-miş 32v/04

i.-sünler 19r/15

i.-üp 21r/07, 25r/16, 26v/01, 27r/13,
31r/03, 32r/17

inan-inanmak, iman etmek

i.-alar 43r/06

i.-dum 42v/16
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i.-ma 23r/13, 23v/01

i.-maduŋ 16v/14

i.-maduŋuz 13v/17

i.-maz 16r/14

i.-mazın 15r/09

i.-mazlar 15r/15

i.-mazsın 14v/06, 43r/04

i.-uram 36r/15

i.-ursız 40v/13

‘ināyet (Ar.) iyilik, yardım, ihsan, lütuf

i.+i 44v/01

incit- incitmek, zahmet vermek

i.-mişler 36v/04, 36v/08

i.-ürmiş 27v/10

incü inci

i. 24r/09

indişimdi, hemen, derhal, artık

i. 15r/15

indür-indirmek, göndermek, azaltmak

i.-diler 24r/01

insān (Ar.) insan, adam

i. 15r/10, 16r/07, 29r/11

i.+a 27v/01

insānī (Ar.) insana ait, insanla ilgili, insanca

i. 37v/05

intiẓār (Ar.) bekleme, beklenilme; gözleme,
gözlenilme

i. 34v/09

intiẓar ol- ‘beklemek, gözlemek’

i.-mışuz 34v/09

iril- erişilmek, ulaşılmak, kavuşulmak

i.-mez 17r/14

iriş-erişmek, gelmek

i.-ür 23r/14

iş iş, amel

i. 2v/02, 10r/02, 10v/17, 25v/06,
29r/06, 29r/13, 35r/04, 42r/14

i.+e 1v/13, 10v/01, 24v/13, 30r/09

i.+i 10r/02, 23r/09, 41r/16, 41v/04

i.+ler 41r/02, 43r/16, 43r/16

i.+lerin 10v/02

iş ḳıl- ‘kötülük yapmak’

i.-a 2v/02

i.-avuz 25v/06

işi ḳıl-‘kötülük yapmak’

i.-dı 41r/16

işāret (Ar.) alamet, delil, işaret, gösterme

i. 9v/01, 10r/06, 17v/12, 26r/15, 34r/16,
34v/16, 35v/10

i.+ile 34r/14

i.+in 6v/15, 34r/17

işāret ėt- ‘göstermek’

i.-di 10r/06

i.-er 17v/12

işāretin ėt-‘göstermek’

i.-di 6v/15

işāret ḳıl- ‘göstermek’

i.-dı 9v/01, 26r/15, 35v/10

i.-up 34v/16

işbuişte bu

i. 24r/12, 34r/06, 41r/05

işit- işitmek, duymak

i.-di 21v/10

i.-üp 13r/09

işle-yerine getirmek, çalışmak, yapmak

i.-mişler 20r/07

i.-rüz 32v/15

iştiyāḳ (Ar.) özlem, aşırı istek

i. 33r/11, 34r/09, 34v/08

iştiyāḳ ėt- ‘aşırı şekilde istemek’

i.-dük 34r/09

iste- istemek, dilemek

i.-di 1v/06, 42r/08

i.-diler 29v/05, 45r/06

i.-se 14r/15

i.-yen 29v/12

i.-yü 34r/06, 44v/03, 45r/05
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istiġfār (Ar.) tövbe etme, af dileme,
bağışlanmayı isteme

i. 10r/05, 10v/01

istiġfār ḳıl- ‘tövbe etmek’

i.-alım 10v/01

istiġfār eyle - ‘tövbe etmek’

i.-di 10r/05

istiḳbāl (Ar.) yönelme

i.+e 3v/15

itköpek

i. 35v/14

i‘tibar (Ar.) değer verme, saygı gösterme, öyle
sayma

a. 37v/05, 37v/07

i‘tiṣām (Ar.) el ile tutma, tutunma; günahtan
sakınma; temiz olma

a. 31v/13

ittifāḳ (Ar.) uyuşma, söz birliğine varma

i. 28v/07, 43r/03

i.+ıla 4r/09, 45r/03

ittifāḳ ḳıl- ‘uyuşmak, anlaşmaya varmak’

i.-up 28v/07

iziz

i.+i 39v/03

i.+in 27r/02

i.+inde 30r/13

iẕn (Ar.) izin, izin verme

i. 37v/04

izle-izlemek, takip etmek

i.-yelüm 39v/03

‘izzet (Ar.) şan, şöhret, ün; ululuk, yücelik

i. 45r/09

‘izzet ḳıl- ‘aziz ve değerli hâle getirmek’

i.-up 45r/09

K

ḳabīle (Ar.) kabile, boy

k. 2r/13

kābin (Far.) güveğinin geline verdiği ağırlık,
para, eşyâ, kalın

a. 37r/10, 37r/13

ḳabūl (Ar.) razı olma, rıza gösterm kabul etme

k. 41r/08

ḳabūl ḳıl- ‘kabul etmek, razı olmak’

k.-maz 41r/08

ḳādir (Ar.) gücü ve kuvveti yeten, güç
ve kuvvet sahibi, Allâh

k. 4r/16, 30r/09

k.+dür 41r/02

ḳālıb (Ar.) kalıp, örnek

k. 18r/05, 18r/08, 18r/10, 18r/14,
18v/16, 19r/05, 19r/07, 19r/09, 19r/10, 19r/14

k.+ı 18v/11, 18v/15, 19r/02, 19r/03,
19r/10

k.+ın 19r/06

k.+uŋ 20r/02

ḳānūn (Ar.) devletin teşrȋ’ kuvveti tarafından
herkesçe uyulmak üzere konulan her türlü
nizam, kaide, kural

k.+dur 11v/08

ḳābil (Ar.) kabul eden, kabul edici

k.+inden 28v/12

ḳabūl (Ar.) razı olma, rıza gösterme, kabul
etme

k. 10v/08, 14r/10, 14r/12, 22r/13,
37v/10

ḳabūl ėt- ‘razı olmak’

k.-icek 10v/08

ḳabūl ḳıl- ‘kabul etmek, razı olmak’

k.-madı 22r/13

k.-maz 14r/10, 14r/12

k.-up 37v/10

ḳabża (Ar.) tutacak, tutamak yeri, sap

k.+sında 20r/14

ḳabz-u basṭın (Ar.) kapanıp açılma, daralıp
genişleme

k. 24v/07

ḳaç-kaçmak, uzaklaşmak

k.-a 3v/15, 4r/03, 4r/06, 4v/09, 8r/14,
8v/02, 29v/14

k.-an 28r/12, 28r/15, 29v/15
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k.-anları 28r/11, 33r/15

k.-ar 4v/08, 28r/13

k.-arlar 17v/02, 32r/11

k.-dı 29v/04

k.-dılar 2r/12, 32v/01

k.-duḳ3r/05

k.-mış 28r/10

ḳaçanne zaman, ne zaman ki, o zaman

k. 1v/02, 44r/03

ḳadarkadar, az, biraz

k. 10r/03, 18v/11, 28r/10, 30v/07,
42v/15

ḳaddlu (Ar.+T.) boylu

k.+lardur 29r/06

ḳadd (Ar.) boy

k.+ı 18r/05, 29r/04, 32v/03, 33v/11

k.+ın 5v/06, 6v/15, 33v/12

ḳadem (Ar.) adım, ayak, adım atmak

k. 17v/17, 18r/04, 18r/07, 18r/12,
18r/13, 18r/14, 19r/13, 34v/12

k.+i 35r/17

k.+inden 40r/13

k.+üŋle 35r/16

ḳadīm (Ar.) eski, eski zaman

k.+den 33v/05

ḳafā (Ar.) kafa baş

k.+larında 40r/17

k.+sınca 7r/08

k.+sında 8v/05

ḳahhār (Ar.) çok kahredici, helak eden;
Allâh

k.+dur 14v/17

ḳahr (Ar.) zorlama, ezme, çok üzüntü duyma

k. 36v/09

k.+ına 17r/01, 44r/11

ḳahr ḳıl-‘kahretmek’

k.-mış 36v/09

ḳaḳ-vurmak, tepmek, çakmak

k.-ıdı 3v/10

k.-up 7r/11, 19r/03, 26v/17

ḳaḳı-öfkelenmek, sinirlenmek, kızmak

k.-dı 9r/16, 9r/1a4, 13v/17,25v/17,
30v/12, 31r/07, 42r/02

k.-dılar 40r/05

k.-maḳ 10r/12

k.-yup 17r/07, 43r/07

ḳal-

k.-acaġın 2v/03

k.-an 2v/03, 7v/17, 22r/11

k.-dı 2v/03, 4v/15, 24v/02, 34v/11

k.-ıcaḳ 25r/03

k.-ınca 35r/10

k.-mayasın 28r/07

k.-mış 12v/15, 21r/14, 24r/14, 24r/16,
33v/05

k.-mışam 20v/10, 34r/15

k.-mışlar 36v/10

k.-sa 37v/09

k.-sun 1v/15

k.-up 7v/11

k.-updur 14v/10

k.-ur 1v/14

k.-ursaŋ20v/15, 23v/05

k.-ursın 17r/04, 44r/11

ḳal‘a (Ar.) kale, hisar

k. 1v/05, 1v/06, 1v/06, 1v/07, 1v/09

k.+yı 1v/11

ḳalıŋbaşlık parası, mehir, nikah bedeli

k. 37r/16, 37v/04, 37v/07

k.+a 1v/06

ḳalḳankalkan

k. 6v/07, 11r/15, 20r/12, 20r/13

ḳamaş-kamaşmak

k.-dı 27v/04

k.-ur 38v/07

ḳamaşdur-kamaştırmak

k.-ur 17v/14

ḳamer (Ar.) ay, dünyanın uydusu
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k. 21v/04

ḳamu (Soğd.) bütün, hep, herkes

k. 30r/08, 30r/08, 36r/12, 41r/02,
44r/02

k.+ları 41r/04

k.+sınuŋ 36r/06

k.+ya 12v/11

ḳankan, suç, cinâyet, diyet

k. 7v/09, 10r/10, 10r/13, 26v/12

ḳaŋlıkağnı arabası

k.+yıla 25v/03

ḳanatkanat, kuşların uçma organı

k. 17v/12

k.+ın 29r/08

ḳanatlu kuş ve kapı için kanatlı

k.23r/15, 29r/07

ḳandanerede

k. 2v/07, 14v/10, 23r/14, 29v/06,
35r/17

k.+dur 12v/17, 31r/04, 33r/06

k.+sın 16r/13

ḳanıhani, nerede

k. 3v/17, 10r/05, 16r/02, 24r/12,
31r/04, 45r/03

ḳanḳı hangi

k. 2v/05, 11v/15, 14r/17, 26r/13, 36r/02

k.+sı 14v/07

ḳap- kapmak; kaplamak, örtmek, istila etmek

k.-a 29v/15

k.-ar 27v/16, 28r/17

ḳapa-kapatmak

k.-mamış 29v/15

ḳaplankaplan

k. 13r/14, 17r/17, 25r/12, 25r/14,
28r/10, 32v/05, 33v/11, 35v/04

k.+lar 28r/15

ḳapukapı

k. 17v/09, 17v/12, 19r/11, 19v/06

k.+dan 18v/11, 24r/04

k.+ların 27v/11

k.+nuŋ 17v/16, 18r/02, 18r/04

k.+sı 18r/02, 18r/15, 18v/15, 19r/04,
19r/13, 20r/01

k.+sın 17r/11, 17r/15

k.+sına 18v/09, 18v/09, 31v/02

k.+sında 33v/07

k.+sından 17v/11, 19r/03, 19r/11,
20r/03, 31v/04, 31v/07

k.+sınuŋ 18r/07

k.+ya 17v/13, 17v/15, 17v/17, 24r/01,
24r/02

k.+yıla 24r/02

ḳarār (Ar.) durma, ikâmet etme, devamlılık,
süreklilik

k. 14r/06

ḳarakara, siyah

k. 18r/05, 22r/03, 27v/03, 27v/03,
28v/17, 32v/05

ḳaraŋulı ḳkaranlık

k. 14r/16

ḳarar-kararmak

k.-a 29v/17, 30r/04

ḳaravulgözcü, nöbetçi, karakol

k. 5v/02

k.+ı 5r/03

ḳarıl-karışmak, karıştırılmak

k.-up 28r/10

ḳarınkadın rahmi, mide

k. 38r/08

k.+ın 38r/07

k.+ına 38r/08

k.+ında 38r/06

ḳarıncakarınca

k. 4r/17

k.+ya 4v/01

k.+yuz 4v/02

ḳarış-birbirine karışmak

k.-up 7v/16

ḳarşukarşı, -e doğru
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k. 3r/09, 5r/02, 5v/01, 5v/02, 6r/12,
6r/15, 6v/10, 6v/11, 8v/09, 8v/16, 10r/12,
11r/04, 11v/11, 13r/14, 13v/06, 17v/09, 18r/09,
18r/10, 19r/05, 25r/13, 26r/16,27r/04, 27r/04,
27v/07, 29v/01, 31v/07, 32v/02, 34v/10, 35r/11,
35r/13, 35r/15, 35v/01, 35v/02, 39v/09, 41r/16

k.+dan 3r/09, 6v/13, 8r/03, 17v/14,
18v/15, 19r/08, 26r/14, 27v/03, 30v/16, 31v/11

k.+ŋa 8v/11, 29v/17

k.+sına 15r/10, 19r/09, 24r/11, 33v/15,
43r/09, 44r/13

k.+sından 18v/11, 19r/06

k.+ya 9r/17

ḳarşu gel- ‘karşılamak’

k.-di 35r/11

k.-eydük 34v/10

k.-üp 35r/13

ḳarşula-karşılamak, karşı çıkmak

k.-yu 3r/11, 20r/07

k.-yup 7v/16

ḳarşu ṭur-karşı gelmek, karşısında durmak

k.-dilar 41r/16

k.-miş 13r/14

k.-up 31r/03, 35v/01

ḳaşan- işemek

k.-dı 26v/12

ḳaṣd (Ar.) niyet, amaç, bir işe bilerek isteyerek
girişme, öldürmeye kalkışma

k. 3v/10, 8v/05, 14v/09, 16r/05, 16r/07,
29v/14, 40r/13, 43v/02

ḳaṣd ḳıl- ‘niyet etmek, girişmek, teşebbüs
etmek’

k.-dı 3v/10, 16r/05, 16r/07, 43v/02

k.-dılar 8v/05, 14v/09

k.-ıcak 40r/13

k.-mış 29v/14

ḳatyan, huzur, ön

k. 7v/10, 7v/11, 7v/11, 22r/04, 26v/12,
27v/03, 29r/11, 30r/01

k.+ı 7v/11, 44r/06

k.+ina 13r/06, 15r/17, 16r/08, 20r/08,
20v/14, 21v/11, 21v/11, 30v/04, 34v/05, 35r/12,
36v/10, 37r/07, 37r/09, 42v/10

k.+ında 2r/07, 20r/16, 33v/17, 34r/01

k.+ından 44v/03

k.+larında 41r/10

k.+umuza 33v/01

k.+uŋa 3v/15

k.+uŋdan 9r/07

k.+unda 20r/09

ḳaṭarsıra

k. 11v/04

ḳaṭre-i ‘umman

k. 30r/10

ḳat- katmak, eklemek

k.-ar 14r/06, 27v/16

ḳatıkatı, sert, çok

k. 44r/06

ḳatı gel-ağır gelmek

k.-di 44r/06

ḳatıl-iltihak etmek

k.-up 28r/10

ḳatırkatır; kısrak ve erkek eşeğin
çiftleşmesinden doğan yavru

k.+lar 32r/05

ḳavl (Ar.) söz, kelam

ḳ.+ ınca3r/07, 3v/09, 4v/10, 5r/09, 5v/09, 6r/07,
6v/17, 8r/06, 8v/06, 9r/09, 9r/15, 10r/04, 10r/09,
10r/16, 10v/15, 11r/01, 11r/10, 11v/12, 12r/06,
12v/02, 12v/12, 13r/09, 14r/08, 14v/04, 14v/14,
15r/16, 15v/16, 16v/12, 17r/07, 17v/04, 18r/02,
18r/09, 18v/03, 19r/04, 19v/11, 20v/04, 20v/17,
21r/14, 21v/09, 22r/04, 22v/11, 23r/10, 23r/16,
23v/06, 24r/17, 24v/04, 24v/16, 26r/17, 26v/13,
27r/12, 28v/05, 30r/11, 30v/02, 31v/13, 32r/03,
32v/09, 34r/13, 34v/14, 35r/05, 35v/05, 36r/03,
37r/05, 37v/12, 37v/15, 39v/04, 39v/08, 40r/16,
41r/06, 42r/02, 42r/17, 42v/01, 43r/02, 43r/06,
43r/11

ḳavm (Ar.) halk, insan topluluğu

k. 2r/13, 15v/11, 17v/01, 30r/14,
32r/09, 32r/15, 32r/17, 32v/07, 33r/02, 33r/17,
33v/01, 35v/05, 36v/08, 36v/09, 37v/05, 42v/10,
42v/13, 42v/14, 43r/03, 43r/05, 43r/07, 43r/07,
43r/13, 44v/10, 45r/04, 45r/10

k.+a 32r/17, 33r/17, 44r/06, 44v/06

k.+dan 32r/11
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k.+ı 27v/10, 27v/11, 27v/13, 32r/07,
35v/04, 36v/07, 39v/05, 43r/04

k.+ıla 34v/02, 45r/05

k.+ın 27v/10

k.+ına 35v/09

k.+ından 35r/09

k.+uŋ 16v/17, 35v/14, 35v/16, 37v/03,
42v/10, 42v/17

k.+uz 32v/14

ḳaya kaya, büyük taş kütlesi

k.+da 33v/07

k.+lar 28r/16

k.+ya 32v/02

ḳayd (Ar.) bağ, bağlama, endişe

k.+ların 10v/11

ḳayd u bend (Ar.) bağlama

k. 8r/12

k.+e 9v/14

k.+ile 9r/14

ḳayd u bend ėt- ‘bağlamak’

k.-diler 8r/12

ḳaynaḳpençe, tırnak

k.+ı 32r/02

ḳayukaygı, endişe

k.+sına 18v/05

ḳażā (Ar.) yerine getirme, ödeme, olacağı
ezelden bilinen olayların yerine gelmesi

k.+yı 9r/07

ḳaz-kazmak

k.-an 23r/17

k.-anuŋ 23v/08

k.-ar 22v/16, 23v/11

k.-asın 23v/10

k.-dılar 24r/01

k.-duġı 23r/11

k.-ıbdur 23v/02

k.-ılmış 24v/03

k.-ılu 20r/12, 20v/03, 23r/06, 23r/08

k.-ıp 19r/14, 23r/12

k.-ısar 23v/02

k.-up 19v/13

ḳazdur- kazdırmak

k.-duġı 23r/05

ḳażiyye (Ar.) iş, mesele, dava

k.+yi 34v/01

ḳıġır-çağırmak, seslenmek, davet etmek

k.-dılar 33v/10

ḳılkıl, tüy

k.+ı 2v/15

k.+lar 28v/09

ḳıl-yapmak, işlemek, yerine getirmek

k.-alım 5v/17

k.-alum 44v/11

k.-avuz 25v/05, 33r/04, 43r/09

k.-aydum 35v/01

k.-dı 26v/15

k.-dılar 21v/02

k.-dum 28v/15

k.-ıp 2v/06

k.-ısar 44r/01

k.-maya 9v/01

k.-mışlardur 19v/02

k.-sun 34v/14

k.-up 7r/09, 7v/04, 7v/13, 16r/07,
22r/05, 23v/16, 29r/08, 32r/05, 32r/12, 32r/16

k.-ur 27v/14, 36r/02, 43v/16

k.-uram 13v/16

k.-uruz 11v/17, 44v/17

ḳılıç kılıç, savaş aleti

k. 4r/04, 4r/06, 7r/09, 7v/04, 7v/13,
8v/14, 10v/16, 11r/15, 20r/14, 20v/15, 26r/03,
32r/16

k.+a 26v/14

k.+ı 37v/17

k.+ın 21r/03

ḳılıç çek- ‘kılıcını birine doğrultmak’

k.-di 26r/03

ḳılıç ṣal- ‘kılıçla vurmak, kılıçlamak’
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k.-maḳ 8v/14

ḳılıçur- ‘kılıçla vurmak, kılıçlamak’

k.-maḳ 4r/04

k.-ursam 4r/06

ḳınlu işkence edici

k. 11r/15, 20r/14

ḳır- öldürmek, yok etmek, imha etmek

k.-dılar 2r/02, 8r/12, 8r/13

k.-ıldı 7v/09

k.-ılmadın 3r/05

k.-mış 32v/04

ḳırḳ40, kırk

k. 2r/05, 9v/11, 17v/09, 18r/05, 19r/14,
19r/15, 22v/08, 22v/09, 23v/06, 27v/08, 30v/10,
42r/07, 42r/07, 44v/08

k.+ın 28v/04

ḳırḳ biŋ40000, kırk bin

k. 6v/06, 7r/11

ḳırḳ biŋ yėdi yüz407000, kırk bin yedi yüz

k. 5v/02

ḳırḳ dört44, kırk dört

k. 20r/03, 31r/01, 31r/14, 31v/08

ḳırḳ dört biŋ44000, kırk dört bin

k. 7r/08, 7v/12

ḳırḳ yedi47, kırk yedi

k. 20r/09

ḳışkış mevsimi

k. 32v/15, 39r/13, 39r/14, 39v/05

k.+ın 33r/08

ḳışlakış geçirilen yer

k.+sında 33r/09

ḳışla-kışı geçirmek

k.-ruz 32v/15

ḳısıl-daralmk, darlaşmak; kenetlenmek

k.-mış 28r/17

ḳıṣṣa (Ar.) öykü, macera, anlatı, olay

k. 17v/06

ḳıy-kıymak, gönlü elvermek, esirgemek, acımak

k.-ma 9v/05

ḳıyās (Ar.) kıyaslama, karşılaştırma,
örnekseme, bir şeyin bir başka şeyle
benzerliğini düşünerek hüküm verme

k. 19r/16, 30r/07

k.+da 19v/03, 23r/02, 33r/08

ḳıyās ḳıl- ‘kıyaslamak’

k.-up 19r/16

ḳıyās ėt- ‘karşılaştırmak’

k. 30r/07

ḳıymet (Ar.) değer, bedel, eder, paha

k. 25r/05, 25r/06, 37v/08

k.+i 22v/09

k.+in 25r/04

ḳıymet vėr- ‘kıymet vermek’

k.-eydi 37v/08

ḳızkız, kız evlat

k. 2r/15, 23r/14, 37r/06, 37r/06, 37v/04

k.+ı 1v/12, 37r/06, 37r/09, 37v/17

k.+ım 38r/02

k.+ın 37r/09

k.+ların 37r/08

k.+un 2v/02

ḳızı al- ‘evlenmek’

k.-dum 1v/12

ḳızılkızıl, koyu kırmızı

k. 2v/13, 17v/10, 22v/08, 24r/06,
24r/08

ḳo-bırakmak, salıvermek, terk etmek

k.-dı 9v/11, 15r/10, 24v/08, 33v/14

k.-dılar 2r/07, 22v/08, 22v/10, 27r/01,
32v/01, 35v/12, 38v/17

k.-dum 1v/11, 24v/09

k.-madı 3v/10

k.-maz 25v/08

k.-mış 32v/05, 35v/04

k.-mışlar 21r/08, 40r/08

k.-rlar 21v/15, 21v/16

k.-ya 14r/14

ḳoy- koymak, bırakmak, serbest bırakmak, terk
etmek
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k.-up 6v/06, 7r/08, 8r/17, 11v/07

ḳolel, kol

k. 6v/15, 13v/07, 15r/09, 22r/06,
26v/15, 34v/16, 35r/13, 35v/01

k.+a 21r/03

k.+dan 7r/10, 7r/12, 7r/14, 7r/17

k.+ın 31r/12

k.+ına 6v/07, 21r/03

k.+ında 18r/05

k.+ları 44v/06, 44v/07, 44v/08, 44v/09,
45r/11

k.+ların 41r/13, 41r/14, 41v/02

k.+larum 42r/10, 42v/14, 44v/12,
45r/01

k.+larumuz 44v/10, 44v/14

k.+un 9r/03, 42r/15

ḳolayuygun, elverişli; fırsat; uygunluk; zor
olmayan, kolay

k.+ınca 15r/09

k.+uŋca 43r/04

k.+uŋuzca 40v/12

ḳol ḳavşur-el pençe divan durmak

k.-am 35v/01

k.-up 13v/07

ḳoltuḳkolun gövdeyle birleşme yeri

k.+ına 28r/17

ḳon-yerleşmek, yolcu konaklamak

k.-a 2r/11

k.-dı 2r/12, 32r/09

k.-dılar 2v/10, 25r/13

k.-ucaḳ 10r/03

k.-up 5v/01

ḳonuḳmisafir, konuk

k. 10r/02, 10r/03, 10r/03

ḳop-ortaya çıkmak, ayağa kalkmak

k.-a 14v/01

k.-an 36v/11

k.-dı 18r/16, 28r/09, 43r/07

k.-dum 20v/13

k.-ısar 39v/01

k.-ısardur 39r/10

k.-mış 27v/10, 33v/02, 37v/16, 42v04

k.-usar 38r/03

k.-usardur 39r/16

ḳopar-ortaya çıkarmak, kopartmak, yerinden
çıkarmak

k.-up 19v/15

ḳorḫ-korkmak, korkuya düşmek; Krş. ḳorḳ

k.-up 3r/15

ḳoru- korumak, gözetmek

k.-sun 44r/04

ḳorḫunç korkunç; Krş.ḳorḳunç

k. 18r/04

ḳorḫulu korkunç, korkulan

k. 28r/02

ḳorḫut- korkutmak; Krş. ḳorḳut-

k.-mış 16v/06

ḳorḳ-korkmak, korkuya düşmek; Krş. ḳorḫ-

k.-am 25v/17

k.-ar 9v/04, 28r/03

k.-dı 20v/14, 40r/06, 42v/13

k.-ma 44v/01

k.-maduŋ 28r/01

k.-mayasın 25v/16

k.-mazı 32r/13

k.-mazsa 31r/17

k.-sa 3r/17

k.-up 44r/10

ḳorḳu korku

k.+sına 22r/04

k.+sından 13v/04, 26v/12, 43r/02

ḳorḳaḳkorkak

k. 25v/17

ḳorḳunç korkunç; Krş.ḳorḫunç

k. 13v/08, 31v/04, 32r/02

ḳorḳut- korkutmak; Krş. ḳorḫut-

k.-mışsın 3r/17
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ḳoş- eklemek, birbirine katmak

k.-dı 13r/01

k.-up 34v/03

ḳoşınsaf, sıra, asker dizisi; alay, ordu, büyük
birlik

k.+lar 6r/17

ḳov-kovmak, kovalamak, takip etmek

k.-arlar 35v/15

k.-mış 28r/11

k.-up 35v/16

ḳovakova

k. 27r/17

ḳoy- koymak, bırakmak, serbest bırakmak, terk
etmek

k.-alum 2v/02

k.-an 24r/12

k.-asın 3v/07

k.-avuz 25v/04, 41r/08, 44v/15

k.-dı 39r/06

k.-mayasın 10v/14

k.-up 5v/02, 6v/06, 7r/08, 8r/17,
11v/07, 32r/04, 34v/16, 35r/07, 38r/08, 38v/03

k.-updur 35v/02

ḳoyıver-başıboş bırakmak, salmak

k.-diler 2r/02

ḳoynu koyun

k.+undan 15r/09

ḳubbe (Ar.) kubbe, tepe

k. 17r/11, 17v/03, 17v/08, 18r/07,
18r/15, 18v/07, 18v/09, 18v/15, 19r/03, 19r/04,
19r/11, 19r/13, 19v/06, 20r/01, 20r/03, 20r/03,
20r/04, 20r/04, 20r/06, 22v/13, 24v/09, 24v/10,
24v/17

k.+de 24r/10

k.+den 25r/07

k.+nüŋ 17v/08, 17v/09

k.+sinde 22r/15

k.+sine 17v/07

k.+ye 18v/12

ḳubbe-i felek (Ar.) gökyüzü

k.+e 7v/06

ḳudret (Ar.) kudret, güç, kuvvet

k.+dür 30r/06, 30r/08

k.+i 30v13

k.+üm 28v/12

ḳufl (Ar.) kilit, sürgü

k.+ün 11v/06

ḳulkul, esir, köle, Allâh’a göre insan

k. 2r/04, 2r/05, 3v/08, 10v/09, 11r/17

k.+ına 27v/09, 29r/14

k.+ıyam 16v/04

k.+lar 11r/12

k.+luḳ10v/09, 10v/11, 11r/01, 11r/16,
35v/01

k.+uŋ 9v/16

k.+uŋa 23v/12

ḳulaçkulaç

k. 20r/17

ḳulaġuz kılavuz, rehber, yol gösterici

k. 33v/08, 35r/08

ḳulaḳkulak, işitme organı

k. 15v/07, 16r/02, 40r/11, 43v/02

k.+ın 41r/13, 41r/14, 41v/02, 42r/15

k.+ların 32v/04

k.+lu 2v/13

k.+uma 17r/05, 29r/05

k.+uŋ 42r/01

k.+uŋa 10v/14

k.+uŋı 15r/13

ḳulaḳ ol- ‘dinlemek’

k.-dı 15v/07

k.-dılar 40r/11

ḳulaḳ ur- ‘dikkâtle dinlemek’

k.-dı 43v/02

k.-up 16r/02

ḳulavuzkılavuz, rehber, yol gösterici

k. 2v/09, 13r/12, 13r/13, 26r/06, 32r/07

ḳulavuz ḳıl- ‘yol göstermek, rehberlik yapmak’
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k.-up 2v/09, 26r/06

ḳulle (Ar.) dağ tepesi, doruk; kule

k.+sinde 33r/07

k.+sine 28r/06, 28r/08, 28v/13, 28v/15,
32v/14

ḳulluḳ kulluk, ibadet, ibadet etme

k. 10v/09, 10v/11

ḳulluḳ ḳıl- ‘ibadet etmek’

k.-a 10v/11

k.-uruz 10v/09

ḳumkayaların çeşitli nedenlerle
parçalanmasından oluşan ufak tanecikler, kum

k. 27v/14

ḳumrī (Ar.) kumru

k. 21v/07

ḳur- düzenlemek, hazırlamak

k.-mış 13v/05, 21r/16

ḳurul-kurulmak, inşa edilmek

k.-u 20r/07

ḳurbān (Ar.) Allâh rızası için kullanılan her
şey, kesilen hayvan, bir amaç uğruna feda olma

k. 7r/11, 9v/16

ḳurbān ol-‘kurban edilmek’

k.-muşlar 9v/16

ḳurtar-kurtarmak

k. 12v/14

k.-am 27v/11

k.-maġ 8v/01

ḳurtıl-kurtulmak, rahata ermek; Krş. ḳurtul-

k.-ursın 37r/03

ḳurtul-kurtulmak, rahata ermek; Krş. ḳurtıl

k. 17r/03

k.-mazımış 1v/13

k.-ur 15r/03

k.-urduŋ 14v/03

ḳurukara, deniz ya da su olmayan alan, toprak

k. 3v/07, 3v/16

ḳuş kuş, kanatlı, yumurtlayan uçucu
hayvanların tümü

k. 2v/11, 4v/08, 29r/07, 29r/09, 29r/11,
35v/14

k.+a 7r/05

k.+dur 23r/15

k.+larda 2v/11

k.+ları 39r/07

k.+sın 29r/10

k.+uŋ 2v/14, 2v/15, 2v/16

ḳuṣūr (Ar.) eksiklik, ayıp, kusur

k.+ından 10v/02

ḳuvvet (Ar.) güç, kudret, tâkât, sıhhat,
sağlamlık

k.+den 34v/11, 35v/02

k.+i 12r/13

k.+ile 18v/07

ḳuyruḳ kuyruk

k.+ı 2v/14, 27v/03, 30r/03, 30r/05,
32r/01

k.+ın 27v/03

k.+ından 28v/17

kābin (Far.) güveğinin geline verdiği ağırlık,
para eşyâ, kalın

k.+leri 37r/10

ḳālıb (Ar.) kalıp, örnek

k.+ınuŋ 20r/01

kāmil (Ar.) tam, eksiği olmayan, kusursuz,
olgun

k. 4v/11, 35r/16, 37v/13

kār (Far.) iş, güç, kazanç

k. 43v/16

kāşif (Ar.) keşfeden, bulan, meydana çıkaran

k. 2r/09

ḳadarkadar, az, biraz

k. 18v/06, 27v/12, 44v/12

ḳavm (Ar.) halk, insan topluluğu

k. 43v/04, 43v/07, 43v/10, 44v/13

k.+dan 43r/15

k.+uŋ 44v/06

karşukarşı, -e doğru

k. 45r/09
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kefen (Ar.) kefen, ölülerin gömülme sırasında
sarıldıkları bez

k.+ile 22r/01

kelām (Ar.) söz, lakırdı

k.+ı 14r/08

kelimāt (Ar.) kelimeler, sözler

k. 9r/17

kelime (Ar.) söz, sözcük, kelime

k.+lerin 15r/05

kemer (Far.) kemer, bel bağı

k. 17v/10, 17v/11

k.+ler 19v/13

kenār (Far.) kenar, uç, kıyı

k.+a 13v/10

k.+ına 9r/03, 9r/03

k.+ınca 2r/10

kendü kendi

k. 2r/06, 2r/09, 2r/16, 4r/05, 4r/11,
4v/14, 6v/09, 10v/10, 13v/07, 14v/14, 15r/06,
19r/08, 21r/16, 23r/12, 24r/14, 25r/06, 28v/01,
30v/02, 32r/12, 35r/14, 36v/04, 37r/09, 37r/15,
38r/15, 40r/12, 41r/10, 42r/15

k.+deki 11v/09

k.+den 37r/06, 37r/09, 41r/10

k.+dür 7r/01

k.+ler 33v/16

k.+lere 16v/16

k.+leri 38v/04, 43v/08

k.+lerini 41v/15, 41v/16

k.+nüŋ 9v/08, 23v/01, 42r/14

k.+ye 3v/04, 3v/14, 6r/11, 15r/02,
41v/06, 42r/15

k.+yi 3r/15, 6r/08, 8v/05, 13v/09,
13v/10, 14v/10, 16r/07, 16v/13, 19r/10, 26v/13,
26v/14, 27v/15, 31v/09, 33v/09, 38v/02, 41v/05,
42r/04

k.+yile 22r/12, 28v/01

k.+zin 3r/15, 14v/10, 31v/07

kendü kendü ‘kendi kendine, yalnız başına’

k.+ye 3r/16

kenz (Ar.) hazȋne, defȋne, yeraltında saklı
değerli eşya

k. 23v/13

kergeden (Far.) zergerdan denilen hayvan ki su
sığırı kadardır. Alnında bir boynuzu vardır

k. 6v/09, 20r/16

k.+e 6v/07

kes- kesmek, ortadan kaldırmak, gidermek

k.-di 41r/13

k.-diler 38v/16

k.-eyin 15r/13

k.-icek 42r/15

k.-mişler 41r/14, 41v/02

keyd-i şāh (Ar.) şah hilesi

k. 25v/14

kezdefa, kere, kez

k. 1v/07, 7v/06, 23r/02, 28r/13

ki (Far.) ki

k. 1v/09, 4v/03, 4v/08, 5r/07, 17r/05,
19v/09, 19v/10, 20v/05, 22r/02, 22v/06, 23r/12,
23r/12, 23r/17, 23v/09, 24v/15, 25v/17, 26v/11,
27r/11, 28r/09, 28r/12, 28v/04, 28v/09, 28v/15,
29r/02, 29r/07, 29r/09, 29r/09, 30v/11, 33r/05,
34r/05, 36r/10, 36r/10, 36v/17, 37r/01, 37v/06,
38r/07, 38v/05, 38v/09, 39r/17, 39v/02, 41r/01,
41r/02, 42r/03, 43v/17, 44v/02

kīn (Far.) gizli düşmanlık, garaz

k.+ile 30v/01

kibr (Ar.) böbürlenme, büyüklenme

k. 16v/05

k.+ile 42r/02

kibr ėt- ‘kibirlenmek, büyüklenmek’

k.-ersiz 16v/05

kiçiküçük, ufak

k.+yiken 20v/12

kiçücük ufacık, küçücük

k. 20v/10

kim kim, hangi kişi

k. 1v/02, 2v/17, 3r/05, 3r/09, 3r/15,
3v/01, 3v/04, 3v/10, 3v/12, 3v/14, 4r/06, 4r/17,
4v/01, 4v/04, 4v/05, 4v/09, 4v/15, 5r/06, 5r/08,
5r/10, 5r/11, 5r/12, 5r/13, 5v/04, 5v/07, 5v/07,
5v/16, 6r/05, 6r/09, 6v/05, 6v/08, 6v/16, 6v/16,
7r/01, 7v/08, 8r/08, 8v/03, 8v/05, 8v/11, 8v/12,
8v/15, 8v/17, 9r/09, 9r/09, 9r/13, 9r/16, 9v/02,
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9v/13, 9v/13, 10r/01, 10r/04, 10r/09, 10r/10,
10r/10, 10r/11, 10r/17, 10v/02, 10v/07, 10v/10,
10v/13, 10v/16, 11v/08, 12r/07, 12r/09, 12r/14,
12r/16, 12v/01, 12v/05, 12v/06, 12v/07, 12v/09,
12v/16, 13r/02, 13r/08, 13r/15, 13r/17, 13v/05,
13v/05, 13v/09, 14r/04, 14r/05, 14r/07, 14r/07,
14r/08, 14r/09, 14r/13, 14v/01, 14v/05, 14v/09,
14v/13, 15r/12, 15v/02, 15v/11, 15v/13, 15v/15,
16r/03, 16r/05, 16r/07, 16r/12, 16r/15, 16v/05,
16v/06, 16v/07, 16v/12, 16v/13, 16v/14, 17r/05,
17r/08, 17r/14, 17r/15, 17r/16, 17v/10, 17v/11,
17v/14, 18r/01köpri, 18r/03, 18r/11, 18r/12,
18r/14, 18r/15, 18r/16, 18v/06, 18v/06, 18v/08,
18v/10, 18v/11, 18v/11, 19r/06, 19r/10, 19r/17,
19v/03, 19v/15, 20v/01, 20v/06, 20v/10, 20v/13,
20v/17, 21r/07, 21r/08, 21v/10, 21v/14, 22r/01,
22r/05, 22r/07, 22r/12, 22r/17, 22v/08, 22v/11,
22v/17, 23r/02, 23r/05, 23r/06, 23r/07, 23v/01,
23v/07, 23v/10, 23v/13, 23v/17, 24v/05, 24v/06,
24v/07, 24v/11, 24v/14, 24v/14, 24v/16, 24v/17,
25r/01, 25r/04, 25r/06, 25r/14, 25v/02, 25v/03,
25v/05, 25v/06, 26r/10, 26r/11, 26r/13, 26v/02,
26v/06, 26v/06, 26v/07, 26v/09, 26v/13, 26v/15,
27r/08, 27r/08, 27v/02, 27v/06, 27v/08, 27v/09,
27v/13, 27v/14, 28r/02, 28r/04, 28r/05, 28r/06,
28r/06, 28r/09, 28r/11, 28r/12, 28r/13, 28v/03,
28v/11, 28v/12, 28v/13, 29r/03, 29r/06, 29r/10,
29r/10, 29r/14, 29v/01, 29v/06, 29v/14, 29v/15,
29v/16, 30r/01, 30r/02, 30r/03, 30r/04, 30r/06,
30r/07, 30r/15, 30r/15, 30v/05, 30v/05, 30v/07,
30v13, 31r/06, 31r/08, 31v/01, 31v/03, 31v/04,
31v/05, 31v/11, 31v06, 32r/03, 32r/11, 32v/08,
32v/08, 33r/02, 33r/04, 33r/08, 33v/13, 33v/13,
33v/15, 34v/08, 34v/09, 34v/10, 34v/12, 34v/12,
35r/09, 35r/16, 35r/17, 35v/01, 35v/05, 35v/08,
36r/04, 36r/13, 36r/14, 36r/14, 36v/04, 36v/09,
36v/16, 37r/05, 37r/14, 37v/01, 37v/05, 37v/08,
37v/14, 37v/17, 38r/04, 38r/13, 38r/16, 38v/02,
39r/10, 39r/10, 39r/12, 39r/12, 39r/14, 39r/17,
39v/10, 39v/14, 39v/16, 40r/03, 40r/04, 40r/07,
40r/07, 40r/11, 40r/15, 40v/02, 40v/04, 40v/04,
40v/08, 40v/09, 40v/10, 40v/11, 40v/13, 40v/14,
40v/15, 40v/17, 41r/04, 41r/08, 41r/09, 41r/14,
41r/16, 41v/01, 41v/03, 41v/05, 41v/05, 41v/07,
41v/09, 41v/14, 41v/15, 42r/01, 42r/06, 42r/09,
42r/11, 42r/16, 42v/01, 42v/03, 42v/06, 42v/08,
42v/11, 42v/15, 42v/15, 42v/17, 43r/05, 43r/12,
43v/02, 43v/07, 43v/08, 43v/12, 43v/14, 44r/02,
44r/05, 44r/13, 44r/17, 44v/01, 44v/03, 44v/04,
44v/07, 44v/07, 44v/08, 44v/11, 44v/12, 44v/14,
44v/15, 45r/12, 45r/12

k.+deyise 2r/04

k.+dügin 34r/14

k.+dür 32v/17, 33v/02, 39v/12, 40r/10

k.+e 4v/02, 12v/08, 27v/16, 32v/17

k.+i 9v/13, 10v/04, 10v/04, 11v/03,
11v/03, 11v/03, 11v/04, 11v/04, 11v/04, 11v/04,
13r/08, 13r/08, 16v/06, 25r/15, 25r/16, 25r/17,
28r/16, 28r/16, 28r/16, 28r/16, 29r/03, 29r/03,
33v/07, 33v/08, 41r/01, 44v/14, 44v/17, 45r/02

k.+in 27v/16, 27v/16, 28v/01, 28v/01

k.+ine 4r/10

k.+inüŋ 11r/13, 11r/13, 11r/14, 11r/14,
11r/14, 11r/14, 11r/15, 11r/15, 11r/15, 11r/16,
11r/16, 11r/16, 11r/16, 11v/01, 11v/01, 11v/02,
11v/02, 21r/11, 21r/12, 21r/12, 21r/12

k.+ler 32v/13

k.+seye 3r/13

k.+üŋ 30v/01

kimsekimse, herhangi bir kişi, hiç kimse

k. 1v/13, 2r/04, 7r/05, 10v/14, 14r/03,
15v/14, 17r/11, 24v/15, 27r/04, 34r/01, 36r/05,
37r/06, 37v/07, 39r/09, 39r/10, 39r/15, 39r/16,
39v/01, 40v07

k.+den 36r/05, 37v/07, 44v/01

k.+ler 29r/03, 35v/05, 36v/07

k.+lerdür 29r/03

k.+nüŋ 37r/09

k.+ye 9v/04, 17v/01, 40v/05, 45r/01

kimsenekimse

k. 13r/16

kişiinsan, adam, kişi, kimse

k. 7r/11, 9r/17, 9v/04, 11v/09, 12v/17,
13r/12, 13v/11, 13v/11, 14v/09, 14v/10, 14v/14,
17r/02, 18v/14, 18v/17, 21r/08, 23r/04, 23r/09,
23r/13, 24v/01, 25r/06, 25r/07, 28r/01, 28r/02,
32v/05, 32v/13, 35r/09, 37r/06, 37r/09, 37r/15,
37v/01, 39v/12, 42v/08

k.+de 11v/08

k.+den 28r/02

k.+di 10v/07

k.+dür 13r/17, 33v/15, 39v/09

k.+leri 43r/17

k.+nüŋ 14r/17, 25r/06, 37r/15, 37v/02,
37v/10, 37v/11

k.+sin 13v/11, 34v/03

k.+ye 8v/14, 14r/02, 14r/02, 23r/04,
23r/04, 23r/05, 41v/13

k.+yi 14r/13, 32v/02, 32v/10
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k.+yidi 3v/09, 4r/02, 5r/14

k.+yimiş 3v/02, 36v/04

kitāb (Ar.) kitap, yazılmış eser

k. 15r/02

k.+ımuzda 16v/03

k.+lar 15r/02

k.+lara 36r/15

köpriköprü; Krş. köprü

k. 17v/15, 18r/01köpri, 18r/02, 18r/03,
18r/15, 19r/02, 19r/13, 19r/13, 19v/02, 19v/04,
19v/04, 19v/06, 19v/08, 19v/12, 19v/16, 19v/17

köprüköprü; Krş. köpri

k. 19v/07

k.+den 18r/09, 18v/14, 19r/10

k.+nüŋ 18r/11, 19r/06, 19r/14, 19r/16,
19r/17

k.+sinüŋ 19r/12

k.+ye 17v/17, 18r/08, 18r/10, 19r/05

köy (Far. kūy) köy

k.+leri 32v/08

k.+ümüz 32v/14

küb (Ar.) küp, pişmiş topraktan yapılmış, alt
kısmı geniş ve ağız kısmı dar büyükçe kap

k. 24r/05

k.+ler 24r/06, 24r/08, 24r/09

k.+leri 24r/08

kūfī (Ar.) ‘Kufe’ şehrine mensup, bu şehirle
ilgili olan

k. 30v/06

küfr (Ar.) inkâr, Allâh’a ortak koşma,
nankörlük

k. 12v/14, 15r/05, 15v/15

k.+den 15r/03

k.+e 43v/17

k.+i 14r/09, 17r/04

k.+ile 42r/01

küh (Far.) dağ

k.+a 25r/11, 32r/14

k.+lara 35r/02

külāh (Far.) külâh, eskiden giyilen, ucu sivri
veya yüksek başlık, başa giyilen şey

k.+ın 15v/17

külli (Ar.) bütün, tamam; Krş. küllī

k. 6r/08

k.+n 43v/11

küllī (Ar.) bütün, hep, tamamen; Krş. külli

k. 44r/02

külüng (Far.) taşçı kazması

k. 22v/15

kündelü (Far.+T.) kütüklü

k. 11v/01

küs-gücenmek, darılmak

k.-düŋ 15v/06, 43v/06

k.-mek 15v/07

k.-mişidi 12r/09

k.-tügüni 12r/11

kūhī (Far.) dağa âit, dağ ile ilgili; dağ gibi;
dağlı

k. 30v/12, 31r/04

kūh-ı cānavar (Far.) dağ hayvanı

k. 31r/06

L

lā ḥavle ve lā ḳuvvet (Ar.) kuvvet ve kudret

l.+in 15v/03

lāyıḳ (Ar.) yaraşır, uygun

l. 2r/05, 3v/12, 4r/02, 4r/05, 4r/05,
4v/05, 12v/02, 14v/12, 33v/15, 34v/14

lāyıḳ ol- ‘uygun olmak’

l.-ur 12v/02

lā‘l (Ar.) kırmızı, al

l. 21v/02, 24r/09

l.+i 11r/13

lā‘līn (Ar.) kırmızı renkli

l. 21r/09

lāçīn (Moğ.) şahin

l. 11v/01, 11v/02

lājverdī (Far.) lacivertle ilgili

l. 21r/10
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laṭīf (Ar.) yumuşak, nazik, hoş, güzel

l. 35v/10

leşker (Far.) asker, komuta edilen, idâre edilen

l. 5r/01, 5r/07, 8r/04, 8r/05, 8r/10,
22r/14, 30v/07

l.+den 2v/03

l.+e 5v/17, 25r/08, 30v/08, 32r/05

l.+i 6v/16, 7v/17, 25v/04

l.+ile 5r/12, 5v/07

l.+inden 6v/09

l.+ine 3r/01

l.+ler 6r/11

l.+ün 10r/08

l.+üŋile 16v/15

levḥ (Ar.) levha, üzerine yazı yazılan ya da
resim çizilen düz ve yassı zemin

l. 20v/02, 24v/02

l.+den 20v/17, 24v/16

l.+e 24v/03, 24v/05

l.+i 20v/03, 24v/04

leẕẕet (Ar.) tat, lezzet, çeşni, hoşa gitme

l.+iyle 21r/16

līk (Far.) lâkin, fakat, amma, ancak

l. 19v/10, 24v/12, 25v/04

līkin (Far.) lâkin

l. 24r/13

libās (Ar.) elbise, giysi, giyecek

l. 33v/12, 35v/04

l.+ı 32v/05

lisān (Ar.) dil; konuşulan dil

l. 40r/15

luṭf (Ar.) iyilik, hoşluk, güzellik, iyilik etme

l.+ıla 10v/12

l.+ına 34v/13

M

ma‘būd (Ar.) kendisine tapılan ve ibâdet
edilen, Allâh

m. 12r/09, 12r/12, 12r/13,
12r/14, 12v/04 (2), 12v/06, 12v/08, 14r/03,
15v/13, 15v/13, 15v/14, 39v/17, 40r/02, 40r/03,

40r/04, 40v/05, 40v/06, 40v07, 43r/06, 43v/16,
44r/01

m.+a 43v/16

m.+dan 12v/08

m.+ı 12r/14, 14v/06, 14v/07, 15r/08

m.+ından 15v/05

m.+ları 44v/15

m.+liġa 12v/02

m.+lıġı 41v/06

m.+lıġun 40r/10

m.+um 15r/11, 15r/14, 15v/06, 15v/12,
16r/01

m.+uma 16r/14

m.+umı 42v/14

m.+umuz 40r/09, 41r/16, 41v/07,
41v/08, 42r/12, 43v/01, 43v/06

m.+umuza 40v/08

m.+umuzdan 14r/11

m.+umuzdur 40v/03

m.+umuzı 41r/08

m.+umuzuŋ 41v/02

m.+uŋ 12r/10, 12r/12, 15v/10, 41r/01

m.+uŋa 42r/11

m.+uŋda 42v/11

m.+uŋdan 16v/17

m.+uŋun 17r/01

m.+uŋuŋ 42r/14

m.+uŋuza 41v/03

māl (Ar.) mal, varlık, servet, eşya

m. 23v/10, 24r/12, 24v/06, 37r/10,
37r/16, 42r/06

m.+a 37v/05, 37v/07

m.+ı 24v/01, 24v/01, 37v/09, 37v/10

m.+ın 24v/09, 24v/11

m.+lu 37v/11

m.+suz 37v/11

m.+uŋı 3v/05

māl-u mülk (Ar.) mal, varlık, servet, eşya

m. 23v/04
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m.+e 23v/03

māide (Ar.) üzerinde yemek bulunan sofra

m. 44v/09

ma‘mūr (Ar.) bayındır, imar edilmiş

m. 1v/08, 24v/14

ma‘mūr ėyle-‘bayındır hale getirmek’

m.-düm 24v/14

ma‘ṣūm (Ar.) suçsuz, kabahatsız; küçük çocuk

m. 39r/08, 39v/01, 40r/06

m.+dur 39r/05

ma‘ẕūr (Ar.) özrü olan, özürlü

m. 11v/10

ma‘lūm (Ar.) belli, açık, ortada, bilinen

m.+dur 6r/05

ma‘şūḳ (Ar.) bir kadın tarafından sevilen erkek

m. 1v/09

maġāra (Ar.) mağara, in

m. 17r/15, 31v/07, 33v/07, 45r/07

m.+da 13r/12, 42r/08, 44v/09

m.+dan 17r/12, 17r/15

m.+larda 32v/15

m.+nuŋ 31v/02

m.+ya 13r/11, 13r/13, 17r/16, 25r/12,
27r/04, 27r/17, 44r/12, 45r/08

maġrıb (Ar.) batı, batı taraf

m. 28v/13

maḫlūḳāt (Ar.) yaratılmışlar, varlıklar

m. 12v/10, 36r/06

m.+a 12v/10, 14v/17

m.+dan 28v/09

m.+ında 27v/07

maḳām (Ar.) durulan yer, mevki, mahâl

m. 35r/17

m.+ına 35r/12

m.+umı 35r/16

maḳbūl (Ar.) kabul edilmiş, geçerliliği olan,
beğenilmiş

m. 37r/08

maḳbūl düş- ‘beğenilmek’

m.-er 37r/08

maḳṣūd (Ar.) amaç, istek

m. 7r/04, 14r/15, 14v/15, 40v/05,
40v/08

m.+ı 14r/03

m.+in 40r/04

m.+um 15v/06

m.+umuz 34v/12

mancınīḳ (Ar.) mancınık, ağır taş gülleleri
fırlatmaya yarayan eski bir savaş aracı

m. 18v/06

manṣıb (Ar.) makam, mevki, memuriyet

m.+dan 38r/04

maṭla‘ (Ar.) güneşin doğma yeri

m.+ına 17v/09

meydān-misāl (Ar.) alana, geniş ve açık yere
benzer

m. 17v/07

meclis (Ar.) topluluk, toplantı yeri

m. 20r/07, 21r/07

medḥ-ü senā (Ar.) övme, övgü

m.+lar 9r/04

medḥ-ü senālar ḳıl- ‘övmek’

m.-dı 9r/04

mekān (Ar.) yer, mekân, oturulan mahâl

m. 33v/06, 36v/06

m.+dan 1v/14

m.+ı 33r/07

m.+ında 36v/07

mekr (Ar.) hile, aldatma, düzen; vazgeçirme

m. 15v/13

m.+ine 15r/07

melek (Ar.) melek, Allâh’ın nurdan yarattığı
varlık

m. 29r/14, 29r/14, 29v/01, 29v/02,
29v/05, 29v/06

m.+den 29r/17

m.+lerdür 30r/02

m.+lerindenem 29r/11

m.+sin 29r/12
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melekūt (Ar.) hükümdarlık, saltanat, azamet;
ruhların ve meleklerin âlemi

m. 39r/02

melik (Ar.) padişah, hakan

m. 29v/04

m.+idür 29v/02

m.+leridür 9r/11

m.+lerin 9v/10

m.+lerine 11r/03

melūl (Ar.) usanmış, bezgin, bıkkın

m. 44r/17

melūl ol- ‘bezmek, usanmak, bıkmak’

m.-ma 44r/17

men (Far.) ben

m.17r/01, 25v/17, 29r/05, 36r/15,
40v/16, 44r/10, 44v/14, 45r/13

m.+i 4r/17, 6v/17, 7r/04 (2), 20v/14,
25v/14, 29r/05, 39r/05, 40v/14, 41r/03, 44r/09,
45r/13

men‘ (Ar.) yasaklama, yapmaktan alıkoyma

m. 37r/13

men‘ ėt- ‘yasaklamak’

m.-emez 37r/13

menzil (Ar.) konak yeri, ev, oturulan yer, yol

m. 2r/12, 4v/15

merātib (Ar.) rütbeler, dereceler

m.+ile 22r/17

mercān (Ar.) mercan

m.+dan 17v/10

merdūd (Ar.) kovulmuş, reddedilmiş

m. 16v/02

merkez (Ar.) yuvarlak bir çizginin (çenberin)
her noktasından aynı uzaklıkta bulunan nokta;
bir şeyin en işlek yeri, orta yeri, işler yer

m.+inden 41r/05

mermer (Ar., Far. < Yun.) mermer

m.+den 17v/07, 19v/01

mertebe (Ar.) rütbe, derece, paye

m.+siyle 22v/07

meşġūl (Ar.) bir işle uğraşma hâlinde olan

m. 7v/14, 13r/10, 21v/08, 22r/10,
22v/12, 35v/17

meşġūl ol- ‘bir işle uğraşmak’

m.-dılar 13r/10, 22v/12, 35v/17

m.-up 21v/08, 22r/10

meşhūr (Ar.) ünlü, şöhretli

m. 24v/14

meşhūr ėyle- ‘ünlendirmek’

m.-düm 24v/14

meşveret (Ar.) danışma

m. 2r/16

meşveret ėt- ‘danışmak’

m.-medin 2r/16

mesned (Ar.) isnâdedilen, dayanılan şey

m.+in 35r/14

m.+ine 22r/16

mest (Ar.) sarhoş

m. 31r/13

mevlā (Ar.) Tanrı, efendi, sahip

m.+yı 28v/02

meẕheb (Ar.) bir dinin kollarından her biri,
tutulacak ya da izlenecek yol

m. 33r/04, 37r/14

m.+leri 32v/08

m.+ümüz 37r/13

mı mı; (soru edatı); Krş. mi

m. 11r/01, 12r/07, 12v/02, 14r/01, 14r/03,
15v/07, 15v/13, 21v/17, 25v/01, 28v/03, 30v13,
38r/02, 40r/02, 40v/05 (2), 40v07 (2), 40v/08,
40v/11, 43v/10, 43v/16

m.+dur 4v/05, 12v/08, 13v/11, 14v/01, 23v/17,
32v/08, 32v/08

m.+sın 42v/10

mimı; (soru edatı); Krş. mı

m. 2v/02, 4r/16, 8v/14, 12r/08, 15r/12,
15r/13,15v/13, 15v/14, 17r/02, 18v/04, 23r/01,
25r/01, 25v/01, 25v/17, 27r/16, 28v/03, 34r/01,
34r/10, 41v/01, 41v/16, 42r/05, 42v/13, 43v/06,
43v/12, 43v/16

m.+dür 14v/01, 23r/01

m.+düŋ 14r/13

mīḫ-i mismar (Far.+Ar.) çivi, mıh



143

m. 17v/13

mīr (Far.) âmir, baş; kumandan; bey, vâli

m. 35r/06

mīrās-ḫōr (Ar.+Far.) mirasyedi, miras yiyen

m.+ları 37v/09

mīr-ü sipāhī (Far.) âmir, kumandan

m.+ye 4r/07, 11v/13

mi‘mār (Ar.) mimar, binaların inşaat planları
yapmakla görevli kimse

m.+lar 19v/12

mihrümāh (Far.) güneş ile ay

m. 36r/12

miḳdār (Ar.) parça, kısım, ölçü, değer, kıymet

m.+ın 9r/17

m.+ınca 11r/05, 24v/02

milk (Ar.) mülk, birinin tasarrufu altında olan
şey ya da yer

m.+i 20v/16

millet (Ar.) din, mezhep, sınıf, topluluk

m.+üŋ 6r/06

minḳārlu (Ar.+T.) (yırtıcı kuş) gagalı

m. 2v/16

misāl (Ar.) örnek, benzer

m. 21v/07

miyān (Far.) orta; meyan, ara, aralık

m.+a 22v/15

m.+ın 31r/12

mübārek (Ar.) kutsal, bereketli, kutlu

m. 35r/16

mücerred (Ar.) yalnız, biricik, tek

m. 11v/17

müdārā (Far.) yüze gelme, dost gibi görünme

m. 26r/01

müdebbir (Ar.) tedbir alan; tedbirli; düşünceli

m. 25r/03

müflis (Ar.) parasız, züğürt, iflas etmiş

m.+em 37r/12

muḥkem (Ar.) sağlam, güçlü, sıkı

m. 17v/08, 31r/12

muḥkem ḳıl-‘sağlamlaştırmak’

m.-dı 31r/12

muḥteşem (Ar.) ihtişamlı, tantanalı, debdebeli,
görkemli

m. 16r/07

müheyya (Far.) hazır, hazırlanmış

m. 21r/13, 21r/15

mülk (Ar.) ev, arazi, mal

m.+e 20v/06

m.+i 30r/16

m.+inde 30v/16

m.+ine 22r/01, 23r/17

mülk-i mal (Ar.) mal, varlık, servet, eşya

m. 1v/14

münācāt (Ar.) Allâh’a yalvarma, dua etme

m. 28v/02

münācāt ėyle-‘Allâh’a yalvarmak, dua etmek’

m.-dim 28v/02

münāsib (Ar.) yerinde; yakışık, yaraşık

m. 1v/07

münāfıḳ (Ar.) iki yüzlü, nifak sokan, kafir
olduğu hâlde imanlı görünen

m. 36v/04

müneccim (Ar.) yıldız falcısı

m. 38r/01, 38r/02, 38r/10, 38r/12

m.+den 38r/05

m.+e 38r/09

münezzeh (Ar.) temiz, arı, saf

m. 36r/13

münezzel (Ar.) inzal olunmuş, aşağı indirilmiş,
gökten indirilmiş; Krş. münzel

m. 15r/02

münezzel ol- ‘inzal olmak, gökten indirilmek’

m.-an 15r/02

müntehā (Ar.) nihayet bulmuş; bir şeyin
varabildiği en uzak yer, son derece

m. 38v/05

münzel (Ar.) inzal olunmuş, aşağı indirilmiş,
gökten indirilmiş; Krş. münezzel

m. 36r/16



144

münzel ol- ‘inzal olmak, gökten indirilmek’

m.-an 36r/16

mürd (Far.) ölmüş; gebermiş

m.+in 16r/04

mürīd (Ar.) irâde eden, emreden, buyuran

m. 16v/17, 36v/07, 34r/01, 36v/09

mürrekep (Ar.) yazı yazmak için kullanılan
karışım

m. 41r/05

mürşid (Ar.) irşâdeden, doğru yolu gösteren,
kılavuz

m. 33v/17, 34r/01

mürsel (Ar.) gönderilmiş, peygamber

m. 36r/17, 45r/13

m.+ümüz 37r/13, 37v/06

mürüvvet (Ar.) iyilikseverlik, mertlik, yiğitlik

m. 3v/01, 3v/06

müşerref (Ar.) şerefli, şereflendirilmiş

m. 12v/10, 35r/16, 35r/17

müşerref ḳıl-‘şerefli hâle getirmek’

m.-duŋ 35r/16

m.-mışdur 12v/10

müşerref ol- ‘şerefli hâle gelmek’

m.-ur 35r/17

müşkil (Ar.) güç, çetin, zorluk

m. 23r/09

m.+lerümüz 12r/05, 34v/13

m.+üm 12r/09

m.+ümüz 40v/09

müşrif (Ar.) yükselen, çıkan; ölüme pek yakın
bulunan; etrafa bakan, etrafı gören

m.+ler 22v/02

müşrik (Ar.) Allâh’a ortak koşan

m.+ler 36v/04

müstaġraḳ (Ar.) dalmış, batmış

m. 35v/08

müstaġraḳ ol- ‘dalmak, batmak’

m.-mış 35v/08

müste‘ān (Ar.) kendisinden yardım beklenen,
yardım istenen

m. 27r/11

müstaḥaḳḳ (Ar.) layık olmuş, hak kazanmış

m.+ına 37v/10

müteḥayyir (Ar.) şaşırmış, şaşkın

m. 29r/01

müteḥayyir ḳal- ‘hayretle içinde kalmak’

m.-dum 29r/01

müvekkel (Ar.) vekil olarak atanmış,
görevlendirilmiş

m. 9v/11

müzeyyen (Ar.) bezenmiş, süslenmiş,
ziynetlendirilmiş

m. 21r/14

müzehheb (Ar.) tezhibolunmuş, altın suyuna
batırılmış

m. 11r/14

müzerkeş (Ar.+Far.) altın sırmalı, altın sırma
ile işlenmiş

m. 11v/01

mu‘allā (Ar.) yüce, yüksek; makamı, rütbesi
yüksek

m. 20r/04

mu‘cizāt (Ar.) mucizeler, olağanüstü olaylar

m.+ı 16v/16

mu‘teber (Ar.) ȋtibarlı, hatırı sayılır, saygın

m. 13r/11, 17v/08, 17v/10, 19r/17,
20r/04, 20r/07, 20r/09, 33v/07, 36v/06

mu‘terif (Ar.) ȋtiraf eden, kendi kusur ve
kabahatini gizlemeyerek söyleyen, anlatan

m. 10v/10

mu‘terif ol- ‘ȋtiraf etmek’

m.-mış 10v/10

müberḳa‘ (Ar.) yüzü peçeyle örtülü, peçeli

m. 21v/07

muberḳa‘ ėt- ‘yüzünü peçeyle örtmek’

m.-diler 21v/07

muḥīṭ (Ar.) ihâta eden, etrâfını çeviren, kuşatan

m. 41r/05

muḥkem (Ar.) sağlam, güçlü, sıkı
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m.+ine 28r/06

muhibb (Ar.) seven, sevgi besleyen, dost

m. 36v/10

muḳābil (Ar.) karşılık, karşı karşıya gelen

m. 18r/12

muḳaddem (Ar.) takdīm edilen, sunulan; önde
olan, önden giden

m. 11v/08, 16v/15

muḳarreb (Ar.) yakın, yaklaşmış

m. 15r/01, 25v/09, 35r/05

m.+ler 6r/01

m.+leri 5v/13

muḳayyed (Ar.) bağlı, bağlanmış, önem verme

m. 24v/13, 37r/08

muḳayyed ol- ‘önem vermek’

m.-madum 24v/13

münaḳḳaş (Ar.) nakşedilmiş, nakışlı, resimli,
işlemeli

m. 20r/05

münaḳḳaş ḳıl- ‘nakşetmek’

m.-mışlar 20r/05

muntaẓır (Ar.) beklemekte olan, gözleyen

m. 6r/11

murād (Ar.) arzu, dilek, istek

m. 14v/15, 34v/12

m.+a 34v/10

murād-u maḳṣūd (Ar.) arzu, dilek, istek; amaç

m. 12r/05

muraṣṣa‘ (Ar.) kıymetli, taşlarla bezeli

m. 11r/14, 11r/15, 20r/05, 20r/14,
21r/10

m.+da 21v/16

murtażā (Ar.) ırtızâ edilmiş, takdir ve intihap
olunmuş, pesen-dȋde

m. 37r/01

musaḫḫar (Ar.) ele geçirilmiş, boyun eğme

m. 33v/02

musaḫḫar ḳıl- ‘ele geçirmek’

m.-sa 33v/03

muṭlaḳ (Ar.) kesin, süphesiz, tek

m. 2v/12

muṭrib (Ar.) ıtrab eden, tarab veren

m.+ler 21v/05

mutma‘īn (Ar.) itminan üzre olan, rabt-ı kalb
ile sükun hasıl eden, ârâmīde

m. 29v/01

mutma‘īn ol- ‘rabt-ı kalb ile sükun hasıl etmek’

m.-di 29v/01

N

nā-çār (Far.) çaresiz, ister istemez

n. 45r/06

nā-çār ol- ‘çaresiz kalmak’

n.-up 45r/06

nā-ġāh (Far.) ansızın, birdenbire

n. 25v/16

nāme (Far.) mektup; destan, hikâye tarzında
yazılan veya suret-i mahsusada bir bahse dair
olan kitap ve risale

n. 3v/03, 33r/11, 33r/12

n.+sin 4r/12, 33v/13, 33v/16, 34r/03

n.+sinde 4r/14, 34r/04

n.+sinden 4r/01, 4v/10, 34r/13

n.+sine 4r/08

n.+yi 3v/04, 3v/14, 4r/12, 34r/02

nāṣır (Ar.) yardımda bulunan, yardımcı

n. 9r/05

nāṣır ėt- ‘yardımda bulunmak’

n.-sün 9r/05

na‘im (Ar.) uyur, hâbide

n. 37r/02

na‘ra (Ar.) haykırma

n. 31v06

na‘ra ur- ‘nara atmak, haykırmak, bağırmak’

n.-dı 31v06

naḳīr (Ar.) hurma çekirdeğinin arkasındaki
beyaz çukur; pek küçük ehemmiyetsiz şey

n.+ler 8r/02

naḳış (Ar.) resim, süsleme, işleme; Krş. naḳş
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n.+la 20r/06

naḳş (Ar.) resim, süsleme, işleme; Krş. naḳış

n.+ın 22v/13

nā-mahrem (Far.+Ar.) mahrem olmayan;
nikâh düşmeyen; yabancı erkek

n. 37r/14

naṣiḥat (Ar.) öğüt

n. 10r/17

n.+ıla 3v/15, 10v/05

naṣiḥat ėt- ‘öğüt vermek’

n.-üp 10r/17

naṭḥ (Ar.) süsme, boynuzla vurma

n. 21r/17

naẓar (Ar.) bakma, göz atma

n. 8v/11, 13v/07, 19v/15, 20r/08,
30v/02, 31v/15, 33v/16, 35v/07, 37v/03, 38r/03,
38r/10, 38v/01, 38v/04

n.+da 5r/10, 13r/15

n.+ı 37v/03

n.+ına 2v/12

naẓar ḳıl- ‘bakmak, göz atmak’

n. 28v/13

n.-dı 13v/07, 33v/16, 35v/07, 38v/01

n.-dılar 19v/15, 20r/08

n.-dum 28v/15

n.-mazlar 37v/03

n.-up 8v/11, 38r/10

n.-ur 38r/03

n.-ursız 30v/02

naẓar ur- ‘bakmak’

n.-dılar 31v/15, 38v/04

naẓīr (Ar.) eş, benzer

n.+i 36r/05

naẓm (Ar.) ölçülü ve uyaklı söz

n. 1v/12, 4r/13, 9r/04, 10r/14, 14r/04,
18r/17, 19v/09, 20v/04, 22v/03, 23r/06, 23r/12,
23v/02, 23v/11, 24r/12, 24v/11, 26v/09, 27r/08,
30r/05, 32v/07, 34r/03, 36r/07, 36v/16, 37v/05,
38v/05, 39r/15, 41r/02, 43v/16, 45r/13

nene, nasıl, hangi

n. 2r/09, 2r/13, 2r/13, 2r/13, 2r/13,
2r/13, 3v/11, 4r/13, 4v/09, 5r/10, 9r/04, 9r/13,
10r/03, 10r/08, 10r/14, 10v/05, 10v/07, 11v/15,
11v/17, 12r/02, 12r/04, 12r/11, 12v/04, 12v/06,
12v/17, 13r/17, 13v/02, 13v/11, 13v/13, 13v/13,
14r/10, 14r/14, 14r/15, 14v/01, 14v/06, 14v/13,
14v/16, 16v/07, 16v/08, 16v/09, 16v/09, 17r/02,
17r/10, 17r/12, 18v/02, 18v/04, 18v/06, 18v/06,
18v/11, 19r/16, 19v/02, 19v/11, 20v/04, 21r/15,
21r/16, 22v/03, 23r/03, 23v/07, 23v/14, 24r/16,
24r/16, 24v/12, 26r/02, 26r/11, 27r/01, 27r/01,
27r/01, 28r/01, 29r/10, 29r/16, 30r/06, 30r/06,
30r/07, 30r/08, 30r/08, 30r/09, 30r/13, 30r/14,
30v/07, 32v/02, 32v/07, 32v/07, 32v/11, 32v/15,
32v/15, 32v/17, 33r/01, 33r/04, 33r/11, 33r/13,
33v/09, 34r/02, 34r/03, 34r/10, 34r/15, 34v/14,
35v/09, 36r/01, 36r/02, 36r/03, 36r/04, 36r/04,
36r/04, 36r/05, 36r/05, 36v/15, 36v/16, 37r/14,
37v/08, 37v/14, 37v/15, 39r/10, 39r/14, 39v/09,
39v/14, 39v/14, 40r/01, 40r/03, 40r/11, 40v/01,
40v/05, 41r/05, 41r/09, 41v/06, 41v/08, 41v/08,
41v/08, 41v/09, 41v/12, 41v/16, 42r/05, 42v/11,
42v/15, 43r/01, 43r/02, 43r/04, 43r/08, 43r/14,
43r/16, 43v/09, 43v/09, 43v/11, 43v/13, 43v/15,
44v/11, 44v/12, 44v/17

n.+dür 13v/02, 14r/14, 14v/03, 14v/03, 17v/16,
21v/13, 21v/14, 23v/09, 29v/01, 39v/15, 40v/02,
40v/04, 43r/05, 43r/14

n.+ye 3v/06, 39v/03, 39v/12, 40r/02,
41r/01

neden‘nasıl, niçin’

n. 29r/14

neçünniçin, neden dolayı

n. 15v/06, 21r/05

nefes (Ar.) soluk, nefes alma

n. 27v/14, 36r/07

n.+de 34r/08

n.+inden 30r/03

nefīr (Ar.) cemaat, topluluk

n.+leri 6v/01

nefs (Ar.) bedensel istek ve arzu, hayat,kendi

n.+e 10v/13

n.+i 10v/02, 14r/15

n.+üŋüz 30v/02

nerdübān (Far.) merdiven

n. 24r/04

nesḫ (Ar.) ortadan kaldırma, hükümsüz
bırakma
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n. 36v/01

nesḫ ėt- ‘ortadan kaldırmak’

n.-di 36v/01

nesl (Ar.) nesil, soy

n.+inden 36v/10

nesnenesne, şey

n. 13v/14, 14r/03, 14r/13, 15r/06,
15r/12, 15v/14, 21v/15, 29v/06, 30r/06, 40r/03,
40v/04, 41v/05, 44r/01, 44v/17

n.+müz 37v/12

n.+sin 22r/12

n.+ye 13v/12, 16v/12, 42r/15, 44r/03

n.+yi 12v/01, 23r/02

n.+yiçün 35r/03

n.+yile 30v/05

nevbet (Ar.) sıra, nöbet

n. 21r/16

n.+çe 21r/16

nīk (Far.) iyi, hoş, güzel, beğenilen

n. 10r/03, 11r/12, 11v/03 (2)

ni‘met (Ar.) iyilik, ihsan, lütuf

n. 34v/01, 35v/10

n.+i 22v/09

n.+ile 36r/11

n.+im 20v/08

n.+üm 1v/04

niçenasıl, ne kadar, çok

n. 3r/17, 5v/15, 9r/1a4, 13v/02, 15v/14,
18v/01, 19v/02, 25v/02, 33r/01, 36r/17, 37v/14,
38v/08, 44r/01

n.+ler 1v/04, 20v/08, 38r/03, 38r/04

n.+lerüŋ 23v/01

n.+si 44r/01

niçünniçin, neden dolayı

n. 12r/17, 15v/11, 16r/01, 16v/01,
16v/07, 19r/12, 22r/07, 25v/14, 26r/04, 32r/11,
36v/02, 40v/06, 40v/09, 42r/09, 43r/03, 43v/06

nicenasıl, ne kadar, çok

n. 5r/12, 12r/02, 14r/06, 14v/14,
14v/15, 19r/13, 30r/15, 33r/10, 35v/13, 35v/14,
36r/01, 42v/08

n.+dür 17r/14

nihān (Far.) saklı, gizli, mahfi

n. 39r/10

nīme (Far.) yarı

n. 24r/04

nişān (Ar.) belirti, iz, maç, işaret koyma

n. 1v/15,17v/11, 19r/02, 27v/02, 28r/07

n.+dan 39v/02

n.+lar 39v/02

nişān vėr- ‘işaret vermek’

n.-ür 17v/11

nisbet (Ar.) oran, kıyaslama

n. 19r/04, 22v/10, 37v/12

nite nasıl

n. 8r/01, 11r/10, 12v/01, 17v/09,
20r/03, 22v/01, 23v/11, 30v/09, 30v/16, 31v/16,
33v/06, 35r/08, 35v/10, 37v/16, 38v/05, 39v/08,
40r/12, 40r/17, 40v/13, 44r/13

nitekimnasıl ki, nitekim

n. 14r/16, 16v/15, 23v/11

nübüvvet (Ar.) nebȋlik, peygamberlik

n.+i 33v/03

nükte (Ar.) ibarenin asıl mantığından başka
olan nazik ve lâtif mana, ta’bȋr-i âhirle fehim ve
idraki zerafete menut olan kimse

n.+ler 9r/15

nuṣret (Ar.) yardım, Allâh’ın yardımı

n. 4r/16, 4v/01, 8v/07

n.+e 4r/15

nūr (Ar.) ışık, aydınlık, kutsal ışık

n.+a 44r/15

nuḥās (Ar.) bakır denilen maden; dumansız
alev

n.+dan 39v/16

O

o o, 3. tekil kişi zamiri

o. 22v/04, 23v/15, 26v/11

o.+dur 23r/07

odateş

o. 28v/16, 28v/17, 30r/03
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o.+a 44r/07

odın odun

o.+ı 29v/09

oġlan oğlan, evlat, çocuk

o. 38r/11, 38r/13, 38r/13, 38r/16,
39r/01, 39r/14, 39r/16, 39v/14, 42v/12, 42v/14,
42v/16, 43r/02, 43r/03, 43r/15, 43v/01, 43v/12,
44v/15

o.+ı 38v/15, 39r/16, 43r/08, 43r/16

o.+ları 7v/12, 9v/06, 31r/01, 31r/15,
31v/08, 31v/12, 39v/10

o.+larıla 8v/01, 10v/16, 30v/15

o.+ların 2v/01, 6v/06, 10r/07

o.+larına 15r/05, 17r/08, 39v/05

o.+larından 26r/05, 29r/15

o.+laruma 9v/05

o.+umuz 39v/13

o.+uŋ 42v/17

oġlanlayın ‘oğlan, evlat gibi’

o. 39r/08

oġul erkek evlat, çocuk

o. 7v/10, 40v/03, 40v/05, 41v/02,
42r/12

o.+a 8r/08

o.+dan 7v/10

o.+ı 2r/10, 2r/15, 8r/02, 9v/07, 13r/04, 25v/12,
26r/04, 37v/17, 39r/02, 42v04

o.+ıla 30v/10

o.+ın 9v/10, 9v/13, 10r/06, 18v/01,
21v/11, 22r/06, 38v/01, 38v/03, 38v/14, 39r/03,
39r/12, 44v/08

o.+ına 9r/04, 9r/09, 25v/14, 42v/09

o.+ından 9r/02

o.+ını 21v/12, 38v/13, 42r/04

o.+ınuŋ 9r/03

o.+um 20v/16, 38r/02, 39r/04, 40r/02,
42v/15

o.+uma 44v/12

o.+umuz 39r/09, 40r/10

o.+umuzsın 41v/12

o.+un 45r/03

o.+uŋ 38r/03

o.+uŋa 44r/07

o.+uŋdan 42r/08

o.+uŋı 42r/05, 42v/08

o.+unı 44v/10, 45r/05

o.+usun 26r/02

oḳok, silah

o.+ıla 26v/07

oḳı-çağırmak, davet etmek, söylemek; Krş. oḳu-

o.-yıcaḳ 15r/17

oḳu-çağırmak, davet etmek, söylemek; Krş. oḳı-

o.-dı 3v/14, 9r/04, 15r/16, 34r/03

o.-du 3v/04

o.-mış 42v/07

o.-r 15v/03

o.-yıcaḳ 15v/02

o.-yup 5v/04, 20v/03, 24v/04

olo, 3. tekil kişi zamiri

o. 1v/10, 2r/11, 2r/14, 2r/17, 2v/03,
2v/11, 2v/14, 2v/15, 2v/16, 3r/06, 3r/15, 3v/01,
3v/09, 4r/06, 4r/12, 4r/14, 4v/05, 4v/10, 4v/12,
4v/16, 4v/16, 4v/17, 5r/03, 5v/01, 5v/03, 5v/05,
5v/08, 5v/09, 6r/05, 6r/13, 6r/15, 7v/03, 7v/17,
8r/05, 8r/06, 8v/03, 8v/09, 9r/02, 9r/05, 9r/10,
9v/03, 9v/07, 9v/07, 9v/10, 9v/11, 9v/11, 9v/12,
9v/17, 9v/17, 10r/05, 10r/08, 10r/10, 10r/16,
10v/01, 10v/02, 11r/09, 11v/09, 11v/17, 12r/01,
12r/01, 12r/03, 12r/07, 12r/09, 12r/14, 12r/14,
12v/02, 12v/05, 12v/17, 13r/02, 13r/03, 13r/06,
13r/11, 13r/12, 13r/15, 13r/15, 13v/01, 13v/14,
13v/15, 14r/08, 14r/08, 14r/09, 14r/10, 14r/14,
14r/17, 15r/01, 15r/02, 15r/07, 15r/09, 15r/16,
15v/01, 15v/01, 15v/08, 16r/02, 16r/17, 16v/05,
17r/15, 17r/16, 17v/03, 17v/07, 17v/12, 17v/15,
18r/03, 18r/08, 18r/11, 18r/14, 18r/16, 18v/03,
19r/17, 19v/11, 19v/12, 19v/14, 19v/16, 19v/17,
20r/17, 20v/05, 20v/11, 20v/12, 21r/06, 21r/06,
21r/09, 21r/17, 21v/02, 22r/13, 22r/15, 22v/15,
24r/02, 24r/04, 24r/08, 24r/10, 24r/17, 24v/01,
24v/03, 24v/16, 24v/17, 25r/03, 25r/07, 25r/07,
25r/07, 25r/08, 25r/09, 25r/10, 25r/11, 25r/14,
25v/02, 25v/04, 25v/05, 25v/11, 25v/15, 25v/15,
25v/16, 26r/06, 26r/07, 26r/07, 26r/10, 26r/14,
26r/17, 26r/17, 26v/02, 26v/03, 26v/04, 26v/05,
26v/07, 26v/10, 26v/13, 26v/14, 26v/14, 26v/16,
26v/16, 27r/03, 27r/06, 27r/08, 27r/08, 27r/10,
27r/12, 27r/13, 27r/16, 27v/10, 27v/11, 27v/12,
27v/13, 27v/14, 27v/15, 27v/17, 28r/01, 28r/02,
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28r/03, 28r/09, 28r/11, 28r/13, 28r/15, 28r/15,
28r/17, 28v/09, 28v/14, 29r/02, 29r/02, 29r/06,
29r/06, 29r/07, 29r/08, 29v/02, 29v/06, 29v/08,
29v/10, 29v/10, 29v/11, 29v/13, 29v/14, 29v/15,
30r/01, 30r/02, 30r/05, 30r/09, 30r/11, 30r/13,
30v/04, 30v/04, 30v/11, 30v/12, 30v/17, 30v14,
31r/04, 31r/08, 31r/10, 31r/11, 31r/14, 31r/16,
31r/16, 31v/03, 31v/05, 31v/10, 31v/11, 31v/13,
31v/15, 31v/16, 31v06, 32r/04, 32r/05, 32r/05,
32r/06, 32r/09, 32r/11, 32r/14, 32r/15, 32r/17,
32r/17, 32v/02, 32v/10, 32v/12, 32v/13, 33r/04,
33r/05, 33r/06, 33r/15, 33r/17, 33v/01, 33v/15,
34r/01, 34r/02, 34r/04, 34r/17, 34v/02, 34v/02,
34v/02, 34v/05, 34v/10, 34v/12, 34v/15, 35r/17,
35v/05, 35v/08, 35v/16, 35v/17, 36v/05, 36v/06,
36v/08, 36v/09, 36v/09, 37r/06, 37v/03, 37v/05,
37v/16, 38r/05, 38r/09, 38r/09, 38r/11, 38r/17,
38v/03, 38v/13, 39r/07, 39r/08, 39v/02, 39v/05,
39v/07, 39v/10, 40r/03, 40r/16, 40v/04, 41r/02,
41r/06, 42r/04, 42v/03, 42v/03, 42v/05, 42v/07,
42v/07, 42v/08, 42v/10, 42v/10, 42v/13, 42v/17,
43r/03, 43r/05, 43r/06, 43r/09, 43r/13, 43r/13,
43r/15, 43r/17, 43v/02, 43v/04, 43v/04, 43v/06,
43v/07, 43v/07, 44r/06, 44r/14, 44v/03, 44v/05,
44v/05, 44v/06, 44v/07, 44v/09, 44v/09, 44v/13,
45r/04, 45r/05

andan‘ondan’

a. 1r/02, 2r/03, 2r/08, 2v/01, 2v/17, 3r/04, 3r/08,
3r/14, 3r/16, 3v/02, 4r/08, 4v/11, 5r/09, 5r/11,
5v/13, 6r/04, 6r/12, 6v/03, 6v/09, 6v/15, 6v/15,
7r/01, 8r/07, 8r/12, 8r/15, 8v/01, 8v/09, 8v/10,
8v/13, 10r/01, 10r/05, 10r/12, 10r/17, 10v/04,
10v/12, 10v/15, 11v/11, 11v/13, 11v/14, 11v/15,
12r/12, 12v/07, 12v/09, 12v/11, 12v/15, 13r/01,
13r/05, 13r/07, 13r/12, 13r/16, 13v/09, 13v/10,
13v/12, 14r/01, 14r/09, 14r/11, 14v/05, 14v/11,
15r/08, 15r/10, 15r/11, 15v/10, 16r/16, 16v/01,
16v/09, 16v/13, 17r/02, 17r/08, 17r/09, 17r/10,
17v/08, 17v/09, 17v/11, 17v/12, 17v/12, 17v/16,
18r/03, 18r/07, 18r/12, 18v/04, 19r/03, 19v/01,
19v/02, 19v/13, 19v/13, 19v/15, 19v/17, 20r/03,
20r/04, 20r/06, 20r/09, 20r/10, 21r/02, 21r/04,
21r/09, 21r/13, 21v/01, 21v/05, 21v/07, 21v/12,
21v/16, 22r/05, 22v/02, 22v/13, 22v/17, 23r/10,
23r/16, 23r/16, 24r/03, 24r/11, 24r/17, 24v/03,
24v/17, 25r/11, 25v/01, 25v/03, 25v/09, 25v/14,
26r/04, 26v/03, 26v/15, 27r/07, 27r/15, 28r/01,
28r/17, 28v/05, 28v/08, 29r/09, 29r/10, 29v/06,
29v/08, 29v/09, 29v/13, 30r/01, 30r/13, 31r/05,
31r/10, 31v/08, 31v06, 32r/06, 32r/07, 32r/08,
32r/09, 32r/12, 32v/10, 32v/13, 33r/01, 33r/06,
33r/09, 33r/13, 33r/14, 33v/01, 33v/03, 33v/05,
33v/13, 33v/16, 34r/01, 34r/02, 34r/07, 34r/14,
34v/05, 34v/07, 34v/15, 34v/15, 34v/17, 35r/01,
35r/04, 35r/13, 35r/15, 35v/06, 35v/09, 35v/15,
35v/17, 35v/17, 36r/05, 36r/10, 36r/10, 36v/05,
36v/12, 37r/17, 37v/13, 38r/06, 38r/08, 38v/14,

39r/01, 39r/03, 39r/09, 39r/11, 39r/13, 39r/14,
39v/05, 39v/11, 39v/12, 39v/17, 40r/02, 40r/14,
40r/17, 40v/01, 40v/02, 40v/05, 40v/08, 40v/10,
40v/14, 40v/15, 40v/17, 41r/01, 41r/06, 41r/07,
41v/02, 41v/09, 41v/11, 42r/04, 42r/06, 42r/07,
42r/10, 42v/05, 42v/10, 42v/11, 42v/13, 42v/17,
43r/03, 43r/05, 43r/10, 43r/14, 43r/14, 43v/04,
43v/10, 43v/12, 44r/07, 44r/13, 44r/16, 44v/09,
44v/13, 44v/13, 45r/04, 45r/08, 45r/10, 45r/11

o.+dur 2v/17, 12v/06, 12v/09, 12v/11, 12v/11,
12v/12, 14r/05, 15v/13, 21v/14, 23r/12, 25r/04,
29v/17, 34v/12, 36r/08, 36r/08, 39v/16, 40r/04,
40v/13, 41r/03, 41r/03, 42r/16, 44r/02

aŋa ‘ona’

a. 2v/05, 4v/05, 10v/08, 12r/10, 14r/04,
14r/04, 14r/04, 14v/08, 15v/13, 15v/13, 17r/06,
25r/06, 25v/06, 26v/06, 33r/11, 36r/16, 39v/15,
39v/17, 40r/10, 40v/04, 41v/03, 41v/07, 42r/16,
43r/05, 43r/06

anca ‘onun gibi’

a. 5r/06, 7v/08, 18r/11, 18r/14, 19r/10,
30r/04, 31v/01, 38r/16, 40r/07

anda‘onda’

a. 23v/10, 25r/08, 28r/07, 30v/04,
33v/05, 43v/03, 45r/07

ancılayın‘onun gibi’

a. 5r/08, 25v/07

anı‘onu’

a. 4v/04, 4v/07, 4v/08, 5v/05, 5v/17,
6v/05, 6v/05, 7r/06, 7r/10, 8r/17, 8v/15, 9r/09,
9v/13, 10r/11, 11v/10, 11v/17, 12r/13, 15r/07,
15v/04, 17r/16, 17v/15, 19v/09, 19v/16, 22r/02,
22r/17, 22v/16, 24r/06, 24r/09, 24v/02, 25r/15,
25v/06, 25v/13, 27v/06, 27v/10, 28r/09, 28v/02,
29r/01, 29r/04, 29r/07, 29r/15, 29v/11, 31r/04,
31v/04, 31v/12, 31v/14, 32v/06, 33r/04, 33r/05,
33r/16, 33v/12, 34v/14, 35v/16, 36v/04, 38v/03,
38v/11, 40r/08, 40v/12, 41v/04, 42v/02, 43r/06

a.+lar5v/11

a.+ları 3r/11, 9v/10, 9v/14, 15r/15, 26v/02,
37r/13

a.+lara 36r/14, 39r/17, 40r/12

a.+laruŋ 44v/07

a.+ŋ 25v/16

anuŋ‘onun’

a. 3v/16, 4r/03, 8r/08, 12r/17, 12v/11,
13r/17, 15v/01, 15v/12, 15v/14, 17r/06, 20r/07,
21v/15, 26r/02, 27v/10, 33r/03, 34v/13, 36r/11,
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36r/11, 36r/12, 36r/15, 36v/05, 38r/03, 39v/02,
41v/06

a.+ıla 29r/16

a.+la 12r/07, 30v/08

ol-olmak, bulunmak, yaratılmak

o.-a 2v/12, 2v/17, 5v/16, 14r/01,
15v/07, 17r/06, 17v/09, 18r/05, 23r/01, 23r/03,
23r/03, 23r/11, 23v/02, 25v/05, 28r/05, 28v/15,
29r/04, 31v/17, 32r/02, 32r/11, 33r/09, 39v/07,
40r/03, 43v/10

o.-acaġın 30r/16

o.-acaġuŋ 12r/08

o.-alım 16v/07

o.-an 2r/17, 25r/10, 32r/07, 38r/01,
41v/06, 43v/11, 44r/03

o.-anı 14r/07, 15v/13, 16v/16, 43v/16

o.-avuz 4v/09

o.-dı 2r/17, 4r/11, 7v/11, 22r/16,
26v/12, 39r/09, 41v/08, 42r/13, 44v/08, 44v/13

o.-dılar 41r/10

o.-duġı 43v/03

o.-duġın 8v/13, 35v/09, 39r/10

o.-duġına 43r/04

o.-duġum 29r/13, 41v/17

o.-duġuŋ 16v/11

o.-duḳ 11v/15

o.-dum 25v/17

o.-ıcaḳ 14r/14, 27v/04, 38r/06, 38r/12,
39v/08 (2), 42v/03

o.-ısa 14r/12

o.-ısar 38r/03, 38r/11, 39r/15, 44r/01

o.-malı 37v/10

o.-masun 16v/17

o.-mayam 44v/14

o.-mayasın 10v/14

o.-mayınca 38v/10

o.-maz 11v/09, 33r/04, 44v/01

o.-mazidi 38r/01

o.-mazsa 12r/04

o.-mış 39r/13

o.-mışam 20v/12

o.-mışlar 36v/07

o.-sa 18v/14, 28r/02, 33v/03, 37r/06,
37v/11, 41v/06

o.-savuz 13r/08

o.-sun 10v/13, 25r/17, 30v13, 40r/04,
44v/14

o.-ucaḳ 32v/14

o.-unca 3v/17

o.-uncaḳ 19r/11

o.-up 2v/09, 4v/14, 6r/11, 6v/07,
19r/01, 19v/06, 32r/07

o.-updurur 14v/12

o.-ur 10v/17, 13r/12, 14r/03, 14r/17,
15r/03, 23r/11, 25r/12,25r/15, 30r/07, 31r/11,
33r/07, 33r/08, 37r/02, 38r/02, 40v/05, 40v07,
42r/08

o.-ursa 4r/07, 11v/08, 15r/11, 15r/13,
23r/05, 25v/07, 38r/13

o.-ursan 3v/17

o.-ursın 17r/01

o.-uruz 32v/14

oldur-oluşmasını sağlamak, yaratmak; kusursuz
hale getirmek

o.-ur 14r/07, 14r/07, 41r/04, 41r/04

on10, on

o. 27v/03

ondört14, on dört

o. 7v/06, 25v/09

o.+üncü 1r/01

oniki12, on iki

o. 2v/10, 7v/02, 42v/06

onikikezyüzbiŋ12000, on iki bin

o.2v/09, 13v/05

onsekizbiŋ 18000, on sekiz bin

o. 12v/09, 36r/05

onyėdibiŋ 17000, on yedi bin

o. 5r/17

onyėdidört14, ön dört

o. 35r/06

ordu başkent; hakan karargâhı; ordu; çadırlı
göçebe halkı
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o.+larına 5r/06

o.+sın 26r/09

o.+sına 27r/14

o.+ya 27r/13

ortaara

o.+sı 28v/17

o.+sına 19r/06

o.+sında 16r/03, 17v/07, 18r/11

o.+ya 41r/12

otur-oturmak, sakinleşmek, yerleşmek

o.-dı 8v/08, 9r/03, 10v/03, 11r/03,
13v/10, 15v/10, 21r/09, 21r/17, 21v/12, 32v/10,
33v/16, 34v/05, 35v/02, 44v/05, 45r/10

o.-dılar 22r/17, 28v/06

o.-duġum 28r/09

o.-ma 2v/01

o.-mış 13r/14, 13v/05, 15v/03, 33v/08,
45r/08

o.-up 9v/13, 10v/04, 21v/01, 24r/10,
30v/05, 35r/14, 44v/09

o.-ur 33v/12

o.-urken 39v/09

otuz 30, otuz

o. 20v/02, 27v/08

otuzsekiz 38, otuz sekiz

o. 24v/03

oyınoyun, eğlence; Krş. oyun

o.+lar 1v/04

oyna-oynamak, eğlenmek

o.-r 28v/01, 28v/01

o.-yup 1v/05, 9v/16

o.-yupdur 30r/03

oyunoyun, eğlence; Krş. oyın

o. 28v/01

o.+unda 2r/17

Ö

öcintikam

o.+inden 38r/04, 44r/08

o.+üŋden 9r/13, 42r/13

ögütöğüt

o.+üŋ 3v/15

‘ömür (Ar.) ömür, hayat, yaşayış; Krş. ‘ömr

a. 14v/03, 22r/08, 22r/09

‘ömr (Ar.) ömür, hayat, yaşayış; Krş. ‘ömür

a. 23r/14, 23r/14, 25r/05, 25r/05,
33v/11, 34v/11

a.+e 23r/13, 23v/01

a.+i 14r/09

a.+ine 23r/12

a.+inüŋ 13r/15

a.+ümüz 10v/08

a.+üŋe 12v/07

a.+üŋi 9r/08

a.+üŋüze 27r/11

‘ömr sür-‘yaşamak’

a.-mek 25r/05

a.-mekden 25r/05

a.-miş 33v/11

öl-ölmek

o.-di 36v/05

o.-dük 9v/05, 9v/05

o.-em 24r/13

o.-icek 21v/14

o.-imez 23r/07

o.-ince 37r/10

o.-medi 31v/14, 39r/09

o.-mesin 7v/09

o.-meyecek 10v/17

o.-miş 20v/10

o.-se 22r/01, 37v/09

o.-ünce 10v/10

o.-üp 1v/14, 21v/17, 22r/03, 27r/14

o.-ürsem 44v/17

öldür-öldürmek

o.-ür 13r/08, 14r/07, 41r/04

ölüm ölüm
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o. 22r/04, 22r/07, 22r/07, 30r/15

o.+den 1v/13, 9v/04

o.+dür 22r/02

o.+e 9v/03

ölümsüz ölümsüz

o.+ini 10r/04

öŋ önce, evvel, ileri, makbul, ön taraf

o. 3r/12, 36v/01

o.+din 35r/08

o.+dün 18v/12, 30v/15

o.+e 25v/10

o.+ince 35r/11

o.+inde 11v/07, 33v/14, 41r/17,
43v/05, 44v/04

o.+ine 12v/13, 13v/04, 22v/03, 22v/06,
22v/08,22v/11, 26r/15, 31r/03, 35r/07, 35v/11,
41r/15, 43r/11, 43r/12, 43v/01

o.+lerince 24r/07, 45r/08

o.+lerine 40r/08

o.+üŋde 22r/08

o.+üŋüzde 15r/08, 40v/02

o.+ünce 8r/02, 8r/10, 28r/12, 28r/12,
31r/01

o.+ünde 15r/14, 16r/01, 16r/04, 18r/07,
21r/05

o.+ünden 18v/05

o.+üne 7r/08

o.+ünce 9v/06

öp-öpmek

o.-di 44r/16

o.-üp 33v/14

ördekördek, perde ayaklılardan, evcil ve yabani
türleri bulunan su kuşu, badi, badik

o. 2v/16

öt- ötmek, kuş türünden hayvan ses çıkarmak

o.-diler 21v/07

özkendi, kendisi, zat

o. 3v/08, 15r/09, 43r/04

o.+lerin 41r/07

P

pā (Far.) ayak; kök, dip

p.+lar 21v/03

pāk (Far.) temiz, günâhsız, her şeyden
münezzeh

p. 11v/03, 17v/05

p.+dur 36r/10, 36r/10

pāyende (Far.) baki, daim

p. 9r/08

pāḏişāh (Far.) padişah, hükümdar, Tanrı

p. 30r/09

pākize (Far.) temiz, lekesiz

p. 17v/05

pākize ėt- ‘temizlemek’

p.-ip 17v/05

parala-parçalamak, yırtmak

p.-dı 26v/15

p.-duġı 27r/08

p.-mış 27r/08

p.-r 27v/16

pāre (Far.) parça

p. 20v/01

peyk (Far.) haber götürüp getiren

p.+lere 10r/07

p.+lerinüŋ 32r/12

pehlevān (Far.) iri, bahadır adam; güreşçi

p. 20v/13

p.+sın 31r/05

peleng (Far.) pars, panter, leopar

p. 17r/17, 28r/10

penah (Far.) sığınma; sığınacak yer

p. 4v/09

pençe (Far.) pençe, yırtıcı hayvanların ön
ayaklarıyla tırnakları

p.+lü 2v/16

p.+sine 28r/17

p.+sinüŋ 32r/01

perīşān (Far.) perişan; dağınık; kederli, kaygılı

p. 5v/11, 5v/13, 30v/03, 44v/03

perīşān düş- ‘kederlenmek, kaygılanmak’
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p.-diler 5v/12

perīşān ol - ‘kederlenmek, kaygılanmak’

p.-ma 44v/03

perver (Far.) besleyici, mürebbi

p. 27r/10

pes (Far.) sonra, öylece, şimdi

p. 1v/10, 1v/15, 22v/08

pes ėt- ‘alçaltmak’

p.-miş 1v/10

pīş-gīr (Far.) peşkir, havlu

p.+leri 22v/07

peşīmān (Far.) pişman

p. 42r/04

peşīmān ol- ‘pişman olmak’

p.-di 42r/04

peyġāmbar (Far.) peygamber

p. 11v/15, 12r/03, 12r/05, 12v/05,
15r/02, 16r/14, 16v/16, 17r/08, 28v/05, 36r/02,
36r/14, 36v/02, 38r/11, 38r/13, 39v/06, 41v/09,
41v/17, 42r/02, 42r/14, 42v/12, 43r/06, 43v/11,
44r/12, 44v/16

p.+a 15r/01

p.+am 12v/17, 13r/01, 13v/11, 13v/12, 13v/15,
40v/16, 41v/10, 42v04, 42v/08, 43v/10, 44v/02

p.+dan 36v/04

p.+dı 10r/17

p.+dur 42v/08

p.+ın 13r/12

p.+ıyam 16r/10

p.+lıġı m 41v/12

p.+lıġuŋ 41v/11

p.+um 11v/16, 12r/11, 13v/13, 14v/05, 15r/04,
16r/13, 17r/02, 17r/05

p.+uŋ 12r/01, 12r/07, 12r/11

pīl (Far.) fil

p. 28r/10, 28r/12

p.+ler 28r/12, 28r/15

p.+leri 27v/15, 28r/17

p.+leyin 27v/12

pīr (Far.) yaşlı, ihtiyar

p. 13v/07, 15v/12, 22r/14, 31r/15,
31r/16, 33v/11, 33v/12, 35r/13, 35v/02, 35v/03,
35v/06, 35v/14, 36r/03, 38r/07

p.+e 36r/01

p.+lerle 13r/13

p.+üŋ 16r/09

pīrlik (Far.+T.) yaşlılık, ihtiyarlık

p. 35v/01

pīş-keş (Far.) peşkeş, armağan, hediye

p.+ler 11r/09

p.+leri 11v/13

piyāde (Far.) yaya, ayağıyla yürüyerek giden

p. 35r/11

piyāde ol-‘ayağıyla yürüyerek gitmek’

p.-up 35r/11

polad (Far.) çelik

p. 6v/07, 11r/15, 20r/12, 24r/02

p.+dan 17v/12, 18r/02, 20r/09, 20r/11,
20r/15, 24r/02, 30v/07

pōst (Far.) deri, cilt

p.+ı 27v/02

p.+ın 13r/14, 32r/04

p.+ından 33v/11, 35v/04

p.+lar 27v/03

pür (Far.) dolu, memlu

p. 21v/02

pür-seyyāre (Far.+Ar.) çok kervan

p.+leyin 21v/04

pūt (Far.) put, sanem

p. 13v/16, 39v/15, 39v/16, 40r/08,
40r/12, 40r/17, 40v/03, 40v/04, 40v/11, 40v/12,
40v/14, 40v/16, 41r/15, 41v/10, 41v/11, 43r/05,
43r/12, 43v/05, 43v/07, 43v/11

p.+a 40r/02, 40r/08, 40r/09, 40r/13,
41v/04, 43r/08, 43v/02, 43v/02, 43v/03, 43v/04,
44r/10, 45r/02

p.+dan 40r/02, 40r/11, 40v/11, 42v/16, 43r/08,
43v/03, 43v/05, 44v/13, 44v/16, 45r/01, 45r/02,
45r/12

p.+ı 40r/14, 40v/06, 40v/06, 41r/13, 44v/16

p.+ın 41r/12

p.+ından 41v/13
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p.+ınuŋ 15v/17

p.+lar 43v/11

p.+lardan 44v/12, 44v/15

p.+ları 40r/16, 43r/17

p.+ların 43v/07

p.+larından 40r/11

p.+larınuŋ 41r/14, 41r/17, 43r/11,
43v/01

p.+larumuz 43r/15

p.+larumuzı 43v/13

p.+laruŋ 43r/12

p.+laruŋuz 41v/10

p.+laruŋuzı 40v/15

p.+umdur 39v/15

p.+umızı 43r/03

p.+umuz 43v/09, 43v/10, 43v/12,
43v/14

p.+umuza 43r/10

p.+umuzı 41r/01

p.+uŋ 16r/04, 41v/17, 43r/09

p.+uŋdan 41v/16

p.+uŋı 16r/14

p.+uŋuzun 40v/11, 43v/15

pūt-ḫāne (Far.) puthane, putlar evi

p.+ye 43r/09

R

rāvī (Ar.) hadis rivâyet eden, hadisleri söyleyen

r. 2r/15, 3r/07, 3v/09, 4v/10, 5r/09,
6r/07, 6v/17, 8r/06, 8v/06, 9r/09, 10r/04, 10r/09,
10r/16, 10v/15, 11r/01, 11v/12, 12r/05, 12v/02,
12v/12, 13r/08, 14r/08, 14v/04, 14v/14, 15v/16,
16v/12, 17r/07, 17v/04, 18r/02, 18v/03, 19v/11,
20v/04, 20v/17, 21r/14, 22r/04, 22v/11, 23r/10,
23r/16, 23v/06, 24r/17, 24v/16, 26v/13, 27r/12,
28v/05, 30r/11, 30v/02, 32r/03, 32v/09, 34r/13,
35r/05, 37r/05, 41r/06, 42r/02, 42r/17, 42v/01,
43r/02, 43r/06, 43r/11

rāżī (Ar.) rızası olan, hoşnut, kabul eden

r. 15r/13, 37r/01, 37r/02, 37r/02

rāżī ol- ‘rıza göstermek, kabul etmek’

r.-a 37r/01

r.-dı 15r/13

r.-uncaḳ 37r/02

rāzıḳ (Ar.) rızık veren, Allâh

r.+ı 15v/15

ra‘d (Ar.) gök gürlemesi

r. 26v/03, 26v/06

r.+ı 26v/10

ra‘d-u felek (Ar.) gök gürlemesi ve gökyüzü

r. 31v/03

ra‘iyyet (Ar.) sürü, otlatılan hayvan sürüsü; bir
hükümdar idaresi altında bulunan ve vergi veren
halk

r. 3v/17

raḫş (Far.) gösterişli, yürük ve güzel

r. 6r/16, 6v/11, 7r/09, 7v/04, 7v/05,
8r/11, 26r/16, 26v/07

r.+a 6r/12, 30v/17

r.+ı 26v/04, 26v/17

r.+ıla 17r/13

r.+ıları 26v/09, 27r/05

r.+ılarıla 27r/01

r.+ılarından 27r/13

r.+ından 8v/04, 17v/17, 26v/05, 31r/03,
31r/12, 35r/12

r.+lara 25v/10

r.+ları 26v/04

rāḥat (Ar.) üzüntüsüz, tasasız, kedersiz, gönlü
rahat

r.+a 24r/15

rāḥata ėr- ‘ferahlanmak, dinlenmek’

r.-memiş 24r/15

raḥīm (Ar.) merhametli, esirgeyen, acıyan,
Allâh

r. 12v/12

raḥmet (Ar.) esirgeme, acıma, merhamet etme

r.+ile 36r/11

rāst-ḳāmet (Far.+Ar.) doğru, uygun boy;
doğru, uygun kadd

r. 11r/13

rāst (Ar.) doğru, uygun

r. 3r/17, 7r/02, 11v/11, 12r/01, 12r/08,
21r/02, 21r/02, 26r/07, 31r/05, 32v/12, 35r/04
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r.+ına 19r/15

rāstgel- ‘uygun düşmek’

r.-di 21r/02

r.-medi 21r/02

rāy (Ar.) oy, düşünce

r.+larınca 40r/12

recīm (Ar.) taşlanmış, lanetlenmiş, mel’un
(şeytan hakkında)

r. 16r/04, 16r/17, 16v/08, 16v/10,
16v/16, 17r/02

r.+i 16r/12

redd (Ar.) kabul etmeme, geri çevirme

r. 4v/07

redd ėt-‘geri çevirmek, kabul etmemek’

r.-mek 4v/07

reh-nümā (Far.) yol gösteren, kılavuz

r. 33v/04

remz (Ar.) işaret, işaretle anlatma, gizli

r. 23r/01, 24v/10

r.+i 23r/02, 23r/03, 23r/11, 23r/17,
23v/08

remz ḳıl- ‘işaret etmek’

r.-dum 24v/10

renc (Far.) hastalık, illet, zahmet

r.+ile 24r/13

rence (Far.) sıkıntılı, incinmiş; rahatsız, hasta,
dertli

r. 34v/12

rence ḳıl- ‘incitmek, rahatsız etmek’

r.-up 34v/12

resm (Ar.) eser, iz, alemet, düzen, şekil, taslak

r.+e 22r/01, 22v/03, 23v/12, 30r/06,
35r/04, 35r/05, 36r/02, 36v/15, 36v/16, 42v/06

resūl (Ar.) elçi, peygamber

r.+ümüz 37v/12

revān (Far.) akıp giden, akıcı

r. 6r/01, 16r/13, 16r/06, 18v/16, 19r/04,
21v/02, 21v/10, 22v/04, 23v/17, 30v/03, 31r/03,
31r/11, 31v/02, 41r/12, 44r/15

revān ol- ‘yolu koyulmak, ortaya çıkmak’

r.-di 30v/03

rīş (Far.) yara

r. 35v/04

rīze rīze (Far.) ufak ufak, parça parça

r. 27r/08, 27r/12

riḳḳat (Ar.) incelik, merhamet, acıma

r. 9v/07, 9v/08, 27r/12

riḳḳat ėt- ‘merhamet etmek’

r.-diler 9v/07

riḳḳat ḳıl- ‘merhamet etmek’

r.-up 27r/12

r.-ur 9v/08

rişte (Far.) iplik, tire

r.+lėyin 8v/04

rıżā (Ar.) razılık, hoşnutluk, memnuniyet

r. 9v/03, 10v/10, 37r/16

r.+ŋıla 13v/02

r.+sı 10r/13, 25r/06

rıżā vėr- ‘razılık göstermek’

r.-di 37r/16

r.-ip 9v/03

r.-medi 26r/03

r.-mişdi 10v/10

rızḳ (Ar.) azık, yiyecek

r. 12v/06, 15v/15, 36r/06, 41r/04

r.+ın 44r/02

r.+uŋ 44r/04

rızḳ vėr-‘nimet vermek, yiyecek vermek’

r.-en 15v/15, 41r/04

rū-be-rū (Far.) yüzyüze

r. 6v/12, 28v/06

rūşen (Far.) aydınlık, parlak

r. 14r/16, 24v/03

rūḫī (Ar.) ruha ait, ruhla ilgili, ruhça

r.+lerile 21v/04

rūḥ (Ar.) ruh, can, nefes

r.+ına 36v/17
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rumūz (Ar.) remizler, işaretler, mânâsı gizli
olan sözler

r. 23v/12

r.+ile 23v/13

rūz (Far.) gün; gündüz

r. 2r/15

S

ṣaf (Ar. ṣaff) dizi, sıra

s. 8r/01

s.+ıla 21r/10, 21v/01, 43r/10

s.+ında 11r/03

ṣaf ṣaf‘dizi diz, sıra sıra’

s. 44r/13

ṣa‘b (Ar.) güç, zor, çetin

s. 17r/17

ṣabāḥ (Ar.) sabah vakti, günün ilk vakitleri

s. 2v/11, 4v/17, 5v/04, 9v/12, 10v/02,
11r/08, 22r/15, 25r/08, 26r/08, 26r/12, 28r/08

s.+dan 5v/03

saç saç

s.+ı 32v/04, 35v/03

ṣaçılayın saç gibi

s. 2v/15

ṣaç- saçmak, savurmak, yaymak; Krş. saç-

s.-up 43v/05

saç-saçmak, savurmak, yaymak; Krş. ṣaç-

s.-dılar 8v/04

ṣadır (Ar.) çıkan

s.+ına 21r/17

ṣaġ (1) sağ, sağ taraf

s. 6r/11, 7r/10, 13v/07, 13v/08, 19v/14,
21v/01, 21v/04, 26r/13, 31r/14, 31v/17, 38v/17

s.+ın 6v/04

s.+ında 5v/04

ṣaġ (2) sağlıklı, hastalıksız

s. 2v/01

ṣaġ ol- ‘iyileşmek, şifa bulmak’

s.-sun 2v/01

ṣaġraḳkadeh, bardak

s. 11r/14

s.+lar 21r/10

s.+ları 21v/04

ṣahn-ı cümle (Ar.) bütün avlu, meydan

s. 22v/09

saḳla- korumak, esirgemek; Krş. ṣaḳla-

s.-sun 9r/08

s.-yumaya 41v/06

ṣaḳla-korumak, esirgemek; Krş. saḳla-

s.-r 4v/08

ṣal- göndermek, terk etmek, salıvermek

s.-a 22v/11, 25r/07

s.-ar 5r/11, 18v/02, 27v/03

s.-asın 4v/04

s.-dı 18r/10, 21r/04, 31r/12

s.-dılar 2r/07, 2r/09

s.-duġumuz 18v/09

s.-duḳ 18v/08

s.-ınca 18v/15

s.-ınmış 2v/15

s.-mak 6r/07

s.-mış 28r/16

s.-up 6v/07, 7r/08, 18r/08, 19v/14,
19v/17, 21r/04, 25v/10, 31r/02, 31r/13, 31v/11,
35r/07

ṣalavāt (Ar.) namazlar, Hz. Muhammed’e ve
onun soyundan gelenlere okunan dua

s. 37r/01, 37r/04, 37r/04, 37r/04

ṣaldır-bıraktırmak, terkettirmek

s.-up 21r/17

ṣalın- salınmk, uzanmak

s.-mış 35v/03

ṣanlu ünlü, meşhur; sanlı

s. 20v/07

san-zannetmek, düşünmek

s.-asın 30v/17

s.-maz 16r/14

ṣan-zannetmek, düşünmek, tasavvur etmek

s.-alar 43r/06
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s.-arsa 9r/01

s.-asın 18v/02, 21r/13, 26v/02, 26v/10,
31v/03, 38v/06

s.-duġuŋ 18v/10

s.-duḳ 18v/07

s.-masun 2r/04, 6v/17

s.-up 12r/08

s.-ursın 15r/07, 42r/15, 42v/13

s.-ursız 16v/06, 40v/11, 40v/12, 41v/11

ṣan‘at-ı ṭılısımāt (Ar.) hüner, marifet, ustalık
tılsımlar

s.+ı 18r/16

ṣar- örtmek, çevrelemek

s.-ıp 6v/07

s.-up 31v/14, 38v/17

ṣarp çetin, zor, berk, yalçın

s. 2v/05

ṣaru sarışın

s. 27v/02

ṣavur-savurmak, dağıtmak

s.-ur 27v/15

ṣayd (Ar.) avlama

s. 25v/01

ṣayd ḳıl- ‘avlamak’

s.-mayalar 25v/01

ṣı-kırmak, parçalamak

s.-dı 29v/03, 41r/13

s.-dılar 24r/03

s.-dım 3v/05

s.-yup 7v/07, 8r/12, 8r/14, 8r/16,
41r/15

ṣıdḳ (Ar.) doğruluk, iç temizliği

s.+ıla 25r/02

ṣıfat (Ar.) nitelik, suret, vasıf

s.+da 16v/07

s.+ıla 12r/02

s.+ları 14v/17

s.+sın 16v/04

ṣıġ-sığmak

s.-ar 38r/08

s.-maz 28r/11

s.-mayınca 31v/14

ṣıġa-sıvazlamak

s.-yup 21v/03

ṣıġınyabancı sığır, geyik

s.+ını 4v/07

s.-ır 4v/08

ṣıġın-sığınmak; Krş. ṣıġun-

s.-dı 4v/06, 19r/01

s.-maġa 4r/03

ṣıġun-sığınmak; Krş. ṣıġın-

s.-dı 4v/05

ṣındur- kırmak, parçalamak; bozmak

s.-dı 24v/03

ṣuffe (Ar.) sofa

s.+ler 33v/07

s.+nüŋ 21r/17

ṣofra-şiken (Ar.+Far.) sofra kıran, kırıcı

s. 25r/08

ṣūḳ (Ar.) çarşı, pazar, alım satım yeri

s.+dan 21r/06

ṣolsol taraf

s. 6r/11, 6r/11, 7r/12, 13v/07, 13v/08,
19v/14, 21v/01, 21v/04, 26r/13, 31r/14, 32r/01

s.+un 6v/04

ṣoŋson, nihayet, netice

s. 22r/02

s.+ın 25r/01, 25r/02, 25r/04

s.+ına 25r/03

s.+un 2r/01, 39v/03

ṣoŋrasonra, sonrasında

s. 3r/14, 10r/15, 12v/03, 23r/09, 24r/16,
29r/02, 29v/11, 36r/17, 36v/04, 41v/16

ṣor-soru sormak, cevap istemek

s. 32v/06, 32v/08, 33r/06

s.+alum 43v/09

s.-ar 38r/09, 39v/14, 40r/10

s.-arlarsa 14v/06
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s.-arsa 29r/16

s.-arsalar 40r/11

s.-arsavuz 41v/08, 43v/13

s.-avuz 34v/13

s.-dı 5v/13, 8v/12, 9r/11, 21v/13,
25v/13, 26r/10, 30v/10, 33r/07, 35v/13, 36r/03,
37v/15

s.-dılar 6v/11, 16r/09, 37r/17

s.-duḳ 34r/07, 41v/05

s.-saŋa 41v/04

ṣoruş- birbirine sormak

s.-up 3r/10

ṣoy-açmak, açığa çıkarmak, engeli

s.-dılar 2r/02

s.-up 41v/02

su su; Krş. ṣu

s.+lar 25r/12

s.+yı 20r/01

s.+yına 18v/10

s.+yun 18v/08

ṣusu; Krş. su

s. 1v/05, 2v/11

s.+ya 2r/12, 2v/10, 18v/07

s.+yına 18v/08

s.+yınıŋ 2r/10

ṣūret (Ar.) biçim, görüntü, kılık, resim

s. 6v/04, 7r/04, 11r/12, 29r/11, 29v/03,
29v/07, 35v/07

s.+de 16v/08, 16v/10

s.+e 13v/13, 31v/16

s.+i 17r/14

s.+inden 35v/09

s.+ler 22v/17, 23r/11, 38v/05

s.+üŋ 15r/13

ṣūretlü (Ar.+T.) görünüşü olan

s. 11v/03, 38v/02

ṣūr-nā (Far.) zurna

s. 6v/01, 8r/02

suç suç, günah, zarar; Krş. ṣuç

s.+umuz 10v/08

ṣuçsuç, günah, zarar; Krş. suç

s.+a 3v/11

ṣuḥf (Ar.) sayfalar, Allâh’ın dört kitap dışında
gönderdiği emirler; Krş. ṣuḥuf

s. 36r/15

ṣuḥuf (Ar.) sayfalar, Allâh’ın dört kitap dışında
gönderdiği emirler; Krş. ṣuḥf

s. 15r/02, 36r/16

s.+ı 36v/01

ṣun- el uzatmak, bir şeyi uzatmak, hücum
etmek

s.-dı 3v/03, 4r/12, 20v/03

s.-dılar 20v/02, 21v/05

s.-up 15r/09, 31r/14, 35r/13

ṣundur-bir şeyi uzattırmak, hücum ettirmek

s.-maḳ 2r/05

ṣüvār (Far.) ata binmiş, binici

s. 26r/15

sāḳī (Ar.) su veya içki dağıtan

s. 11v/04, 22r/17

sākin (Ar.) durma, bekleme, ikāmet eden,
oturan

s. 28v/05

sākin ol- ‘ikâmet etmek, yerleşmek’

s.-ur 28v/05

sa‘ādet (Ar.) mutluluk

s.+e 2r/05, 4r/02, 35v/07

s.+i 4r/10

s.+ine 34v/13

s.+lü 25r/04, 34v/09, 34v/10, 34v/12

s.+üm 21v/13

s.+üŋe 8v/17

sa‘ādetlü (Ar.+T.) mutlu

s. 25r/04, 34v/09, 34v/10, 34v/12

sābit (Ar.) hareketsiz, kımıldamayan, yerinde
duran

s. 41r/05

saḫṭ (Ar.) kızma, gazap

s. 9r/15, 12r/16, 15v/05
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saḫṭ ol-‘kızmak, öfkelenmek’

s.-dı 15v/05

s.-up 12r/16

saḳalsakal

s. 44r/14

s.+in 32v/04, 35v/04

s.+ina 3r/13, 12v/03

sāḳī (Ar.) su veren, su dağıtan; kadeh, içki
sunan

s. 42v/05

s.+ler 21v/02

saḳīm (Ar.) rivâyeti doğru, sağlam
olmayan(hadis); hasta, hastalıklı; yanlış

s.+ler 42v04

saḳın-esirgemek; uzak durmak, kaçınmak

s. 10v/13, 44r/10

s.-maḳ 39r/16

s.-ur 26r/02

salṭanat (Ar.) sultanlık, padişahlık, bolluk,
zenginlik

s.+a 30r/17

saŋaBkz. Sen

s. 3v/05, 3v/08, 4r/16, 10r/15, 12r/02,
12r/08, 12r/11, 12r/13, 12r/13, 12v/05, 12v/16,
12v/16, 12v/17, 13v/10, 13v/15, 15r/05, 15r/06,
15v/15, 38r/04, 41r/16, 41v/17, 42r/01, 44r/04

sanā‘at (Ar.) meslek, iş, ustalık

s.+lar 20r/10

sancaḳalay bayrağı

s. 2r/11, 5r/06, 5r/17, 6r/17, 7r/02,
7r/07, 8r/01, 8r/11

s.+ı 7v/14

s.+ın 6v/08, 7v/14

s.+ına 6v/05, 6v/09, 6v/13, 7r/07,
7r/09, 7v/07, 7v/08, 7v/13, 7v/14, 7v/15, 8r/15

sarāy (Far.) saray, sultan evi

s.+ına 9v/04, 22r/08

s.+ında 27v/04, 28v/07

saṭır (Ar.) yazı sırası

s. 20v/02, 24v/03

sat- satmak, satış yapmak

s.-uŋ 12v/14

sāz (Far.) saz, çalgı

s. 6r/08, 13v/05, 21v/06, 32r/12

sāz ėt- ‘yapmak’

s.-diler 21v/06

seleb (Ar.) birinden kapılıp alınan şey;
soyularak birinden alınan şey; savaş aleti

s. 6r/08, 31r/09, 32r/12

sebeb (Ar.) neden, vesile, bahane, ilgi

s. 36r/09

s.+den 37v/06, 42v/16

s.+i 37v/04

sebīl (Ar.) yol, büyük cadde; su dağıtılan yer

s. 3r/13, 12v/03

sebük (Far.) hafif, yeğni; çabuk; ağırlığı,
ağırbaşlığı olmayan

s. 4v/14, 19r/01

sebük-bār (Far.) yükü hafif, eşyası az olan

s. 32r/12

seç-seçmek, ayırmak

s.-diler 5r/01, 7v/08

s.-üŋ 35r/01

seçil-seçilmek, ayrılmak

s.-üp 25v/10

secde (Ar.) secdeye kapanma, namazda alnı, el
ayaklarını, dizleri ve ayak parmklarını
dayayarak yapılan ibadet

s. 12r/03, 15r/11, 15r/14, 40r/08,
40r/09, 40v/02, 40v/08, 41r/15, 43r/10, 43r/10,
43r/11, 43v/01, 43v/02, 43v/04, 43v/05

secde ėt- ‘secde etmek, önünde yere kapanmak’

s.-erdük 40v/08

secde ḳıl-‘secde etmek’

s. 12r/03, 43r/10

s.-amısın 15r/11

s.-an 43v/04

s.-dılar 43r/10

s.-durdılar 43r/11

s.-maz 43v/02

s.-up 15r/14, 40r/09, 41r/15, 43v/01, 43v/05
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s.-urlar 40r/08

s.-ursız 40v/02

sedd (Ar.) kapama, tıkama, engel olma; set,
tümsek

s.+i 6r/17

sefer (Ar.) yolculuk

s. 1v/12, 1v/14

s.+inde 38r/01

sefer ėt- ‘yolculuk etmek’

s.-erüz 1v/14

sefer ḳıl- ‘yolculuk etmek’

s.-dum 1v/12

sahāvet (Ar.) cömertlik, elaçıklığı

s.+in 22r/13

sekiz8, sekiz

s. 7v/11

s.+inci 2v/08

selām (Ar.) selam, övgü, iyilik dileme

s. 5v/06, 6v/15, 13r/16, 16r/09, 16r/16,
16v/03, 27v/06, 29r/08, 29r/09, 33v/12, 34v/08,
44r/15, 45r/08

s.+ın 16r/17, 16v/02, 16v/05

selām al- ‘selam almak’

s.-maḳ 16v/03

selām ėt- ‘selam vermek, iyi dileklerde
bulunmak’

s.-di 5v/06, 29r/08

selāmın al-‘selam almak’

s.-madılar 16r/17

s.-maġa 16v/05

s.-mazsın 16v/02

selām ḳıl- ‘selam vermek, iyi dileklerde
bulunmak’

s.-up 13r/16

selām vėr- ‘selam vermek, selamlamak’

s.-di 16r/09, 16r/16, 44r/15

s.-üp 27v/06, 45r/08

selāmet (Ar.) kurtulma, kaygıdan uzak olma,
salimlik

s. 34r/12

selāṭīn (Ar.) sultanlar

s. 2r/06, 5v/15, 6r/12, 7r/10, 8r/03,
10r/01, 11r/06, 13r/05, 13r/10, 14v/08, 17v/03,
18r/16, 18v/03, 21r/15, 21v/01, 21v/05, 21v/08,
22r/15, 22r/17, 24r/07, 24v/01, 26v/09, 27r/15,
27r/15, 28v/06, 30r/12, 31r/09, 31r/16, 31r/17

s.+ler 8v/08, 10v/04, 11r/02, 11v/13,
13v/17, 18r/01, 20v/17, 22r/13, 22v/12, 25r/01,
25r/13, 25v/08, 30v/04, 31v/14, 35v/11, 35v/15

s.+lerile 35r/14

s.+lerüŋ 22r/05

selsebīl (Ar.) tatlı ve hafif su

s. 37r/02

sem‘ (Ar.) işitme, işitiş; dinleme, kulak verme

s.+ine 38v/01

sensen, ikinci kişi zamiri

s. 3v/06, 3v/08, 3v/16, 4v/02, 4v/07,
5r/01, 5v/17, 6v/03, 10r/14, 10r/15, 10v/12,
11v/14, 13v/02, 13v/11, 13v/15, 14r/10, 14v/02,
14v/13, 15r/04, 15r/07, 16v/08, 16v/11, 18v/17,
20v/15, 23v/04, 34r/12, 35r/04, 36v/05, 36v/17,
37r/01, 37r/04, 39r/05, 40r/10, 41r/07, 41r/09,
41v/08, 41v/17, 42r/12, 43r/03, 43r/10, 43v/13,
44r/10, 44v/01, 44v/02

s.+de 26r/01

s.+den 3r/17, 9r/06, 18v/17, 20v/14,
37r/01, 37r/02, 45r/11

s.+i 1v/02, 2r/17, 3v/06, 3v/08, 4r/17,
7r/05, 9r/05, 9r/08, 12v/06, 12v/16, 15r/05,
15r/06, 15r/14, 15v/07,15v/15, 16r/14, 16v/10,
16v/15, 20v/16, 23r/05, 25v/15, 26r/02, 29v/13,
34r/16, 41r/03, 42r/10, 42v/09, 42v/13, 44v/03,
44v/03, 45r/10

s.+üŋ 3v/11, 3v/12, 5v/07, 5v/08,
5v/14, 6r/03, 9r/13, 10v/13, 11v/15, 12v/05,
12v/07, 14r/12, 23r/03, 23v/02, 27r/09, 27r/10,
37r/02, 39v/12, 39v/12, 40r/05, 40r/10, 41r/08,
42r/01, 42r/13

s.+üŋle 10v/17, 12v/16, 29r/17, 44v/01

seng (Far.) taş

s. 20r/12

ser (Far.) baş, kafa, kelle

s. 6v/02, 10r/08, 32r/14

s.+ler 35v/05

serāsime (Far.) sersem

s. 28r/14, 28r/16
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serāsime ol- ‘sersem olmak’

s.-up 28r/14, 28r/16

ser-dih (Far.) reis, baş olan

s. 11v/04

ser-encām (Far.) bir işin sonu; başına gelen;
vak’a

s. 3v/06

serheng (Far.) çavuş; kavas; yasakçı

s. 6r/11

serīr (Ar.) taht; yatacak yer

s. 35r/06

s.+de 8v/08

s.+ine 10v/03, 32v/10

s.+ler 25v/09

ser-keş (Far.) itaatsiz, dikbaşlı

s.+lerine 2r/01

ser-tā-ser (Far.) baştan başa, hep, bütün

s. 1v/04, 20v/09

server (Far.) baş, önder,başkan, reis, ulu

s. 1v/03, 2r/03, 4v/11, 5r/17, 5v/02,
7r/02, 9v/10, 10r/05, 11v/11, 11v/13, 11v/14,
12r/10, 13r/04, 18v/13, 20v/07, 21v/14, 25r/14,
26v/16, 28r/04, 31r/01, 33r/02, 34r/15

s.+dür 6r/10

s.+e 11r/06

s.+i 8v/16, 13v/12, 26v/14, 27r/08,
27r/12, 27r/13

s.+ile 26v/01

s.+imüz 34v/07

s.+ler 3r/17, 4v/10, 5v/15, 6v/12,
10r/01, 13r/01, 13r/12, 13r/13, 18r/16, 19v/14,
21r/01, 21r/06, 21v/01, 22r/15, 22r/17, 23v/17,
24r/02, 25v/03, 26r/12, 26v/11, 26v/16, 27r/07,
27r/12, 27v/04, 28v/06, 30v/05, 32v/01, 35r/11

s.+lerden 6v/10, 7r/05, 9v/15, 11v/08,
26r/16, 27r/16, 32r/13

s.+lere 21r/15, 21v/05, 24v/02, 26r/15,
27r/07, 35r/14

s.+leri 2r/16, 7r/08, 8r/15, 9r/11, 9v/17,
13r/05, 14v/08, 21v/08, 30r/12, 30v13

s.+lerile 2r/06, 2r/10, 6r/12, 6v/04,
8r/03, 13r/10, 13r/11, 24r/07, 25v/04, 26r/07,
27r/15, 31r/09, 31r/17

s.+lerinden 3r/08

s.+lerine 3r/04

s.+lerüŋ 26v/09

s.+üŋ 26r/15, 26v/03

ser-zeniş (Far.) başa kakma, takaza

s. 5r/11, 9r/12, 9r/1a4, 12r/06, 15v/10,
42r/05

s.+i 9r/13

ser-zeniş ėt- ‘başa kakmak’

s.-erdüŋ 5r/11

ser-zeniş ḳıl- ‘başa kakmak’

s.-dılar 12r/06

s.-up 9r/12, 42r/05

sev- sevmek, sevgi duymak

s.-dügüm 1v/12

seyf (Ar.) kılıç

s. 37v/17

seyir (Ar.) yolculuk, hareket, yürüme

s. 21v/04, 44r/13

s.+ile 20v/06, 21v/06

s.+ine 1v/05

s.+inde 38r/07, 44r/15

seyir ėt- ‘hareket etmek, yolculuk etmek’

s.-ip 21v/04

seyl-āb (Far.) sel, sel suyu

s. 7v/09

s.+ın 10r/05, 22r/06

seyyid (Ar.) efendi, sahip, ileri gelen

s.+i 28v/02

sīb (Far.) elma

s. 21r/12

sīlī (Far.) şamar, tokat; belā, musıybet, felāket

s. 4v/01

sīm (Far.) gümüş; gümüş para

s. 20r/11, 21r/07, 21r/10, 21v/02

s.+den 21r/12

sinmezar

s.+in 23v/02
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sīne (Far.) göğüs; yürek

s.+sinde 20r/10

s.+sine 44r/14

sīret (Ar.) yaradılış, ahlak

s. 11r/12

s.+de 16v/07

siḥr (Ar.) sihir, büyü; Krş. siḥir

s.+ile 39v/07, 43r/15, 43v/10

siḥir(Ar.) sihir, büyü; Krş. siḥr

s. 43v/16

sil-silmek, yok etmek

s.-di 5v/04

s.-üp 10r/05, 22r/06

silāḥ (Ar.) silah, savaş aleti; Krş. siliḥ

s.+ 21r/06

s.+ları 21r/05

siliḥ (Ar.) silah, savaş aleti; Krş. silāḥ

s.+i 20v/01

s.+ine 21r/01

sincāb (Far.) sincap, teyin, çökelez

s. 11r/11, 11v/05

sinī (Far.) sini, büyük tepsi

s. 22v/08, 22v/10, 23r/08, 23r/12

s.+ler 21r/10, 22v/02

s.+nüŋ 22v/09

sınur sınır

s.+ında 17r/17

sırr (Ar.) sır, giz, kimseye söylenmemesi
gereken bilgi

s.+ından 14v/02

siyāh (Far.) kara

s. 19r/17, 19v/12, 20r/16, 27v/02,
27v/13

siyāset (Ar.) ülke yönetimi

s.+e 8v/10, 8v/11, 8v/12, 9r/10, 9v/06,
9v/14

sizsiz, ikinci çoğul kişi zamiri

s. 11r/03, 25v/02, 30r/17, 40v/12,
41v/11, 43r/02, 44r/05

s.+e 34r/10, 40v/11, 40v/13, 43v/02,
43v/11, 44r/05, 44r/05

s.+i 34r/06, 34r/07, 34r/09

s.+ler 12r/15, 12v/08, 13r/04, 14v/07,
17r/06, 45r/03

s.+lere 16v/15, 32v/13, 40v/11, 41v/11,
43v/15

s.+leri 16v/05, 30r/14, 40v/12, 43v/01

s.+üŋ 40v/12, 43v/17

sızla-sızlamak

s.-dı 42r/07

söyle-dile getirmek, söylemek, konuşmak

s. 15r/15, 28v/08, 34v/06, 36v/17

s.-dem 15r/12

s.-di 10r/04, 14v/11, 37v/15, 39v/08,
39v/14

s.-digine 9r/16

s.-diler 25v/01

s.-dügi 33r/05

s.-dügin 32v/11, 39v/10

s.-dügüŋ 14r/10, 40r/05

s.-dügüŋe 15r/14

s.-düm 23v/13, 23v/13

s.-düŋ 12v/04, 14v/07, 17r/05, 23v/17,
40v/06

s.-me 13v/02, 40r/06, 41r/09

s.-medügi 41v/09

s.-mege 12r/13

s.-mese 6r/04

s.-meyicek 15r/13

s.-meyincek 37v/02

s.-mez 12r/12, 15v/11, 15v/12, 32v/12,
43v/14

s.-mezdi 12r/09

s.-mezlerimiş 37v/01

s.-mezsen 15r/12

s.-mezsin 15v/06, 16r/01, 43v/06

s.-nen 32v/12

s.-r 13v/14, 15r/07, 32v/12, 34r/02,
36v/16, 37v/14, 40v/11, 40v/12, 40v/12, 41v/08,
41v/11, 41v/11, 43v/14
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s.-rdi 15v/01, 39v/11, 43v/13

s.-rdük 40v/09

s.-ridi 41v/07

s.-risem 38v/11

s.-rse 14v/08, 37v/14

s.-rsin 9r/15, 12r/17, 29r/10, 43r/04

s.-sün 14v/06, 32v/07, 36v/14, 37v/14

s.-ye 16r/05, 40v/14, 43v/03

s.-yicek 15r/11

s.-yümeye 41v/06

s.-yüp 30v/03

söylet- dedirtmek, söyletmek

s.-di 32v/11

s.-meyince 15r/08

s.-ür 16r/15

söylen-söylenmek, denmek

s.-di 3r/16

söyleş-sohbet etmek, konuşmak

s.-dügin 33v/09

s.-dügüŋden 7r/04

s.-ür 38r/07

s.-ürsiz 14v/15

sözsöz, laf

s. 4r/02, 4r/11, 6r/04, 9r/16, 9v/11,
10v/17, 12r/17, 15v/14, 17v/02, 25v/01, 33v/09,
37v/01, 37v/04, 38v/11, 39v/14, 40r/05, 40v/05,
41r/09, 41r/11, 43v/12, 44r/03, 45r/03

s.+den 19r/01

s.+e 41r/06

s.+i 5v/09, 9v/07, 11r/02, 13r/09,
14r/08, 14r/10, 14r/12, 17r/05, 29r/17, 30v/02,
33r/05, 34v/15, 37r/13, 41r/08

s.+ile 3v/13, 14r/11, 39r/06, 45r/05

s.+in 6r/01, 25v/08, 36v/15, 38r/12

s.+inden 7r/01, 40r/06

s.+ine 14v/05, 16v/17, 42v/12, 42v/16,
44v/15

s.+ler 4r/05

s.+leri 14v/10

s.+üme 12r/16, 13v/17

s.+üŋ 40r/05

s.+üŋe 12r/16

ṣoḥbet (Ar.) söyleşi, söyleşme, arkadaşça
konuşma

s.+ine 41r/10

sü ordu, askeri birlik, asker, savaşçı, kuvvet,
güç

s. 6r/10

su’āl (Ar.) soru sorma, sorma

s. 29r/09, 36r/01

su’āl ėt- ‘soru sormak’

s.-düm 29r/09

su’āl ėt-‘soru sormak’

s. 36r/01

sükkerī (Ar.) şekerle ilgili; şekerden yapılan
tatlı

s. 20r/06

sülāle (Ar.) soy sop, döl döş, ocak

s.+si 37v/02

süŋüsüngü, mızrak

s. 6v/07, 20r/16

s.+me 20v/15

s.+sin 21r/04

süŋük kemik

s.+in 31v/14

sünnet (Ar.) sünnet etme

s. 38v/16

sünnet ḳıl- ‘sünnet etmek’

s.-up 38v/16

sür- kovmak, çıkarmak, tarla toprağı sürmek

s.-di 26v/07, 26v/14

s.-diler 7v/07, 7v/08, 8r/12, 8r/14,
21v/02, 26v/17, 32r/08, 32r/17, 44r/10, 45r/11

s.-e 7r/07, 27v/17, 27v/15, 31v/02

s.-eyin 6v/04

s.-enler 44v/03

s.-erüz 17r/14

s.-me 20r/16

s.-memiş 24r/15



164

s.-sün 10v/05

s.-üp 2v/10, 3r/01, 6r/08, 6v/09, 29v/12

sürül-kovulmak, dışarı atılmak

s.-dügüŋe 44v/02

s.-düm 44v/02

süvār (Far.) ata binmiş, binici

s. 5r/05, 6r/10, 6r/12, 6r/14, 17v/03, 21v/10,
25r/08, 25r/10, 25v/10, 30v/17, 31r/09, 32r/08,
37r/13

süvār ol- ‘ata binmek’

s.-mış 30v/17

s.-up 5r/05, 6r/12, 6r/14, 17v/03,
21v/10, 25r/10, 25v/10, 31r/09, 32r/08

sulṭān (Ar.) padişah, hükümdar

s. 4r/09, 6v/12, 21v/17

s.+a 41v/04

s.+lar 38r/14

s.+mış 20v/09

suṭurlāb (Far.) usturlab

s. 6r/01, 38r/10

sütūnlayın (Far.+T.) direk gibi

s. 31r/02

sütūnunlayın (Far.+T.) ‘direk gibi’

s. 31v/10

sutūr (Ar.) satırlar, yazı dizileri

s. 2v/12

Ş

şāḏ (Far.) mutlu, mesut, sevinçli

s. 15r/15, 35r/15

s.+ı 35r/15

şāḏ gel- ‘hoş gelmek’

s.-düŋ 35r/15

şāḏ ḳıl- ‘mutlu etmek’

s. 15r/15

şāhīn (Far.) doğan (kuş)

s. 11v/02

şāh-zāde (Far.) şah oğlu, hükümdar, pâdişâh
oğlu; Krş. şeh-zāde

s. 25v/15, 26r/04

s.+ler 8r/08, 22r/14, 26r/04

s.+lere 22r/12

s.+lerile 8r/03, 8r/09, 8v/16

şāh (Far.) padişah, hükümdar; Krş. şeh

s. 2r/06, 2v/08, 2v/11, 2v/11, 3v/10,
4r/16, 4v/09, 5r/11, 5v/05, 5v/09, 5v/10, 5v/11,
5v/12, 5v/17, 6r/03, 6r/07, 6r/12, 6v/08, 6v/09,
7r/01, 7r/07, 7v/05, 7v/14, 7v/15, 8r/12, 8v/11,
8v/13, 8v/13, 8v/16, 8v/17, 8v/17, 9r/02, 9r/02,
9r/05, 9r/10, 9r/13, 9v/01, 9v/07, 9v/09, 9v/14,
9v/17, 10r/04, 10r/04, 10r/05, 10r/11, 10r/15,
10r/17, 10r/17, 10v/04, 10v/08, 10v/11, 11r/06,
11r/08, 11v/07, 12r/01, 12r/02, 12v/15, 13r/03,
13r/03, 13r/05, 13r/06, 13r/07, 13v/04, 13v/06,
13v/08, 13v/10, 13v/11, 13v/13, 13v/17, 14v/09,
16r/07, 16v/02, 16v/06, 16v/10, 16v/13, 16v/13,
17r/07, 17r/09, 17v/02, 17v/03, 17v/04, 18v/03,
18v/17, 19r/12, 19r/15, 19v/01, 19v/16, 20v/03,
21r/05, 21r/06, 21v/04, 21v/11, 21v/13, 21v/13,
21v/14, 21v/16, 21v/17, 22r/04, 22r/06, 22r/09,
22r/11, 22v/02, 22v/06, 22v/11, 22v/17, 23r/01,
23r/03, 23v/09, 23v/09, 23v/16, 24r/07, 24r/09,
24r/11, 24v/01, 24v/02, 24v/04, 24v/05, 25r/02,
25r/08, 25r/13, 25r/14, 25v/03, 25v/08, 25v/12,
25v/15, 26r/09, 26r/14, 26r/15, 26r/16, 27r/12,
27r/16, 27r/17, 27v/06, 28r/01, 28v/05, 30r/14,
30v/03, 30v/04, 30v/11, 31r/03, 31r/05, 31r/09,
32r/09, 32v/03, 32v/06, 32v/09, 32v/10, 33r/06,
33r/09, 33r/12, 33v/16, 34r/03, 34v/04, 34v/15,
35r/04, 35r/05, 35r/11, 35r/12, 35r/14, 35v/13,
36r/02, 36v/12, 36v/15, 37v/13

s.+a 5v/06, 6v/13, 6v/14, 6v/15, 8v/07,
8v/09, 8v/16, 10r/12, 11r/02, 11r/09, 13r/09,
13v/04, 16r/11, 19v/01, 20v/02, 20v/04, 22v/16,
24r/07, 27v/07, 30v/09, 30v/15, 32v/02, 32v/11,
33r/09, 33r/11, 33v/09, 34r/16, 34r/16, 34v/03,
34v/04, 34v/06, 35v/02

s.+dan 5v/16, 13r/09, 16r/16, 34v/12

s.+dur 8v/12

s.+ı 8v/09, 8v/17, 11r/07, 11v/14,
13r/06, 17v/06, 21v/09, 26r/10, 35r/13

s.+ıla 5v/11, 5v/12, 6r/01, 6r/02,
12r/06, 12r/15, 13v/17, 15v/09, 16r/05, 16r/12,
16r/17, 18r/01köpri, 18r/16, 19r/07, 19v/01,
20r/08, 20r/17, 20v/17, 21r/06, 21v/08, 22r/13,
22r/15, 22v/12, 24v/16, 25r/07, 25r/13, 26r/12,
26v/09, 26v/11, 26v/16, 27r/03, 27r/05, 27r/05,
27r/07, 30r/11, 30v13, 31v/14, 33v/09, 35v/02,
35v/11, 35v/15, 36v/12, 37r/14

s.+ından 20r/16

s.+lar 7r/03, 35r/03
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s.+laruŋ 35r/17

s.+uŋ 6r/02, 8v/03, 8v/15, 21v/09,
22v/02, 23v/06, 25r/01, 25r/02, 25r/03, 25r/03,
25v/12, 26r/09, 34v/09

şaḫṣ (Ar.) kişi, kimse, şahıs

s. 5v/06, 5v/08, 27v/06, 28r/01, 28r/02,
32v/13

s.+a 32v/06, 32v/13

şaḳī (Ar.) şikâyet eden, şikâyetçi

s. 44r/04

şaḳı-şimşek ve yıldırım gibi çakmak ve
parlamak

s.-di 3v/10

şarāb (Ar.) şarap, içki

s.+dur 22r/07

s.+ı 22r/07

şerh (Ar.) açıklama, açıklık getirme

s. 33r/05

şerheyle- ‘açıklamak’

s.-di 33r/05

şaş-hayret etmek; kaybetmek

s.-ar 38v/08

s.-dı 13v/09

s.-dılar 43v/04

s.-mış 28r/16

s.-mışam 28r/14

şeb (Far.) gece

s. 25r/07

şeb-ḫūn (Far.) gece baskını

s. 4r/09

şeb-ḫūn ḳıl- ‘gece baskını yapmak’

s.-masun 4r/09

şecā‘at (Ar.) yüreklilik, yiğitlik

s. 31v/05

şeh (Far.) padişah, hükümdar; Krş. şāh

s. 25v/16, 26r/15

şeh-bāz (Far.) bir cins iri ve beyaz doğan; yiğit,
şanlı, gösterişli

s. 24v/05

şehir (Far.) şehir, büyük belde, büyük kent, il;
Krş. şehr

s. 1v/08, 27v/10, 27v/11, 27v/11,
27v/13, 33v/05, 36v/06, 42v/03, 44v/07

s.+den 25r/08, 44r/07, 44r/10, 44r/11,
44v/02, 45r/04, 45r/10

s.+leri 32v/08

s.+lerinde 36v/09

şehr (Far.) şehir, büyük belde, büyük kent, il;
Krş. şehr

s.+e 8v/02, 17v/04, 17v/06, 21v/10 (2),
27v/11, 34r/06, 38r/01, 45r/06

s.+i 1v/09, 1v/10, 17v/04

s.+ine 11r/07, 38r/05

s.+üme 11r/05

s.+ümüz 32v/14

s.+ümüzde 17r/10

s.+üŋ 1v/10, 17v/05, 27v/15, 42v/05,
42v/07, 42v/09

şehr-yār (Far.) pâdişah, hükümdar

s. 4v/03, 19v/10, 22v/06, 24v/12,
24v/15, 26v/11, 27r/09, 34r/05, 38v/09

şeh-süvār (Far.) ata iyi binen

s. 23v/14, 35r/06

şeh-zāde (Far.) hükümdar oğlu, prens; Krş.
şah-zāde

s.+lere 21v/05

s.+lerile 21v/10

şekil (Ar.) biçim, görünüş, resim; Krş. şekl

s. 2v/11, 5v/05, 5v/11, 5v/13, 13r/16,
13v/08, 16r/07, 17r/13, 18r/04, 23v/11, 32v/03

s.+in

s.+leri 23v/10

s.+lerile 24v/10

s.+lerüŋ 23r/17

şekl (Ar.) biçim, görünüş, resim; Krş. şekl

s.+i 15r/10, 22v/13, 27v/01, 31v/16

s.+in 12r/03, 22v/15

s.+inde 5v/09, 6r/05

şekl-ü ṣūret (Ar.) biçim, görünüş, resim

s.+in 6v/14
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şekūr (Ar.) çok şükreden, çok şükürlü

s. 12v/12

şem‘ (Ar.) mum

ş.+e 14r/16

ş.+i 14r/17

ş.+ine 33r/03

ş.+inüŋ 14v/01, 14v/04

şem‘-dān (Ar.+Far.) şamdan

s.+lar 21r/13

şem‘-i şu‘le (Ar.) mum alevi

s.+si 14r/16,

şems (Ar.) güneş

s. 38v/06

şer (Ar.) kötülük, fenalık, bela; Krş. şerr

s. 14v/01

şerh (Ar.) açıklama, açıklık getirme

s. 15r/15, 28v/10, 30r/11, 34v/07

şerh ėt- ‘açıklamak’

s.-emeye 28v/10

s.-eyim 34v/07

s.-icek 30r/11

şerī‘at (Ar.) dinin emrettiği kurallar, doğru yol

s.+ı 36r/15, 36v/01, 36v/15

s.+ın 36v/11

s.+ınca 17r/09, 37r/05

s.+ından 36v/13

şerīk (Ar.) ortak, arkadaş

s.+i 36r/04

şerr (Ar.) kötülük, fenalık, bela; Krş. şer

s.+inden 27v/10

şevk (Ar.) keyif, neşe

a.+e 22r/10

şeyṭān (Ar.) şeytan

s. 15r/07, 15r/16, 15r/17, 15v/02,
15v/03, 16r/09, 16r/14, 16r/16, 16v/03 (2),
16v/04, 16v/04, 16v/06,16v/08, 16v/09, 16v/11,
17r/06, 17r/06, 29v/11, 29v/12, 40r/12, 40r/12,
40r/13, 41v/10, 43v/02, 43v/15

s.+a 15r/16, 40v/12

s.+dur 16r/12

s.+ı 16r/13

s.+sın 16v/02

s.+uŋuz 40v/11, 40v/13

şeyṭān-ı la‘īn‘lanetlenmiş şeytan’

ş. 6r/06, 16v/05

şeyṭān-ı recīm

s. 16r/02, 16v/12

ş.+dür 15r/04

s.+e 15v/04

şīr (Far.) arslan

s. 32r/14

s.+e 31v/16

şifā (Ar.) hastalıktan kurtulma, iyileşme, deva

s. 42v/02, 42v/06, 42v04, 44v/17,
45r/11, 45r/12, 45r/13

şifā bul- ‘hastalığa çare bulmak’

s.-alar 45r/13

s.-alum 44v/17

şifā ol- ‘derman olmak, hastalığa çare olmak’

s. 45r/12

şifā vėr- ‘hastalıktan kurtulmasını sağlamak’

s.-di 42v/02

şikār (Far.) av

s. 2v/11, 17r/16, 25r/12, 25r/14, 25r/15,
25r/16, 25v/03, 25v/05, 25v/11, 26r/17, 27v/08,
28v/04, 30v/06, 30v/10, 30v13, 31r/07, 34r/07

s.+a 17r/15, 25v/15, 26r/08, 35r/09,
35r/10, 35v/12

s.+ı 35v/12

s.+ın 26v/01

s.+ları 35v/17

şikār ėt- ‘avlamak’

s.-dügi 25v/11

s.-e 25r/14

s.-evüz 25r/15

şikār ḳıl- ‘avlamak’

s.-acak 31r/07

s.-avuz 25v/05
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s.-duġı 25r/16

s.-ıp 2v/11

s.-madılar 30v13

s.-ur 25r/12, 27v/08, 28v/04

s.-urken 30v/10

s.-ursın 25v/03

şikār ol-‘avlanmak’

s.-maz 30v/06

şikārla- (Ar.+T.) avlamak

s.-yu 25v/13

şikāyet (Ar.) sızlanma, yakınma

s.+e 32v/17, 33r/02

şikest (Far.) kırılmış, kırık

s.+ligi 41v/03

şimden gėrü şu andan itibaren, bundan sonra,
artık

s. 11v/14

şimdişimdi, şu anda

s. 4v/05, 12v/04, 14v/13, 16r/08,
20v/16, 26r/01, 33r/06, 33r/09, 40v/09, 40v/13,
42v/13, 44v/14

s.+ye 12v/07, 40v/06, 42r/12, 43v/12

şöyleöyle, onun gibi, o şekilde

s. 2v/01, 3r/07, 4r/14, 4v/03, 4v/08,
4v/15, 5r/13, 5v/05, 6r/04, 6r/07, 7r/01, 8v/03,
10r/01, 10r/10, 10r/16, 10v/15, 11v/12, 12r/06,
12v/02, 12v/13, 13v/16, 13v/16, 14r/13, 14v/05,
14v/08, 14v/15, 15v/07, 15v/16, 16r/04, 16r/08,
16r/15, 16v/06, 17r/04, 17r/06, 17v/01, 17v/02,
17v/10, 17v/11, 17v/14, 18r/01köpri, 18r/02,
18r/07, 18r/15, 18v/10, 18v/13, 18v/16, 19v/09,
19v/12, 20v/13, 21r/08, 21r/14, 21r/14, 21v/16,
21v/17, 22r/04, 22r/05, 22r/09, 22r/12, 22v/06,
23r/01, 23r/10, 23r/11, 23r/16, 23v/16, 24r/17,
24v/07, 24v/14, 24v/15, 25r/02, 25r/02, 25v/16,
25v/17, 26r/02, 26v/02, 26v/08, 26v/10, 26v/11,
26v/15, 27r/08, 27v/02, 27v/06, 27v/13, 27v/17,
28r/04, 28r/13, 28v/05, 29r/01, 29r/03, 29r/04,
29v/08, 29v/16, 31r/06, 31r/08, 31v/03, 31v/05,
31v/11, 31v06, 32r/02, 32v/09, 33r/02, 33v/01,
34r/04, 34v/14, 35r/03, 35r/05, 35v/05, 35v/08,
36r/04, 36r/13, 36r/16, 36v/17, 37r/14, 37v/06,
38v/09, 38v/11, 39v/04, 39v/13, 39v/17, 40r/04,
40v/16, 40v07, 41r/06, 41v/15, 42r/02, 42r/11,
42r/14, 42r/17, 42v/06, 42v/13, 42v/17, 43r/02,
43r/05, 43r/06, 43r/09, 43v/06, 43v/08, 43v/08,
44r/06, 44v/07

s.+dür 5v/07, 19v/03, 20v/10, 23r/02,
23r/17, 23v/13, 33r/08, 37r/05, 39r/01, 41v/12

s.-yimişler 37v/01

s.+yüz 16v/07

şolşu, o

s. 4v/01, 21v/13, 28r/11, 36v/16

şükr (Ar.) hamdetme, şükretme

s. 8v/08, 34v/10, 44v/05

s.+ler 24r/10

şükr ḳıl- ‘şükretmek’

s.-up 8v/08, 44v/05

şükürlerḳıl- ‘şükretmek’

s.-dı 24r/10

şükrāne (Ar.) iyilik bilme alameti, şükran
nişanesi

s.+si 11r/06

şu‘ā‘ (Ar.) ışın, güneş ışığı

s.+ı 14v/04

şu‘le (Ar.) alev, ateş, parıldama

s. 24r/03, 38v/06

s.+si 14v/01, 17v/14, 30r/03

s.+sile 14r/16

s.+sine 28v/16

şuḳḳa (Ar.) parça; kumaş veya kâğıt parçası

s.+ların 6v/01

şu bu, şu, o

s.+ndan 16v/11

s.+ŋa 25r/06, 28r/12

T

ṭā‘at (Ar.) ibadet etme, itaat

t.+ı 36r/02

ṭāli‘ (Ar.) tâlih, kısmet, kader, baht

t.+ümde 38r/02

ṭāmū (Soğd. tamuġ) cehennem

t. 29v/03, 30r/11, 30r/13, 43v/17

t.+dan 29v/16

t.+sına 30r/02

t.+sınuŋ 29v/02, 29v/04, 29v/07,
29v/09
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ṭabaḳ (Ar.) tabak, yemek kabı

t.+lar 21r/11

ṭabanca (Far.) tokat

t. 3v/05, 3v/08

ṭabanca ur- ‘tokat atmak’

t.-ma 3v/08

t.-up 3v/05

ṭabīb (Ar.) hekim, doktor

t.+lere 42r/06

ṭaġdağ

t. 25v/17, 26r/08, 32r/10, 33r/07

t.+a 25r/13, 32r/08

t.+da 11v/16, 13r/11, 17r/12, 17v/01,
32r/07, 32v/07, 32v/14, 36v/10

t.+dadur 32r/09

t.+ınuŋ 27v/09

t.+ları 18r/06

t.+lu 8v/12, 9r/01

t.+uŋ 32v/14, 33r/08

ṭaġıl-dağılmak

t.-dı 3r/15

t.-mış 32r/01

ṭaġıt-dağıtmak

t.-dı 10v/01

t.-dılar 7v/14, 8r/16

ṭaġla- dağlamak, yakmak, yaralamak

t.-dılar 2r/15

t.-yu 23v/05

ṭahāret (Ar.) temizlik, temizlenme

t. 30r/17

t.+siz 30v/01

ṭahāret ḳıl- ‘temizlik yapmak’

t.-ursız 30v/01

ṭan-tanımak, görmek, şaşmak

t.-madum 12r/10

ṭanış-birbirine danışmak, fikir alışverişinde
bulunmak

t.-dılar 25r/14

t.-duŋ 12r/07

t.-ıp 2r/07

t.-up 6v/13

ṭapu hizmet, vazife

t.+uŋa 9r/07

t.+ya 17v/06

ṭap- Tanrı olarak tapmak, ibadet etmek

t.-acaḳ 40r/03

t.-alum 14v/08

t.-alar 43r/06

t.-ar 14r/13, 36r/01

t.-aram 39v/15, 40r/01

t.-arlar 40r/02

t.-arsın 11v/15, 14r/04, 14r/04, 39v/13, 41r/01

t.-arsız 12v/08, 33r/01, 40v/04, 41v/07

t.-aruz 39v/17, 40v/03

t.-avuz 41r/09, 45r/03

t.-duġum 12r/09, 12v/04, 12v/08, 14v/06,
36r/13, 44v/15

t.-duġuŋ 13v/15, 42v/11

t.-duġuŋuz 14v/07

t.-sunlar 13v/16

t.-ma 44r/10

t.-madın 40r/02

t.-sam 41r/02

ṭarab (Ar.) sevinçlilik, şenlik

t.+a 20r/13

ṭaraf (Ar.) yön, yan, etraf, çevre, memleket

t.+a 2r/09, 2v/05, 26r/13

t.+dan 3r/11, 4v/12, 5r/03, 5v/03,
7r/13, 7v/01, 7v/02, 7v/17, 11r/07, 15v/04,
21v/09, 26r/14, 28r/09, 29r/07, 33v/06

t.+ın 3r/08

t.+ına 28v/14, 28v/15, 45r/07

t.+ından 28v/13, 30r/02, 30r/04,
33r/08, 40r/17

ṭaş (1) taş, taş parçası

t. 1v/07, 17v/10, 17v/14, 18v/06,
18v/07, 27v/14

t.+a 1v/15, 17r/04

t.+da 33v/05
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t.+ı 17v/10

t.+ın 1v/09, 1v/11,

t.+ında 23r/08

t.+ları 19v/17

ṭaş (2) dış

t. 30r/17

t.+ı 5v/10,

t.+ın 17v/05

t.+ıŋı 15v/15

ṭaşra dışarı

t. 25r/08, 29v/16, 31v/07, 44r/09

t.+dan 40r/07

ṭavşantavşan

t. 28r/12, 32v/01, 34v/01, 35v/14

t.+ı 35v/16

ṭāvūs (Ar.) tavus kuşu

t.+ı 39r/02

ṭayalıḳdadılık

t.39r/17

ṭayalıḳ ėt-‘dadılık yapmak’

t.-di 39r/17

ṭayan- güvenmek, yaslanmak

t.-ıp 10r/12

t.-masun 23r/13

ṭayr-ı mübarek (Ar.) mübarek kuşu

t. 29r/09

ṭıfıl (Ar.) küçük çocuk

t. 42r/13

ṭılısım (Ar.) tılsım, esrarlı bir kuvvet taşıdığına
inanılan şey, kimse; Krş. ṭılısm

t. 17v/03, 17v/07, 18r/08, 18r/14,
18r/15, 18v/10, 18v/15, 19r/02, 19r/03, 19r/05,
19r/09, 19r/10, 19v/05, 19v/11, 20r/01, 21v/11,
22r/15, 24v/05, 24v/12, 24v/14

t.+ı 17r/11, 17v/16, 18v/03, 19v/10,
24v/10

t.+ıla 17r/11, 18r/11, 18v/16, 19v/08

t.+ın 24v/17

t.+ınuŋ 19v/03

t.+uŋ 19r/12, 19v/05, 19v/10

ṭılısm (Ar.) tılsım, esrarlı bir kuvvet taşıdığına
inanılan şey, kimse; Krş. ṭılısım

t. 18v/07

t.+uŋ 18v/04

ṭıraḳa (Ar.) gürültü

t.+a 18r/03, 18r/15

t.+dan 18r/03

ṭırnaḳ tırnak

t.+ı 32r/01

ṭoġ-doğmak, dünyaya gelmek

t.-aldan 41v/08

t.-alı 41v/09

t.-an 2v/15, 38r/13, 38v/13, 42v/12

t.-anlar 11v/01

t.-dı 36r/05

t.-diġu 39r/15

t.-duŋ 42r/13

t.-ısar 36r/05

t.-mamış 14v/04

t.-updur 39v/07

t.-usı 33r/08

ṭoḳsan90, doksan

t. 20r/11

ṭoḳuz9, dokuz

t. 38r/12

ṭokuzyüz ṭoksan ṭokuz999, dokuz yüz doksan
dokuz

t. 20r/15

ṭol- dolmak

t.-dı 5v/10, 7v/10, 42v/07

t.-mış 28v/17, 29v/02, 42r/01

t.-sa 22r/03

t.-up 9v/08

ṭolaş-dolaşmak, sarılmak, çevrelemek

t.-dum 1v/07

ṭoldur- doldurmak

t.-dı 36r/06

ṭopyuvarlatılıp top hâline getirilmiş nesne

t.+ıla 18v/11



170

ṭopṭoludopdolu, çok dolu

t.+ṣu 17v/08

ṭoyun-doymak

t.-maġa 2r/08

ṭozat-sapıtmak

t.-ınca 19v/11

ṭulū‘ (Ar.) doğma, ortaya çıkma

t. 24r/09 (2)

ṭur-durmak, ayağa kalkma

t. 2v/04, 5v/17, 28r/06, 28r/06, 40v/01

t.-a 17v/15

t.-alum 3r/06

t.-an 21v/13, 39v/09, 39v/11, 40v/02

t.-anlara 27r/05

t.-anlaruŋ 27r/05

t.-dı 3r/14, 8v/15, 8v/16, 10r/12,
10v/03, 10v/04, 11v/11, 13r/13, 13v/07, 15v/09,
16r/02, 16r/03, 17r/07, 18r/07, 19r/02, 19r/09,
21r/04, 21r/06, 21v/01, 21v/16, 22r/16, 27r/04,
30v/05, 32v/10, 33v/14, 35r/15, 40r/09, 42r/03,
43v/02

t.-dılar 3r/08, 5r/06, 5v/01, 6r/17,
6v/03, 7v/17, 9v/13, 17v/06, 18r/12, 20r/08,
22v/17, 26r/08, 28v/07, 30r/12, 31v/15, 38v/14,
40r/11, 40r/17, 41r/07, 43r/10, 43r/13, 43v/08,
45r/09

t.-duġın 27r/04

t.-dular 4v/14

t.-madı 3r/15

t.-mış 13v/05, 15v/03, 29r/03, 33v/08

t.-mışidi 26v/01

t.-sa 25r/06

t.-sun 8v/11

t.-ṭuġı 24r/01

t.-uŋ 6v/04, 17v/02

t.-unca 7r/07, 31v/12

t.-up 3r/04, 4r/03, 4r/04, 4r/06, 5v/05,
7v/12, 9r/02, 9v/09, 10r/08, 10v/16, 12v/13,
13v/04, 14r/01, 18v/06, 21v/03, 21v/11, 27v/07,
28v/06, 30v/03, 31v/02, 32v/09, 35r/13, 38v/02,
40r/09, 41r/15, 44r/06, 44r/15, 45r/09

t.-ur 5v/05, 8v/12, 16r/04, 18r/06,
18v/16, 20r/08, 20r/16, 21r/10, 23r/06, 29v/08,
44v/05

t.-urken 29r/06, 39v/09

t.-urlar 17r/15, 29r/06, 41r/17, 44r/13

t.-urlardı 38v/01

t.-ursın 40v/01

t.-ursuz 41v/01

ṭurġur-durdurmak

t.-dı 9r/10

t.-dılar 9v/14

ṭuruḫ-durmak, sakinleşmek

t.-sa 17r/01

ṭuruş ayakta dikiliş

t.+ından 8v/12

ṭuṭaş tesadüf, karşılaşma

t. 44v/16

ṭuṭaş ol- ‘karşılaşmak’

t.-duk 44v/16

ṭūṭī (Far.) dudu, papağan cinsinden taklit yapan
bir kuş

t. 21v/07

ṭut- izlemek, tutmak, eline almak, bir işi sürekli
olarak yapmak, yerine getirmek, yol tutmak,
yapmak, kapamak, alıştırmak, oruç tutmak,
kavramak

t.-dı 9v/12, 11r/08

t.-dukların 35v/16

t.-up 2r/14

ṭuy-duymak, işitmek, hissetmek

t.-dı 20v/13, 29v/04

t.-mamış 29v/11

t.-masun 7r/05

t.-mış 29v/14

t.-up 29v/11

tā (Far.) kadar, dek, değin

t. 1v/09, 6v/05, 8r/13, 9r/16, 10r/15,
10v/02, 10v/10, 13r/02, 18v/06, 22r/10, 22v/08,
23r/06, 23r/12, 24v/14, 27r/01, 28v/13, 34v/09,
34v/12, 35r/09, 36v/11, 37r/01, 37r/10, 41r/05,
42v/06, 42v/15
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tābūt (Ar.) ölü taşınan sandık, İsrâiloğulları
için Hz. Mūsâya gelen mukaddes emirlerin
konulduğu sandık

t. 22r/01, 20r/08 (2), 20r/09, 20r/16,
21v/14, 21v/14, 22v/13, 22v/14, 22v/17, 23r/04,
23r/17, 23v/08, 23v/11, 24r/01, 24v/09

t.+a 21v/17

t.+dur 21v/14

t.+ı 23r/05, 23r/08, 23r/17, 23v/10,
24v/10

t.+ın 21v/12, 23r/12, 23v/01, 23v/17,
24v/09

t.+uŋ 20r/09, 22v/16

tāc (Ar.) hükümdarların başlarına giydikleri
cevahirli başlık

t. 10v/03, 22r/16

tārīḫ (Ar.) tarih

t. 33v/05

t.+i 1v/15

ta‘accüb (Ar.) hayret içinde kalma, şaşma,
şaşırmak

t. 6r/03

ta‘līm (Ar.) öğrenme, öğretme, öğretim,
öğretilme; okutma, ders verme

t. 13v/14, 15r/05, 15r/16, 15r/17

ta‘līm ėt- ‘öğretmek, öğrenmek’

t.-dügi 15r/16

t.-mişidi 15r/17

ta‘līm ėyle- ‘öğretmek, öğrenmek’

t.-ler 13v/14

ta‘līm ḳıl-‘öğretmek, öğrenmek’

t.-ur 15r/05

tāb (Far.) güç, kuvvet, tâkat

t. 15v/08

taḫsīn (Ar.) güzel bulup takdȋr etme, beğenip
alkışlama; güzelleştirme, güzel kılma

t. 18r/17, 19v/16, 31r/08

taḫsīn ėt- ‘takdir etmek, alkışlmak, beğenmek’

t.-diler 18r/17

taḫsīn ḳıl- ‘takdir etmek, alkışlmak, beğenmek’

t.-dı 19v/16

taḫsīnle- (Ar.+T.) takdir etmek, alkışlamak

t.-di 31v/15

t.-diler 6r/01

taḫt (Far.) hükümdar koltuğu, yönetim

t.+ın 20r/06

t.+ina 9r/03, 13v/06

t.+indan 9r/02

t.+inuŋ 11v/07

t.+uŋ 9r/01, 9r/02

taḫtasınlayın (Far.+T.) tahta gibi

t. 20r/14

tamām (Ar.) tam eksiksiz, eksiksiz olma

t. 38r/12

t.+ı 22r/03

Taŋrı Tanrı, Allâh, ilah

t. 12r/03, 12v/09, 39v/14, 41v/07,
42r/15, 42r/16, 43r/04, 44r/02, 44r/03, 44r/04,
45r/13

t.+m 39v/15

t.+ŋ 39v/12

t.+ŋuz 40r/10, 41v/09

t.+sın 41v/13

t.+ya 41r/01, 41r/08

tartuḳ armağan, hediye

t.+ların 11r/09

taṣnīf (Ar.) sınıf sınıf, takım takım ayırma,
sınıflama, bölümleme

t. 18v/01

taṣnīf ėt-‘sınıflandırmak, bölümlemek’

t.-er 18v/01

taṣvīr (Ar.) şekillendirme, biçimlendirme

t. 22v/13, 23r/04

t.+ler 20r/05

taṣvīr ėt-‘şekillendirmek, biçimlendirmek’

t.-en 23r/04

taṣvīr ḳıl-‘şekillendirmek, biçimlendirmek’

t.-mışlar 22v/13

taṣvīrlerėt-‘şekillendirmek, biçimlendirmek’

t.-mişler 20r/05

tebessüm (Ar.) gülme, gülümseme
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t. 16r/16

tebessüm ėt- ‘gülmek, gülümsemek’

t.-üp 16r/16

tedbīr (Ar.) bir şeyi önleme yolu, çâre

t. 26r/11, 33r/12

tedbīr ėt-‘bir şeyi önlemek, çare bulmak’

t.-evüz 33r/12

tefaḥḥuṣ (Ar.) inceden inceye araştırma; Krş.

t. 29r/05, 45r/07

tefaḥḥuṣ ḳıl- ‘inceden inceye araştırma yapmak’

t.-dılar 45r/07

t.-dum 29r/05

teferrüc (Ar.) açılma, ferahlama, gezinti

t. 22v/13

t.+in 5v/17

teferrüc ḳıl- ‘açılmak, ferahlamak’

t.-urken 22v/13

teferrücin ḳıl- ‘açılmak, ferahlamak’

t. 6r/01

tehlīl (Ar.) ‘Allâh’tan başka ilah yoktur’
anlamın gelen lâilâhe illâ’l-lâh sözünü
tekrarlama

t. 29r/05

tekyalnızca, sadece, biri

t. 44v/14

tekbīr (Ar.) ‘Allâh büyüktür’ anlamına gelen
Allâhü ekber sözünü söyleyerek Allâh’ı
ululamak

t. 7r/09

tekbīrgetür- ‘Allâhü ekber demek’

t.-üp 7r/09

teklīf (Ar.) öneri, birinden bir işin yapılmasını
isteme

t. 35r/14

teklīf ḳıl- ‘teklif etmek’

t.-dı 35r/14

tekye (Ar.) güvenme, dayanma, dayanak

t. 4r/15, 6v/17, 23r/13, 30r/17

tekye ḳıl- ‘güvenmek, dayanmak’

t.-ma 4r/15

t.-masun 6v/17

t.-up 23r/13

t.-ursız 30r/17

tekyelen- (Ar.+T.) dayanmak, sırtını dayamak

t.-meye 23r/12

telḳīn (Ar.) aşılama, bir şeyi birinin kulağına
sokma

t. 42r/17

telḳīn ḳıl- ‘aşılamak’

t.-di 42r/17

ten (Far.) beden, vücut

t. 14v/12, 14v/13, 14v/13

t.+de 10r/02

tercümān (Ar.) tercüman

t. 37r/05, 37r/16

terk (Ar.) bırakma, salıverme, vazgeçme

t. 44v/16

terk ėt- ‘bırakmak, salıvermek, vazgeçmek’

t.-evüz 44v/16

tertīb (Ar.) dizme, sıralama, hazırlama

t.+i 19v/10

teşne (Far.) susamış; çok istekli

t. 32r/01

teşvīş (Ar.) kuruntu, karıştırma

t.+den 31r/04

tesbīḥ (Ar.) ‘Allâh’ı her türlü kusurdan tenzih
ederim’ anlamındaki sübḥâna’l-lâhi baresini
söylemek

t. 29r/05 (2), 30r/02, 38v/01

tesbīḥ ėt- ‘sübḥâna’l-lâh demek’

t.-enler 29r/06

tesellā (Ar.) avutma, avundurma

t. 22r/10

tesellā ol- ‘avutmak, avundurmak’

t.-up 22r/10

tezyīn (Ar.) süsleme

t. 17v/05

tezyīn ėt- ‘süslemek’

t.-diler 17v/05
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timār (Far.) hayvan bakımı

t. 39v/05

timār ėt-‘hayvanlara bakmak’

t.-diler 39v/05

tīrü keman (Far.) yay ile yay

t. 26v/17

tīz (Far.) çabuk, keskin

t. 37r/07

tırāş (Far.) tıraş; üstten ve düz olarak yontma

t. 35v/04, 35v/05

tırāş ḳıl- ‘üstten ve düz olarak yontmak’

t.-mış 35v/04

ṭonelbise, giysi

t.+unuŋ 16r/05

ṭopraḳ toprak

t.+a 21v/15

toz toz, iz

t. 7v/11

t.+in 5r/03

ṭurnaca turna gibi

ṭ. 2v/12

tüccār (Ar.) tācirler, satıcılar

t.+lar 19r/15

TürkTürk

t.+ine 20v/09, 20v/11

t.+üŋ 26v/04, 27r/08

turġur-durdurmak, ayakta tutmak, vücud
getirmek

t.-dilar 8v/10

U

u (Far.) ve

u. 6r/08, 8r/02

u (Far.) ve

u. 37r/10, 37r/13

uç sonuç, kenar, sınır

u.+ı 20r/02

u.+ında 32r/02

uç- uçmak

u.-a 29r/07

u.-alu 4v/08

u.-ar 23r/15

u.-up 29r/11

uġra-derde, belaya uğramak, bulaşmak,
sataşmak

u.-dı 3r/09, 30v/09

u.-duŋ 42r/05

u.-duŋuz 41v/01

uġraş-karşılaşmak, rastlamak; çaba göstermek

u.-mış 8r/06

‘uḳāblayıın (Ar.+T.) toz, duman gibi

a. 19r/03

ulaş- yaklaşmak, birleşmek, uzanıp yetinmek,
kavuşmak

u.-durdı 11v/14

ulubüyük, yüce, önemli

u. 7r/03, 8r/12, 8v/14, 18r/06, 20v/09,
20v/11, 24v/06, 29r/06, 29r/07, 29v/03, 29v/05,
33r/04, 33v/07, 34v/02, 37r/06, 37r/13, 43r/08,
43r/09, 43r/17

u.+laram 40v/16

u.+ları 33r/10, 39v/06, 43r/07

u.+larına 33v/09, 39v/06

u.+muz 33r/03, 33r/06

u.+muzuŋ 33r/07

u.+ŋuz 34v/06

u.+sı 35v/06

ululuḳ büyüklük, yücelik

u.+da 27v/01, 31v/17

ulushalk, kavim, millet, göçebe boyu

u.+da 20v/13

u.+una 2r/08

unut- unutmak, anımsamamak

u.-dular 7v/09, 7v/09

u.-up 38v/13

ur-vurmak, dövmek; nara atmak; etkilemek;
yere

u.-an 44v/05
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u.-dı 6v/14, 17r/07, 21r/03, 30r/04,
31v/11, 31v06, 40v/15, 42r/03

u.-dılar 6v/02, 24r/02, 31v/13, 31v/14,
35v/03

u.-dıyısa 44v/07

u.-duġına 42r/04

u.-dum 27v/17, 42r/10

u.-duŋ 42r/05

u.-madılar 18v/11

u.-mış 29v/16

u.-up 3r/13, 6v/15, 12v/03, 22r/05,
31v/09

u.-ur 17r/16, 18r/13, 19v/09, 27v/15

u.-ursa 18r/06

urul- dövülmek, temel atılmak

u.-mış 21r/08

urun-yapıştırmak; giyinmek; dövünmek

u.-up 22r/16

uş işte, şimdi

u. 3r/06, 4v/05, 11v/16, 12r/15, 20v/10,
24r/14, 29r/15, 29r/17, 29v/16, 33v/04, 39v/01

u.+da 23v/12, 25r/11, 32r/09, 36r/13,
43r/02, 43r/02

ut- kumarda kazanmak

u.-dı 2r/17

u.-mışdum 1v/05

uy-uymak, birinin ardından gitmek, tabi olmak

u.-ana 13v/15

u.-anlar 15r/03

u.-avuz 44v/15

u.-mayasın 10v/13

u.-up 16v/17, 42v/12

uyan-uykudan uyanmak

u.-dı 12v/13, 44v/04

uyu-uyumak

u.-rdı 12v/13

uzun (1) uzun

u. 13r/15, 14r/09, 23r/12, 23r/13,
23r/14

uzun (2) uzunluk, yükseklik

u.+ı 20r/09, 20r/16, 29v/07

Ü

üç 3, üç

u. 2r/12, 2r/12, 2v/13, 2v/15

üç yüzaltmış biŋ 360000, üç yüz altmış bin

u. 3r/03

üküş çok

u. 11v/10, 14v/02

üleşdür- paylaşmak, bölüşmek

u.-di 22r/12, 24v/02

ümmet (Ar.) bir peygambere inanan cemaat, bir
dili konuşan insanların tümü

u. 15r/03

u.+i 37v/01

u.+idür 36r/02

u.+ine 37r/16

u.+inüŋ 37v/09

u.+isin 11v/15

u.+iyam 36r/15

ünses, seda, nida

u. 28v/12

ür-üflemek, üfürmek

u.-üp 8r/02

üre-üremek, çoğalmak

u.-mişler 36v/08

ürk-ürkmek

u.-üp 27r/06

üş-üşüşmek, birikmek, toplanmak

u.-düm 1v/09

üstüst, üst taraf

u.+ine 24v/09, 41r/02

u.+üŋe 14v/03

üstāḏ (Far.) öğretmen, usta, sanatçı, ehil

u. 19r/04, 19v/10, 19r/15, 34v/14,
39v/04

u.+lar 23r/02, 24r/01, 30v/11

u.+lara 18r/17

u.+ları 30v/09

üz-koparmak, kesmek
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u.-e 6v/15

üzer üst, üzeri

u.+lerine 9v/11

üzereüzerine, üzerinde, değin

u. 1v/05, 2v/11, 4v/12, 5v/08, 5v/14,
6r/03, 9r/05, 14r/09, 17v/06, 18r/01köpri,
18r/03, 18r/08, 18r/10, 19r/07, 19v/07, 19v/08,
20r/04, 20r/13, 21r/04, 21r/07, 21r/08, 21v/03,
24v/10, 25r/12, 25v/07, 25v/08, 28v/07, 29r/06,
29r/13, 31r/13, 31v/11, 32r/05, 34v/16, 35r/02,
37r/10, 39r/03, 40r/14, 41v/14, 42v04, 43r/07,
44r/17, 44v/02, 45r/08

üzeriüstü, üzeri

u.+nde 8v/04, 27v/02, 29r/03, 32r/12

u.+nden 18r/15, 27v/14

u.+ne 1v/09, 19v/01, 19v/13, 20r/01,
26v/02, 27r/08, 27v/12, 31v/10, 31v/13, 31v/15,
43r/12

V

vācib (Ar.) gerekme, gerekli olma, dinen
gerekli

v. 34v/10

vāki‘ (Ar.) olan, gerçekleşen

v. 44v/11

vāki‘ ol- ‘olmak, gerçekleşmek’

v.-dı 44v/11

va‘d (Ar.) süre, yapılacağına dair söz verme

v. 6v/01

vaḥy (Ar.) Allâh tarafından peygamberlere
bildirilen emir ya da bilgi

v. 44v/03

v.+üm 41v/10

vaḳt (Ar.) zaman, vakit

v. 21r/16

v.+i 27r/11

v.+in 36v/16

v.+ümüzle 34r/12

varvar, mevcut olan, varlık, hepsi, tamamı, mal,
mülk

v. 2r/13, 2r/13, 2r/13, 2r/13, 2v/12,
2v/13, 2v/14, 2v/15, 2v/17, 4v/03, 4v/08, 6v/01,
6v/02, 10v/05, 12v/06, 12v/08, 16v/10, 18v/02,
18v/06, 19v/09, 22v/06, 22v/09, 23r/01, 23v/13,
23v/14, 24v/15, 26v/11, 27v/03, 29r/16, 32r/02,

32v/08, 32v/08, 33r/07, 33v/07, 36r/04, 36r/05,
36r/12, 36v/17, 37v/06, 38v/09, 41r/03

v.+dur 5v/15, 11v/10, 11v/16, 13v/13,
15r/04, 17r/10, 17r/11, 17r/12, 17v/01, 19v/04,
22r/08, 23r/02, 23v/11, 25r/17, 27v/08, 29v/07,
30r/15, 30v/07, 33r/03, 33v/05, 34r/01, 34r/02,
34v/13, 36r/05, 40r/03, 41v/10

v.+ıcaḳ 13v/02

v.+idi 6r/15, 13r/04, 23v/06, 37v/17

v.+ımış 25v/13, 32v/17, 36v/03, 36v/06

v.+ın 22r/08

v.+ınca 10v/08

v.+ısa 3v/06, 12r/04, 13v/01

v.+liġınadur 36r/12

v.+sa 41r/05

var ėt- ‘yaratmak, halk etmek, mevcut hâle
getirmek’

v.-en 41r/03

var eyle- ‘yaratmak, halk etmek, mevcut hâle
getirmek’

v.-di 12v/06

var ḳıl- ‘yaratmak, halk etmek, mevcut hâle
getirmek’

v.-dı 36r/05

var-gitmek, ulaşmak, yürümek, yok olmak

v. 30r/07, 33r/13

v.-a 18v/09, 19r/07, 19v/09, 31r/06

v.-alar 13r/05, 25v/11

v.-alım 25r/09, 30v/08, 34v/16

v.-alum 17v/02, 32r/06, 34r/11, 35r/01,
35r/02, 42v/10, 45r/02

v.-am 13r/17, 27v/09, 27v/10

v.-an 18v/10, 22r/12

v.-anı 25v/06

v.-anları 31v/03, 32r/17

v.-anlaruŋ 31v/02

v.-ayın 6v/05, 11r/05, 16v/14, 30v14,
31r/04

v.-dı 3v/15, 4v/15, 5v/10, 11r/08,
12v/14, 14r/08, 18r/11, 26r/14, 30v/16, 33v/06,
33v/08, 35r/10, 42v/06, 43r/17

v.-dılar 6v/11, 8v/05
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v.-dım 3v/17

v.-duġı 30v/11

v.-duġıdur 1r/03

v.-duḳ 27r/17

v.-duḳça 18r/09

v.-dum 27v/11, 27v/17

v.-ınca 26r/12, 26r/16, 27r/01, 33r/15

v.-ıp 2r/05, 4r/02, 4v/16, 5r/02, 5r/03,
7r/02

v.-madı 26v/07

v.-maġa 25v/08, 25v/08

v.-maḳ 35r/02

v.-maḳlıġı 25v/02

v.-malu 25v/07

v.-mamaḳ 35r/03

v.-sam 18r/13

v.-uŋ 6v/10, 11r/03

v.-up 1r/02, 3r/12, 15v/04, 16r/16,
19r/05, 20r/02, 29v/01, 29v/10, 31v/14, 32r/16,
33v/10, 35r/08, 41v/01

v.-ur 12v/11, 13v/02, 25r/13, 27v/15,
37r/07, 38r/09, 42v/10

v.-urdum 34r/16

v.-urlar 17r/15

v.-ursavuz 25v/06

v.-ursuz 32v/17

v.-uruz 12r/04, 25v/04

varaḳ (Ar.) yaprak; kâğıt veyâ kitap yaprağı

v.+lar 21r/10

vaṣf (Ar.) nitelik, vasıf, sıfat, tarif etme

v. 28v/10, 38v/12

v.+a 28r/11

v.+ı 17r/14

v.+ın 30r/11

v.+ıŋuzdan 34r/08

v.+ıŋuzı 34r/06

v.+ını 30r/07

vaṣf ḳıl- ‘tarif etmek’

v.-ursa 28v/10

vaṣfol- ‘tarif edilmek’

v.-maz 38v/12

vaṣiyyet (Ar.) bir kimsenin ölümünden sonra
yapılmasını istedikleri

v. 24v/08

vaṣiyyet ḳıl-‘vasiyet etmek’

v.-dı 24v/08

vaṭan (Ar.) yurt, vatan, yerleşilen yer

v. 36v/10

vāyeyvah, yazıklar olsun

v. 15v/15, 42r/01, 43v/17, 44r/05,
44r/05, 44r/05

vāz (Far.) bırakma, terk

v. 42v/16, 44v/12, 44v/13, 45r/13

vāz gel- ‘vazgeçmek’

v.-düm 42v/16, 44v/12

v.-elüm 44v/13

v.-üp 45r/13

vaż‘ (Ar.) koyma, konulma, yerleştirme

v. 32r/03, 36v/15

v.+ında 32r/04

vaż‘ olun- ‘yerleştirilmek’

v.-updur 36v/15

ve (Ar.) ve, dahi, hem

v. 1v/02, 1v/02, 1v/07, 2v/14, 2v/15,
2v/16, 3v/01, 3v/04, 4r/10, 5r/12, 6r/08, 7r/03,
9v/04, 10r/14, 10v/05, 11v/03, 11v/05, 13r/14,
13v/02, 13v/14, 13v/15, 14r/03, 15r/01, 15r/03,
15v/06, 16v/05, 16v/11, 17r/14, 17r/17, 17v/15,
18v/10, 18v/12, 18v/13, 20r/12, 20r/15, 21r/10,
22r/09, 22r/17, 22v/15, 24r/13, 25r/05, 25v/06,
28r/11, 28v/02, 29r/05, 29v/02, 29v/04, 30r/02,
30r/16, 30v/01, 30v14, 31r/06, 32r/10, 32v/01,
34r/15, 34v/11, 35r/17, 36r/13, 37r/08, 37r/15,
37v/04, 37v/09, 37v/10, 40r/15, 40r/15, 41v/17,
43v/15, 44r/05, 44v/06

vėr-vermek, göndermek

v. 37r/01, 37r/04, 37r/04, 39r/06

v.-di 4r/08, 13v/15, 21r/06, 22r/12,
24v/04, 29r/09, 29r/10, 32v/03, 38r/06, 38v/15,
39r/04, 42r/06, 45r/12

v.-diler 21v/09, 39r/11

v.-düklerinüŋ 37v/04
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v.-düm 3v/17

v.-e 40r/04

v.-edür 22r/09

v.-eler 25r/07

v.-elim 2v/05

v.-en 4r/16, 8v/07, 12v/10, 24r/09

v.-eni 44r/04

v.-esin 39r/02

v.-ib 3v/05

v.-icek 9r/13

v.-ince 30v/16

v.-ip 3r/02

v.-irleridi 37v/10

v.-meye 4r/16

v.-meyen 37v/11

v.-mese 37v/11

v.-meye 15v/14

v.-meyeler 37r/16

v.-mez 25r/04

v.-mezem 37r/11

v.-mişem 29r/15

v.-mişidi 37v/04

v.-üp 5r/06, 6r/07, 30v/15, 38r/02,
38v/17

v.-üpdür 12r/03

v.-ür 4v/01, 12v/06, 14r/02, 14r/04,
15r/01, 15r/06, 27v/02, 33r/13, 36r/06, 38v/06,
40v/05, 43r/01, 44r/02, 45r/12

v.-ürler 37r/08

v.-ürseŋ 34r/11

vėril-verilmek, gönderilmek

v.-ür 14r/03

vech (Ar.) tarz, yön, yüz, üslup, vesile

v.+de 35v/09

v.+i 36r/13

v.+ile 12v/17, 14v/16, 33r/01, 44v/08

vedūd (Ar.) çok muhabbetli, çok şefkatli

v.+dur 12v/12

vefāt (Ar.) ölüm, ölme

v. 13r/04

vefāt ḳıl- ‘ölmek’

v.-dı 13r/04

v’eger (Ar. ve + Far. eger) eğer, şayet

v. 41r/09, 43r/16, 44r/07, 44r/10

vehm (Ar.) kuruntu, yersiz korku, şüphe,
tereddüt

v. 13r/15, 39v/02, 43r/13

v.+e 5r/11, 13v/09, 18r/03, 18r/16,
26v/11, 29r/01, 33v/13, 38v/03, 39r/08, 39v/13,
40r/17, 40v/17, 41v/15, 43v/08

vehmal- ‘şüphelenmek’

v.-up 43r/13

v.-ur 39v/02

vehm ėyle-‘şüphelenmek’

v.-di 13r/15

vehmedüş- ‘şüphelenmek’

v.-di 13v/09, 18r/03, 26v/11

v.-diler 39r/08, 41v/15

v.-düm 29r/01

v.-er 33v/13

v.-üp 39v/13, 40r/17, 43v/08

vehmevar- ‘şüphelenmek’

v.-dılar 18r/16

velāyet (Ar.) velīlik, ermişlik

v.+i 33v/03

velī (Ar.) sahip, efendi, dost

v. 2v/01, 2v/12, 2v/14, 3r/13, 3r/15,
3r/17, 4r/03, 4r/05, 7r/03, 9v/05, 10v/13,
11v/15, 12v/16, 12v/17, 14v/17, 16v/04, 17r/16,
18r/15, 22v/12, 23v/08,25r/04, 26v/04, 27r/02,
27r/13, 27v/01, 28r/06, 28v/06, 29r/03, 29r/08,
29v/15, 30v/03, 31r/06, 31v/16, 32v/01, 32v/04,
32v/12, 32v/17, 35v/13, 36r/15, 36r/17, 38r/04,
44r/10, 44r/14, 44v/01, 45r/12

vezīr (Ar.) vali, vekil, baş yardımcı

v. 12r/06, 14r/10, 15r/10, 17r/05,
19v/02, 25r/01, 25r/03, 25r/04, 34r/02, 34v/07,
35r/05, 35v/15, 36v/02

v.+düm 24v/06

v.+i 23v/06, 24v/17, 36r/04

v.+ler 2r/06, 5v/15, 12r/09, 12r/15,
12r/16, 14v/05, 14v/15, 15r/08, 15v/09, 16r/11,
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16r/12, 16r/17, 17v/02, 18r/01köpri, 18v/03,
19r/07, 19v/01, 20r/08, 20r/17, 21v/01, 22v/17,
23v/07, 24v/16, 25v/09, 35v/02, 36v/12, 37r/14

v.+lerdiŋ 34v/17

v.+lere 16r/11

v.+lerile 16r/14, 22v/16, 24r/07

v.+lerüŋ 16r/06

vezīrlik (Ar.+T.) valilik, vekillik

v. 24v/07

vezīrlik ḳıl-‘valilik yapmak’

v.-dım 24v/07

vezin (1) (Ar.) şiirde ölçü

v. 20r/12,20r/13, 20r/14

vezin (2) (Ar.) ağırlık; tartma, tartılma, tartı;
Krş. vezn

v. 19r/09, 31v/10

vezn ėt- ‘tartmak, tartılmak’

v.-di 31v/10

vezn (Ar.) ağırlık; tartma, tartılma, tartı;
Krş. vezin

v.+e 6v/14, 19r/03, 35v/03

v.+i 20r/10, 20r/17

v.+ile 19v/07, 19v/08

virāne (Ar.) yıkıntı, harabe

v. 33v/05

vü (Far.) ve

v. 6v/01

vücūd (Ar.) gövde, bulunma, varlık, var olma

v. 14r/14, 14r/17, 35v/09, 37v/13,
38r/03

v.+a 14r/03, 15r/01, 29r/15

v.+da 14r/14

v.+dur 11v/17

v.+ın 34v/10

Y

yā (Far.) ya da, veya

y. 4r/15, 4v/03, 5r/01, 5v/06, 5v/14,
6r/05, 6v/16, 9r/14, 9v/01, 9v/03, 10r/06,
10r/13, 11v/07, 13r/03, 15v/13, 16v/01, 16v/03,
16v/09, 17r/16, 17r/17 (2),18r/12, 18v/05,
18v/14, 19v/03, 19v/09, 21v/15, 21v/15, 23r/04,
23r/10, 23r/16, 23v/09, 23v/12, 24r/12, 25r/02,

25r/04, 25r/05, 25r/11, 25v/02, 25v/05, 27r/16,
27v/07, 27v/08, 27v/17, 28r/01, 28r/02, 28r/03,
28r/06, 28r/07, 28r/13, 28v/01, 28v/03, 28v/08,
28v/10, 28v/12, 29r/01, 29r/08, 29r/09, 29r/11,
29r/14, 29v/01, 29v/02, 29v/05, 29v/06, 30r/14,
31r/07, 32r/09, 32v/11, 33r/17, 35r/01, 35r/15,
36r/01, 36r/13, 36v/02, 36v/13, 37r/05, 37r/06,
37r/15, 37r/17, 37v/09, 37v/12, 37v/13, 37v/16,
38r/05, 38v/13, 39r/11, 39v/01, 39v/16 (3),
40r/02, 40v/08, 41r/01, 41r/11, 41v/11, 41v/14,
42v/14, 42v/17, 43r/01, 43r/05, 43r/07, 43v/09,
43v/10, 44r/12

yād-dār (Far.) hatırda tutan

y.+i 11v/01

yā-ḫū (Ar.) hey, bana bak, baksan a!, a canım;
adam!

y. 39v/01

yāḫūḏ (Far.) veya, ya da

y. 23r/15, 31r/06

yāḳūt (Ar.) çeşitli renklerde türleri olan değerli
bir taş

y.+a 2v/13

yār (Far.) sevgili, sevilen, dost

y. 24v/12, 27r/09, 30r/06, 34r/07,
36v/17, 37v/06

yaġ yağ

y.+idur 2v/01

yaġma (Far.) çapul, zorla mal kapma

y. 2r/03, 3v/05, 4r/10

yaġma ėt- ‘zorla mal kapmak’

y.-diler 2r/03

yaġma ḳıl- ‘zorla mal kapmak’

y.-dum 3v/05

yaḳ-yakmak

y.-dı 30r/04

y.-aruz 44r/07

yaḳayaka, elbise yakası

y. 16r/04, 41v/01

y.+sın 15v/17

y.+sından 20r/10

yaḳīn (Ar.) kesin olarak bilme, sağlam bilgi

y. 5r/07, 6r/16, 7r/02, 11v/16, 16v/11,
17r/09, 18r/11, 19v/10, 23v/07, 23v/17, 29v/01,
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30r/15, 32r/16, 32v/10, 33v/04, 34r/05, 36v/06,
41r/03, 41r/03

y.+ümüzde 15r/12

yaḳınyakın

y.+dan 17r/13, 25v/05

yāḳūt (Ar.) çeşitli renklerde türleri olan değerli
bir taş

y. 21v/02, 24r/09

y.+a 2v/14

yalanyalan

y. 6r/04, 37v/01, 37v/01

yalınçıplak

y. 32v/05

yalıŋ alev, şule

y.+ı 28v/17

y.+uz 28r/01

yalıncaḳ çıplak, çırılçıplak

y. 32r/16

yalvar- yalvarmak

y. 42r/11

y.-ınca 42r/11

y.-mazam 45r/01
yamankötü, fena

y. 9r/01

yanyan taraf, civar, etraf, kat, huzur

y.+ın 32r/16

y.+ına 14r/01, 21v/12, 34v/01, 37r/15,
45r/10

y.+ında 29r/03, 32v/04

y.+ındaġı 2v/14, 33r/16

y.+uma 29r/07

yaŋa tarafa, yana

y. 9r/02, 16r/16, 26v/04, 28v/13,
29r/02, 29r/08, 33r/08, 40r/11

y.+sı 28v/17

yaŋıl- yanılmak, yanlış yapmak

y.-ur 23v/03

yan- yanmak

y.-a 14r/17

yandur-yakmak

y.-ur 29v/09

yap-yapmak, örtmek

y. 1v/06

y.-am 1v/09

y.-anı 37r/10

y.-dum 1v/11

y.-ıldı 18r/15

y.-mışlar 17v/08

y.-up 24v/10

yapraḳınlayın yaprak gibi

y. 28r/04

yar-oymak, delmek

y.-ar 38r/07

yarayara; hile

y. 42v/06

yara-yaramak, yarar sağlamak

y.-rsa 37r/10

yaradıl- yaratılmak, vücuda getirilmek

y.-aldan 29v/08

y.-madı 27v/05, 28r/05

yaradılmış yaratık, levazım

y.+a 36r/06

y.+ı 14r/07

yaraḳ hazırlık, levazım

y. 3r/01, 11r/04, 11r/05, 11r/07, 11r/16,
30v14, 35r/08, 38r/15, 45r/05

y.+da 4v/16

y.+ıla 5v/12

y.+ında 4r/11, 5v/03

y.+ları 30v/07

yaraḳ ėt- ‘hazırlık yapmak’

y.-di 11r/07, 35r/08

yaraḳ ḳıl- ‘hazırlık yapmak’

y.-ayın 11r/05

y.-uŋ 11r/04

y.-up 38r/15, 45r/05

y.-urlar 30v14

yarat-yaratmak, vücuda getirmek
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y.-an 14r/07, 41r/03

y.-anı 12v/16

y.-dı 14r/05

y.-duŋ 28v/03

y.-mışam 28v/04

y.-mışdur 12v/09, 29r/11

y.-ur 30r/09

yardım yardım

y. 4r/10, 4v/02, 4v/06, 8r/08, 12r/13,
42r/12, 42r/13, 44r/01

y.+a 4v/12

yardım ėt- ‘yardım etmek’

y.-erdi 42r/12

y.-meyem 4v/06

yardım eyle- ‘yardım etmek’

y.-mege 12r/13

yardım ḳıl- ‘yardım etmek’

y.-a 4v/02

y.-alum 8r/08

y.-maz 42r/13

y.-ur 4r/10

yarıl- yarılmak, çatlamak, aralanmak

y.-dı 31v/05

y.-mış 29v/17

yarınyarın, bu günden sonraki gün

y. 9v/05, 44r/05

yarındası ertesi, ertesi gün

y.13r/03, 30v/04, 32r/06, 34v/02

yaruyarı, yarım

y.+sına 29v/17

yaş yaş, ömrün her bir yılı

y. 13r/04, 43v/05

y.+ı 16r/15

y.+ıla 9v/08

y.+ın 42v/06

y.+ına 40r/07, 41r/11

y.+ında 11v/17, 39v/11

yaşa-yaşamak

y.-rısa 23r/07

y.-yacaḳ 23r/05

yaşar- bitki yeşermek, filizlenmek

y.-mış 39r/13

yaşılyeşil, taze

y. 17v/10, 29r/07, 38v/16

yaṣavulmuhafız

y.+lar 6r/16

yat-yatmak, uzanmak, uyumak

y.-an 29v/01, 29v/02, 29v/17, 30r/02,
40v07

y.-dı 11r/08, 42r/07, 44r/12

y.-dılar 2v/10, 22r/15, 34v/02

y.-up 25r/08

y.-ur 23r/12, 28v/16, 42r/09

y.-urken 31v/02

y.-ursın 42r/09

yataḳ hayvan ini

y.+ı 25r/12, 25r/15, 25v/07 (2), 26r/08,
27r/03, 31r/10, 31r/14

y.+ına 26v/15, 27r/01, 27r/03, 27r/04,
27r/06, 27r/17, 31r/10, 31v/01

y.+ından 25v/07, 26r/13, 26v/01,
27r/05, 27r/17, 31v/01

yavı ḳıl- yitirmek, kaybetmek

y.-ıpdur 14v/10

yazilkbahar, bahar mevsimi

y. 24v/13, 32v/14

yazın baharın, ilkbahar mevsiminde

y. 33r/07

yaz-yazı yazmak, nakşetmek

y.-alum 33r/11

y.-an 20v/05, 24v/05

y.-dı 33r/12, 34r/02

y.-duḳ 1v/15

y.-ılu 20r/10, 20r/12, 20r/13, 20r/14,
20r/15, 20r/17, 20v/02, 23r/08, 24v/03

y.-mazlar 23r/02

y.-mışlar 20r/06, 22v/15, 23r/01

y.-up 4r/08
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yazıl-yazı yazılmak; kader taktir olunmak

y.-mış 22v/13, 33v/17

y.-mışdur 33v/05

y.-uban 20v/06

yė- yemek

y.-di 32r/08

y.-diler 22r/11, 32r/05, 35v/12

y.-dürmiş 24r/16

y.-mediyise 24v/01

y.-mege 35v/17

y.-memiş 24r/13

y.-meyen 37v/02

y.-meyüp 24r/12

y.-mez 37r/12, 37v/02

y.-miş 24r/16

y.-rler 20v/08

y.-rleridi 1v/04

y.-rüz 32v/16

y.-sün 25r/16

y.-ye 2r/10

y.-yelüm 24v/01

y.-yüp 25r/09, 34v/02

yėdi7, yedi

y. 1v/07, 2v/08, 5r/17, 9v/13, 10r/06,
10r/07, 11r/07, 17v/07, 18v/16, 24v/13, 25r/10,
26r/11, 26r/15, 26v/01, 26v/03, 29v/16, 32r/08,
32r/13, 38r/06, 39v/08, 39v/10, 41r/11

y.+nci 28v/123, 28v/15

y.+şer 32r/01

y.+sin 10r/08

yėdibiŋ 7000, yedi bin

y. 35r/06

yėgüstün, daha iyi

y. 7v/08, 7v/09

y.+dür 25r/05

y.+rek 25v/02

yėgrekdaha iyi, üstün

y.+in 23v/14

yėlyel, rüzgār

y. 17r/13, 18v/14, 19r/05, 26v/17,
29v/08

yėmiş meyve

y. 32r/15

y.+ile 35r/09

yėŋiyeni, taze, genç

y. 12r/13, 12r/14, 12v/01

yėŋice yeni gibi

y. 6v/17

yėn-yiyecek yenmek

y.-di 22v/11

yėryer, yeryüzü, memleket

y. 1v/07, 7v/11, 11r/02, 13v/09,
17v/07, 19r/17, 20r/02, 28r/10, 28v/01, 29v/17,
33v/15, 34v/04, 36r/12, 43v/17

y.+de 11v/16, 12v/07, 25r/05, 25r/05,
25r/06, 25r/16, 28v/16, 29r/12, 30r/15, 32r/12,
33v/04, 34v/17, 36v/06, 43v/11

y.+den 5v/17, 38v/14

y.+e 2v/05, 16r/15, 19r/04, 20r/01,
25r/13, 25v/11, 29v/17, 32r/14, 35r/03, 42v/07

y.+i 19r/02, 19r/16, 24r/01, 30r/04,
30r/05

y.+in 19r/09, 19r/16

y.+inde 2v/13, 8r/17, 33v/14, 44r/15

y.+inden 5v/05, 9r/02, 9v/08, 10v/16,
12v/13, 14r/01, 18v/16, 19v/15, 21v/11, 22v/04,
23v/17, 26v/06, 28v/06, 31v/02, 32v/09, 35r/13,
45r/09

y.+ine 13r/06, 17v/13, 19r/02, 19v/08,
26r/17, 32v/05

y.+ler 31v/05

y.+lerde 35r/09

y.+lere 35r/02

y.+leri 22v/05, 26r/08

y.+üŋ 7v/11, 22r/03, 28r/06

yėryüzü yeryüzü, arz, dünya

y.+ndeki 27v/07

yėt-ulaşmak, yetişmek; yeterli olmak

y.-di 3r/12, 5r/03, 11r/07, 30v/08,
44r/12

y.-diler 2v/10, 13v/04, 17v/04, 30v/15,
31r/10
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y.-er 15v/13

y.-miş 9v/14

y.-üp 22r/03

yėtmiş 70, yetmiş

y. 29v/05, 29v/06, 29v/07, 29v/11

yėtmiş biŋ 70000, yetmiş bin

y. 3r/02, 8r/10

yėtmiş iki72, yetmiş iki

y. 6r/05

yėtür-yetiştirmek, kâfi getirmek

y.-eyin 34r/17

yedekpeş

y. 12v/04

yeliyele

y.+si 27v/03

yeniyeni, taze, genç

y. 28v/16

yıġ-yığmak, toplamak, biriktirmek

y.-dılar 24r/11

y.-mış 24r/15

yigirmi 20, yirmi

y. 1v/11

yigirmibiŋ 20000, yirmi bin

y. 4v/14

yigirmidört 24, yirmi dört

y. 20r/17, 21r/07, 24r/05, 24r/06,
32v/03, 35r/06

yigirmidörtbiŋ 24000, yirmi dört bin

y. 7v/16

yıḫ-yıkmak, bozmak, parçalamak

y.-up 8r/16, 18v/06

yıḳ-yıkmak, bozmak, parçalamak

y.-ıp 8v/05

y.-up 7v/14

yılyıl, sene

y. 14v/03, 23r/15, 23r/15, 24v/07,
24v/13, 25r/05, 25r/05, 29v/05, 29v/06, 37v/11

y.+da 28v/10

y.+dan 29v/11, 44v/15

y.+lar 33v/11

yıllıḳ yıllık, bir yıl süren

y. 28v/15, 29v/07, 29v/17, 34v/17

yıldırımlayınyıldırım gibi

y. 3v/10

yine yine, tekrar

y. 2v/08, 2v/14, 3v/05, 3v/08, 5v/02,
5v/09, 6r/05, 7v/07, 8r/14, 8v/03, 9v/12, 10r/16,
10v/02, 10v/13, 10v/13, 11r/03, 11r/08, 11v/12,
11v/14, 12r/01, 12r/15, 12v/01, 14v/05, 14v/11,
14v/15, 15v/01, 15v/05, 15v/08, 15v/09, 16r/02,
16r/03, 16r/08, 16v/13, 17r/01, 17r/04, 17r/16,
17v/03, 18r/05, 18r/15, 20r/13, 20r/16, 22r/17,
22v/08, 22v/12, 22v/15, 24r/10, 25r/07, 25r/12,
26v/08, 26v/13, 26v/13, 27r/13, 28r/17, 29r/04,
29r/04, 29v/12, 30r/01, 30r/02, 30r/10, 30r/16,
30v/03, 31v/13, 32v/12, 32v/16, 33r/14, 33v/14,
34v/03, 35v/11, 36v/08, 36v/12, 37r/17, 38r/05,
38r/08, 38r/09, 38r/10, 38r/12, 39r/01, 39r/11,
39v/13, 40r/02, 40r/12, 40v/04, 40v/06, 40v/08,
40v/10, 40v/13, 41r/13, 41v/05, 41v/10, 41v/13,
41v/14, 41v/16, 43r/17, 43v/02, 43v/05, 43v/07,
43v/07, 43v/08, 43v/14, 44r/10, 44v/17, 45r/02,
45r/06

yırt-yırtmak, parçalamak

y.-dı 15v/17

y.-uḳ 16r/04

yırtuḳ yırtık, yırtılmış

y. 41v/01

yigirmi dört biŋ24000, yirmi dört bin

y. 36r/14

yitür- ulaştırmak, yetiştirmek

y.-di 13v/09

y.-diler 41v/15

y.-mek 43r/16

yöri-yürümek; Krş. yörü-

y. 7r/05, 28r/06, 30v/06, 32r/06

y.-ye 26r/14

y.-yip 2v/10

y.-yup 21r/01

yörü-yürümek; Krş. yöri-

y. 2r/03

y.-di 2v/08, 9v/06, 31r/14

y.-dükçe 19v/07
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y.-mekten 34r/15

y.-ŋ 8r/08

y.-r 19v/08

y.-rler 6r/11

y.-yen 36v/02

y.-yüp 35r/07

yoḫsayoksa, aksi hâlde

y. 10v/14, 17r/03, 23r/01, 23v/05,
43v/06

yoḳ yok, hayır

y. 3v/16, 14r/09, 15v/14, 34r/12,
35v/14, 36r/09, 44r/01, 44v/16, 44v/16

y.+dan 12v/06, 15v/14, 36r/05

y.+dur 5r/15, 7r/03, 10r/13, 16v/03,
18v/17, 27v/05, 32v/14, 36r/09, 42r/16

y.+idi 37v/05

y.+miş 29v/17

y.+muyuz 4v/09

y.+udi 5r/08

yolyol, kural, usul, hat

y. 2r/12, 12r/02, 28v/15, 29v/02,
29v/04, 29v/17

y.+a 35r/05

y.+dan 1v/11

y.+daş 15r/06, 32r/10

y.+daşıla 32r/15

y.+dur 29v/07

y.+ın 8v/01

y.+ına 3r/05, 4r/03

y.+ında 25r/15

y.+ları 17v/05

y.+u 12r/01

y.+uŋda 17r/01

yol- yolmak, koparmak, çekip çıkarmak

y.-ar 28v/01

yoldaş yoldaş, yol arkadaşı

y. 32r/13

y.+dur 44v/01

yoldaş ḳıl- ‘yol arkadaşı etmek’

y.-up 32r/13

yor-fikir yürütmek

y.-ur 25r/12

yorı-dolaşmak, gezinmek

y. 9r/16

y.-dı 6r/15

yügür- koşmak

y.-i 18v/15

yük yük, taşınacak eşya

y.+in 2r/07 (2)

y.+leri 11v/05

yürekyürek, gönül, kalp

y.+in 31v/03

yürü-yol almak; gezmek, dolaşmak;
uzaklaşmak

y.-di 7v/09, 9r/02, 18r/04, 18r/08,
18v/11, 26r/11, 26r/12, 31v/07, 35r/11

y.-diler 6r/12, 31r/15, 43r/16

y.-düler 31r/17

y.-miş 28r/17

y.-r 17v/01

y.-yüp 32v/16

yüzyüz, çehre

y. 8v/02, 14r/11, 16r/01, 16v/17,
23v/12, 26v/15, 28v/02, 34r/15, 34v/10, 36v/08,
41r/10, 41v/14, 42r/13, 45r/01, 45r/02, 45r/07

y.+de 38v/11

y.+den 38v/10

y.+i 40r/14

y.+in 7v/10, 34v/09, 34v/13, 40r/16,
40v/13, 40v07, 43r/15, 43r/16, 43v/07, 43v/09,
43v/14

y.+inde 20v/02

y.+inden 12v/16, 15v/01, 41v/10

y.+ine 2r/14, 13v/03, 22r/05, 35v/08

y.+ini 5v/04

y.+leri 38v/06

y.+lerine 38v/07

y.+lerinüŋ 43r/12

y.+ün 28r/16
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y.+ünde 10v/16

y.+üne 9v/17

yüz çevür- ‘yüz çevirmek, terketmek’

y.-diler 41r/10

y.-menem 45r/01

y.-mişler 36v/08

yüzdöndür- ‘yüz çevirmek, terketmek’

y.-di 42r/13

y.-dük 45r/02

y.-mezüz 14r/11

yüzdut- ‘yüz çevirmek, terketmek’

y.-di 8v/02

yüzur-‘saygı ile yere kapanmak, secdeye
kapanmak’

y.-up 16r/01

yüz-yüzmek

y.-üp 32r/04

yüzaltmış dört164, yüz altmış dört

y. 20r/17

yüz-be-yüz (T. yüz + Far. -be) yüz yüze,
karşılıklı

y. 6v/05, 27r/16, 31r/06

yüzbiŋ 100000, yüz bin

y. 36r/14

yüzdoksanbiŋ 190000, yüz doksan bin

y. 3r/03

yüz ḳırḳ dört144, yüz kırk dört

y. 11r/10

yüz ṭoḳsan190, yüz doksan

y. 11v/17, 24v/07

yüz yėtmiş biŋ 170000, yüz yetmiş bin

y. 3/02

yüzyigirmi120, yüz yirmi

y. 20r/14, 22v/04, 22v/06, 22v/06,
22v/10

yüzyigirmibiŋ 120000, yüz yirmi bin

y. 2r/11

yu- yıkamak, temizlemek

y.-dılar 38v/16

yumruḳlayın yumruk gibi

y. 35v/11

yut- yutmak, hazmetmek

y.-a 29v/15

yuval-ufalanmak

y.-ursın 37r/03

yuvalan-yuvarlanmak

y.-dı 26v/04

Z

ẓāhir (Ar.) açık, ortada, görünen

z. 12v/12

ẓafer (Ar.) galibiyet, yengi

z. 18v/05, 30v/11

ẓaferbul- ‘zafer kazanmak’

z.-maduḳ 18v/05

ẓafer ėt- ‘zafer kazanmak’

z.-emediler 30v/11

ẓuhūr (Ar.) ortaya çıkma, görünme, belirme,
türeme

z. 36r/09

żarb (Ar.) dövme, vurma

z.+inuŋ 30r/05

ẕāt (Ar.) sahip, mâlik, kendisi, kendi

z. 10r/02, 14v/17

z.+ına 36r/09

ẕelālet (Ar.) hakirlik, horluk, alçaklık

z. 14r/09

zer (Far.) altın

z. 21r/10

z.+den 21v/02

ẕerre (Ar.) çok küçük parça, molekül

z. 11v/08

zā‘ferān (Ar.) safran

z.+dan 27v/02

zaḫm (Far.) yara

z. 26v/08, 26v/13

z.+ı 26v/08

z.+ından 31v/01
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zaḫmyė- ‘yaralanmak’

z.-yüp 26v/13

zaḫmı yė- ‘yaralanmak’

z.-yicek 26v/08

zaḫmur- ‘yaralamak, yara açmak’

z.-dılar 26v/08

zaḥmet (Ar.) eziyet, zorluk

z. 19r/12, 24v/12

z.+e 44v/16

z.+ile 32v/02

z.+ler 19v/11

zaḥmet çek- ‘eziyet çekmek’

z.-ersin 19r/12

z.-mişem 24v/12

zamān (Ar.) zaman, süre

z. 4r/01, 4r/14, 12v/03, 15r/16, 19v/11,
20v/11, 20v/16, 21v/12, 21v/16, 22r/08, 22v/17,
24r/17, 26v/10, 29r/01, 29r/04, 30r/12, 30v/10,
33r/16, 34r/04, 36v/01, 36v/06, 37v/05, 38v/13,
39v/10, 40r/17, 41r/07

z.+da 37v/16

z.+dan 3r/14, 12v/03, 28r/14, 29r/02,
41v/15, 42v/11

z.+dur 34v/08

z.+ıdı 12r/09

z.+ıla 36v/08

z.+ında 36v/03

z.+umda 1v/03

z.+umuza 36v/11

z.+uŋda 31r/05

z.+unda 24v/06

zeberced (Ar.) zümrütten daha açık renkli

z. 21r/11

zehirlü (Far.+T.) zehirli

z. 25r/16

zehre (Far.) öd, safra; yiğitlik, cesaret

z. 21v/05, 31r/06

z.+si 27v/13, 32r/03

zemīn (Far.) yer, yeryüzü

z.+e 11v/07

zencīr (Far.) zincir, yuvarlak halkaların
birbirine geçirilmesiyle elde edilen demir ip

z. 19v/02, 19v/05, 19v/06, 20r/02

z.+ler 19v/05, 19v/07, 19v/16

z.+lerile 19r/17, 19v/04, 20r/02

zengī (Far.) zenci, siyah adam

z. 9v/11

zerīn (Far.) altından veyâ altına benzer olan,
altın gibi sarı; parlak

z. 21r/09, 21v/02

zevāl (Ar.) sona erme, yok olma, bitme

z. 42r/16

z.+den 9r/08

z.+ine 5r/02

zevraḳ (Ar.) sandal, kayık

z. 18v/08, 18v/09

z.+i 18v/08

zeyn (Ar.) süs

z. 21r/08

zeynlü (Ar.+T.) süslü

z.20v/02

zīnet (Ar.) süs, bezek

z. 21r/11, 23r/01

z.+in 39v/05

zīra (Far.) zira, çünkü, şundan dolayı ki; Krş.
zīrā

z. 13r/15

zīrā (Far.) zira, çünkü, şundan dolayı ki; Krş.
zīra

z. 5r/08, 5v/07, 14r/09, 25v/02, 35r/03,
35r/16, 39v/10, 40r/11

zīre (Far.) kimyon

z. 20r/10

zīr-i zemīn (Far.) yerin altı

z. 24r/04

z.+den 24r/06, 24r/10, 24r/11

z.+e 24r/08

zift (Ar.) kara sakız, katrandan çıkarılan, kolay
kırılan madde
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z. 6v/07

zihī (Ar.) ne güzel, ne hoş; âferin, bravo

z. 20v/01

zīn (Far.) eyer

z. 11r/13

zinde (Far.) diri, yaşayan, canlı; dinç, sağlam,
küvvetli

z. 6r/12, 6v/07, 25v/10

zırıh (Far.) demirden örme veyâ dökme savaş
elbisesi

z.+ın 21r/02

zīrü zeber (Far.) alt üst

z. 27v/16

zīrü zeber ḳıl- ‘alt üst etmek’

z.-up 27v/16

ziyāde (Ar.) çok, fazla, artma, çoğalma

z. 2v/02

ziyān (Far.) zarar, kayıp, kazanç kaybetme

z. 27r/11

ziyāret (Ar.) gezip görme, gezip görmeye
gitme, görüşme

z. 34v/11

ziyāret ḳıl- ‘görmeye gitmek’

z.-ayduk 34v/11
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ÖZEL ADLAR DİZİNİ

A

‘Alī Hz. Ali Hz. Muhammed’in damadı ve
amcasının oğlu olup dördüncü büyük halife

A. 10v/10, 25r/03, 35v/01

‘Arab (Ar.) Irak, Şam, Ceziretü’l-Arab, Hicaz,
Yemen ile Mısır’da ve Afrika’nın şimâlinde
bulunan semitik kavmin umūmī adı

A. 5v/04, 5v/09, 5v/11, 10r/11, 10r/16

‘azm-i Seḫin (Ar.) kişi adı

A. 2v/06

āb-ı kevser Cennet’teki sulardan biri

a. 38v/16

Ābḳāṣī kişi adı

A. 7v/01

Ābḳaṣ Rūmi kişi adı

A.+ye 9v/10

ĀfrasyabTürklerin ‘Tonga Alp er’ dedikleri
ulusal ve efsanevī kahraman ve büyük Hakan’ın
Farsça adı

A. 30v/17

A.+un 7r/06

Āfrūz-ı Kāşī kişi adı

a. 26r/16

Aġūẕ Ḳāḳūm kişi adı

A. 7r/13

A.+ı 12r/05

Āḳrūn kişi adı

a. 11v/17, 12r/12, 13r/14, 13r/15,
13v/04, 13v/06, 13v/09, 13v/10, 13v/11, 13v/13,
13v/16, 13v/17, 14r/08, 14r/12, 14v/01, 14v/05,
14v/08, 14v/11, 14v/15, 14v/16, 15r/04, 15r/08,
15r/12, 15r/13, 15r/17, 15v/01, 15v/05, 15v/09,

15v/10, 15v/11, 16r/04, 16r/09, 16r/12, 17r/02,
17r/04, 17r/06

A.+a 15r/17, 15v/01, 15v/16, 16r/16,
16v/12, 16v/16

A.+ı 13r/17, 13v/03, 13v/06, 14v/09,
17r/08

A.+uŋ14r/01, 15v/08, 15v/08, 16r/05,
17r/07

Aḳrun Ġarnişinkişi adı

g. 13v/16

Allāh (Ar.) Allâh, Tanrı, büyük yaratıcı

A. 12v/06, 14r/05

A.+ı 12r/02, 12v/15, 14v/10, 17r/03,
33r/01, 33r/02, 36r/01

A.+umızı 14v/11

A.+umuz 14v/16

Apūr Sapūryer adı

A. 1r/03, 8v/01

Ārdūvan şāh bir hükümdar adı

A. 7v/01

Āsiyab kişi adı

A.+ınlayn 20r/12

Āṭsanuş kişi adı

A. 7v/01

Aṭsanuş Ġorci Ḳuruṭas kişi adı

A. 07/17

Āṭvās kişi adı

A. 8r/04

B

Bālūt kişi adı

B. 37v/17, 38r/01, 38r/03, 38r/05,
38r/09, 38r/10, 38r/11, 38r/12, 38r/13, 38r/15,
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38r/17, 38v/01, 38v/03, 38v/04, 38v/13, 38v/14,
39r/01, 39r/02, 39r/05, 39r/06, 39r/08, 39r/09,
39r/11, 39r/14, 39v/04, 39v/14, 39v/16, 39v/17,
40r/02, 40r/16, 40v/01, 40v/03, 40v/05, 40v/08,
41v/02, 41v/03, 41v/05, 41v/07, 41v/11, 41v/15,
42r/04, 42r/06, 42r/07, 42r/08, 42r/09, 42r/13,
42v/01, 42v/02, 42v/05, 42v/11, 42v/13, 42v/17,
42v/17, 43r/01, 44r/07, 44r/08, 44v/08, 44v/10,
44v/10, 44v/11, 45r/03, 45r/05, 45r/08, 45r/10

B.+a 39r/04, 42r/05, 42v/02, 42v/07,
42v/09, 45r/03

Başarkişi adı

b.+a 25r/02

Baygūṭ Dimeşḳī kişi adı

B. 9v/16

Behnāmbir vezir adı

B. 24v/17

Behrām Alānī Bercānī kişi adı

B. 7v/15, 9v/13

Behsetūnkişi adı

B. 3r/11, 4v/15, 13r/01

B.+ı 3r/08

Bercāni Hişām kişi adı

b. 7v/15

Bihteran bir şehzade adı

B.+a 26r/04

Buḳraṭ (Ar.) eski Yunan hekimi ünlü meşhur
Hipokratis

B. 23r/16

BulġarTürklerden bir bölük; İdil boyunda
tanınmış eski bir Türk şehri

B. 4v/13

Bulur bir hükümdar adı

B. 4v/13

Bulur ḫān bir hükümdar adı

B. 7v/03, 9r/12

Buran-ı Zāvil kişi adı

B. 2r/01

C

Cebrā’īl (Ar.) dört büyük melekten Allâh’ın
emir ve va

hiylerini peygamberlere iletmekle yükümlü
olanı

C. 38r/16, 38v/15, 39r/01

C.+e 38r/16

Cebrā’īl (Ar.) dört büyük melekten Allāh’ın
emir vahiylerini peygamberlere iletmekle
yükümlü olanı

C. 38v/14

Ç

Çehil Pāyi kişi adı

Ç. 13r/01, 33v/06

Çehil Pāyi ‘Iraḳī kişi adı

Ç. 5v/12, 13r/11, 18v/13, 24r/03,
25v/10, 27r/02

Ç.+ye 32r/10

Çīn Çin

Ç. 7r/12

D

Dāsitankişi adı

D.+dan 26r/01

Dārü’l-murād kaleye verilen ad

D. 1v/11

Dāvudkendisine Zebur’un indirildiği
İsrailoğullarına gönderilen, güzel sesiyle ünlü
peygamber

D. 17r/08

Deşt-i Cerhemunı Kühī Behmāni Lūrī kişi adı

D. 32r/13

Düstenī Aḳvaṣ bir önder adı
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D. 13r/02

Dūhsitān önderlerin birisinin adı

D. 3r/10, 3r/12

D.+ı 3r/08

E

Eflāṭūn(Ar.) Aristo’nun hocası, Sokrat’ın
talebesi olan meşhur Yunan filozofu (m.ö. 429 -
347)

E. 4r/12, 6r/01, 12r/10, 12r/17, 12v/01,
12v/02, 12v/04, 12v/09, 12v/12, 14r/01, 14r/11,
14v/04, 14v/11, 14v/14, 14v/16, 15r/11, 15v/10,
15v/12, 15v/16, 17r/02, 17r/04, 20v/03, 20v/03,
20v/17, 22v/12, 22v/16, 23r/01, 23r/03, 23r/03,
23r/10, 24r/11, 24v/04, 24v/16, 25r/02, 32v/09,
32v/10, 32v/12, 32v/16, 33r/05, 33r/06, 33r/09,
33r/10, 33r/12, 33r/14, 34v/05, 34v/15, 35v/13,
36r/01, 36r/02, 36r/13, 36r/16, 36v/03, 36v/13,
36v/15, 37v/13, 37v/15

E.+a 24v/04, 32v/06

E.+ı 5v/10

E.+lara 36r/03

Eflātun-ı ḥekim ‘herşeyi bilen, âlim, felsefeci
Eflatun’

E. 10r/01

G

Ġıṭāş bir hükümdar adı

G. 2r/08, 2r/15, 2v/02, 2v/07, 3r/07,
3r/13, 3v/04, 3v/04, 3v/04, 3v/09, 3v/13, 5r/04,
5r/11, 5r/14, 10r/07

G.+a 3r/11, 3r/11, 3r/12, 5r/10

G.+ı 2v/06, 4v/04

G.+uŋ 2r/05, 10r/06

Ġıṭaş ḫānbir hükümdar adı

G.2r/11, 2r/13, 2v/09, 3r/02, 3r/04,
3r/10, 3r/17, 3v/11, 4v/12, 5v/01, 6r/13, 6v/03,
7v/03, 8r/17

G.+a 5r/04

G.+ı 6v/17

G.+ıla 1r/02

G.+uŋ 2r/04, 9v/13

Ġūrīkişi adı

G. 32r/14

Ġūrī Aṭarmuşkişi adı

G. 7r/17

Geylan şāh bir hükümdar adı

G. 13r/09

G.+a 13r/05

G.+uŋ 13r/04

GörgistanGüneybatı Asya’da Karadeniz
kıyısında yer alan ülke, Gürcistan

G. 7r/12

H

Ḫıżır (Ar.) içenlere ölmezlik veren âb-ı hayâtı
içmiş bulunan ve kul sıkıldığı zaman imdâdına
yetişmekle meşhur olan peygamber

H. 6r/03, 6r/04, 6r/05 (2), 10r/17,
28r/06, 28v/03, 28v/05, 28v/06, 28v/08, 28v/12,
29r/13, 29r/13, 29r/15, 29v/02, 29v/06, 30r/13,
30r/14

H.+a 28v/07, 30r/12

Hicāz (Ar.) Arap yarımadasında, Mekke ve
Medine’nin bulunduğu ülke

H. 21v/06

Ḫudā (Far.) Tanrı

H. 9r/06

Ḥaḳ (Ar.)Allâh; Krş. Ḥaḳḳ

H. 4r/17,4v/01, 9r/07, 14r/14, 14v/03,
16v/02, 16v/05, 22r/07, 23v/14, 27v/17, 28r/08,
29r/13, 36r/14, 36v/13, 36v/14, 41v/10,44r/17

H.+dan 14r/15

Ḥaḳḳ (Ar.)Allâh; Krş. Ḥaḳ

H.+a 44v/09

Ḥaḳ ta‘ālā (Ar.) yüce Allâh

H. 3v/04, 15r/01, 16v/15, 27r/09,
27v/09, 28v/12, 28v/14, 29r/11, 29r/14, 29v/03,
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29v/03, 30r/01, 31r/08, 36r/17, 36v/09, 38r/06,
38r/16, 40r/14, 40v/14, 42v/02

H.+dan 28r/02

H.+dandur 14r/02

H.+nuŋ 5v/06, 10r/13, 10r/14, 13r/08, 16v/04,
27v/07, 28v/08, 28v/11, 39r/01, 44r/10, 44v/01

H.+ya 5v/03, 19r/01

H.+yı 14v/12, 14v/14

I

‘Irāḳ kişi adı

I. 18v/13

I.+ı 33r/15

‘Irāḳeyn (Ar.) Irak’ta bulunan şehir, Bâbil

I. 18v/13, 32r/10

‘Iraḳī Iraklı olan

I. 5v/12,5v/13, 9r/16, 10r/06, 10r/06,
13r/11, 13v/01, 13v/06,13r/15, 13r/16, 13r/16,
19r/01, 19r/04, 19r/05, 18v/14, 18v/16, 18v/17,
19r/07, 19r/08, 19r/09, 19r/10, 20r/03, 24r/03,
24r/06, 24r/07, 25v/10, 27r/03, 32r/12, 32r/15,
32v/01, 32v/01, 32v/09, 33r/14, 33r/15, 33v/08,
33v/08, 33v/10, 33v/12, 33v/14, 34r/16, 34v/02,
35r/07

I.+le 13r/13, 33v/17

I.+nüŋ 6r/01, 13v/04, 34r/17

I.+ye 17r/07, 19r/05, 19r/07, 19r/08,
32r/10

I.+yile 33v/17

‘Iraḳıyye (Ar.) Iraklı olan

I. 5v/13,34r/14, 34r/17, 34v/03

İ

İsfahanyer adı

İ. 21v/06

İskenderMakedonya kralı Phylippe’in oğlu
olup, Aristo’dan ders almış ve yirmi yaşında
hükümdar olmuştur. Divan Edebiyatı’nda

İskender-i Zü’l-ḳarneyn, İskender-i Rumī
şeklinde geçer.

İ. 2r/07, 2r/16, 2v/01, 2v/06, 3r/09,
3r/12, 3r/15, 3r/17, 3v/01, 3v/02, 3v/03,
3v/09,3v/13, 4r/01, 4r/02, 4r/04,4r/08, 5r/08,
5r/13, 5r/15, 5v/03, 6v/04, 6v/08, 6v/13, 6v/16,
7r/07, 7v/07, 7v/13, 8v/15, 9r/09, 9v/07, 10r/10,
10v/04, 10v/08, 11v/12, 12r/07, 12v/13, 13r/16,
13r/17, 13v/01, 16r/14, 16v/13, 21r/14, 21v/09,
22r/04, 22r/05, 22r/11, 22r/15, 22r/16, 22v/02,
22v/16, 23v/06, 24r/17, 25v/12, 26r/10, 26r/14,
26v/09, 30v/03, 30v/11, 30v/16, 30v14, 33v/02,
33v/04, 33v/10, 33v/13, 33v/16, 34r/13, 34r/13,
34r/16, 34v/08, 35r/04, 35r/10

İ.+den 7r/06

İ.+dür 3v/11

İ.+e 3r/08, 4r/09, 5r/12, 7r/01, 10r/16,
18r/12

İ.+i 3r/11, 35v/08

İ.+ile 6v/12

İ.+ler 15r/14

İ.+leyin 6r/17

İ.+üŋ 8r/15, 16r/03

İskender şāhMakedonya kralı Phylippe’in oğlu
olup, Aristo’dan ders almış ve yirmi yaşında
hükümdar olmuştur. Divan Edebiyatı’nda
İskender-i Zü’l-ḳarneyn, İskender-i Rumī
şeklinde geçer.

İ. 4v/15, 7v/05, 7v/13, 8r/04, 10v/15,
13r/06, 27r/02, 32r/06, 33v/17, 34r/01, 35v/17

İ.+a 2v/07, 34v/03, 34v/07, 34v/15,
35v/06

İ.+uŋ 7v/17, 8r/02

K

Ḳalbusun Ḳahramani kişi adı

K. 7v/15

Ḳaṣfarān bir hükümdar adı

K. 8r/09, 8v/15, 8v/17, 21v/09, 21v/12,
21v/14, 21v/16, 22r/06, 22r/10, 25v/12, 25v/14,
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25v/17, 26r/02, 26r/03, 26r/09, 26r/11, 26r/14,
26r/16, 26v/01, 26v/06, 27r/02

K.+a 22r/11

K.+ı 22r/14

K.+uŋ 22r/04, 22r/13

Ḳaṣfarān Şāhbir hükümdar adı

K. 8r/06

K.+uŋ 26v/03

Ḳanuş Yaḳubkişi adı

K. 24r/03

Ḳaṣhazan bir hükümdar adı

K. 8r/02

Ḳaṣhazan Şāhbir hükümdar adı

K. 8r/04

Ḳayfurkişi adı

Ḳ. 21r/05, 30v/09, 30v/12, 30v/16,
30v/16, 31r/02, 31r/07, 31r/09, 31r/11, 31r/17,
31v/04, 31v/09, 31v/10, 31v06

Ḳ.+a 21r/06, 31v/07, 31v/15

Ḳ.+uŋ 31r/15, 31v/05

Ḳayfurkişi adı

K. 21r/02

Ḳayṭafunkişi adı

K. 5v/10

Kėyd-i şāh-ı Hind-i Mūrdarkişi adı

K. 7r/13

Ḳulaġuz kişi adı

K. 13r/01

Kürsgül-i Aṣferi kişi adı

K. 7r/16

L

LūṭKur’ān-ı Kerīm’de adı pek çok yerde geçen,
Hz. İbrahim’in yeğeni olan ve kavmi
sapıklıkları yüzünden helak olan peygamber

L. 36v/04, 36v/05, 37r/05, 37v/09,
39r/02, 39r/04, 39r/06, 39r/07, 39r/07, 39v/08,
39v/09, 39v/10, 39v/12, 39v/13, 39v/15, 39v/17,
40r/01, 40r/03, 40r/04, 40r/06, 40r/07, 40r/07,
40r/08, 40r/09, 40r/13, 40r/13, 40v/02, 40v/03,
40v/06, 40v/10, 40v/16, 40v/17, 41r/01, 41r/07,
41r/09, 41r/11, 41r/13, 41r/17, 41v/01, 41v/03,
41v/04, 41v/05, 41v/07, 41v/09, 41v/11, 41v/12,
41v/13, 41v/16, 42r/02, 42r/03, 42r/07, 42r/09,
42r/10, 42r/11, 42r/12, 42r/14, 42r/17, 42v/05,
42v/06, 42v/10, 43r/02, 43r/05, 43r/06, 43r/07,
43v/09, 43v/10, 43v/14, 44r/09, 44r/11, 44r/12,
44r/15, 44r/17, 44v/04, 44v/05, 44v/10, 45r/01,
45r/11

L.+a 39v/11, 40r/05, 43r/03, 43r/07,
43r/10, 43v/09, 44r/15, 44v/14, 44v/16, 45r/02

L.+ı 39v/04, 39v/08, 40r/17, 42r/03,
42r/08, 43r/09, 43r/11, 44r/08, 44r/16, 44v/05,
45r/05, 45r/07

L.+uŋ 39r/11

M

MekkeArabistan Yarımadasının batısında yer
alan ve Ka’be’nin burada bulunmasından dolayı
Müslümanlar tarafından kutsal sayılan kent

M. 45r/07

Mevcīl kişi adı

M.+e 16v/01

Muḫtārı Ḫāverikişi adı

M. 9v/16

N

Naḳruş Aḳruşkişi adı

N. 7r/16

Naḳuzikişi adı

N. 7r/17

Naṣīrkişi adı

N. 5r/01

Nedīmkişi adı
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N. 23v/15

Nemrūḏ Hz. İbrāhīm’i ateş atan zalim
hükümdar

N. 32v/12

Nihāvendi Bulġari kişi adı

N. 4v/13, 6r/13

b.+ye 2v/04

Nihavendi kişi adı

N. 2v/04

Nūḥkavminin eziyetleri ve azgınlıkları
nedeniyle ortaya çıkacak olan tufandan
kurtulmak üzere kendine iman edenleri, ailesini
ve yeryüzündeki hayvanların hepsinden birer
çifti alacak bir gemi inşa eden, Kur’ān-ı
Kerīm’de de adı pek çok kez geçen peygamber

N. 44v/02

R

Rüstembir hükümdar adı

R. 7r/08, 26r/01

Rüstem şāhbir hükümdar adı

R. 7v/02

RūmAnadolu

R.+dan 33v/02

Rūmī (Ar.) Romalı, Roma’ya ait

R. 16v/14

Rūzbir hükümdar adı

R. 25v/15, 25v/16

S

Ṣahind-u Aṣtī Muḳīm ‘Āsīkişi adı

S. 9v/15

Sa‘d bin ‘Āmir Behram Alanī Bercanīkişi adı

S. 27r/02

Seḫīnbir hükümdar adı

S. 2v/04, 2v/06, 3r/02

Seḫsīnbir hükümdar adı

S. 5r/11, 7r/02, 7v/05, 7v/06, 9r/12,
10v/13, 11v/11, 12r/07, 12r/08, 12r/12, 12r/17,
12v/05, 12v/07, 12v/15

Sehrābı Nūkişi adı

S. 20v/08

Serbad şāhbir hükümdar adı

S. 7v/01

Sührābkişi adı

S. 21r/01, 21r/15, 24v/10

S.+a 24v/08

S.+ınuŋ 21r/14

S.+nudan 22r/11

S.+nuŋ 21r/07, 21v/12, 23v/17, 24r/17,
24v/07, 24v/17

Sührāb Aḳṭāb kişi adı

S. 7r/15

Süleymān Hz. Dāvud’ın oğlu olup Kur’ān-ı
Kerīm’de de adı geçen peygamber

S. 4r/07, 4v/02, 15v/02, 16r/03, 33r/03,
33r/16, 33v/01, 33v/02, 33v/04, 33v/10, 33v/14,
33v/16, 34r/03, 34r/04, 34r/13, 34r/17, 34v/02,
34v/14, 35r/08, 35r/12, 35r/12, 35r/12, 35r/14,
35v/06, 35v/08, 35v/09, 35v/14, 35v/15, 36r/01,
36r/16, 36v/02, 36v/12, 36v/16, 37r/05, 37r/17,
37r/14, 37v/13, 37v/13, 37v/15, 37v/16

S.+a 4v/01, 33r/12, 33r/13, 33r/15,
35r/08, 36r/03, 36r/04, 36v/13, 36v/16, 37r/17

S.+ı 33v/11, 34v/17, 35r/01, 35r/07,
35v/03

S.+ları 25v/08

S.+sın 4r/17

Sütī ḫān bir hükümdar adı

S. 7r/13

Sultan-ıḲasimbir hükümdar adı

S. 7r/10

Ş
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Şāh-ı Seḫsinbir hükümdar adı

Ş. 8r/15

Şāḳūf Restenikişi adı

Ş. 24r/03

Şāmşimdiki Süriye’nin başkenti

Ş. 37v/16, 37v/17

Şāmūskişi adı

Ş. 3r/09, 3r/11

Ş.+a 4r/08

Şāmūs Şāvīkişi adı

Ş. 4r/11

Şāvibkişi adı

Ş.+e 3r/09

Şāpur şāhbir hükümdar adı

Ş. 7r/10

Şabur şāhbir hükümdar adı

Ş. 26r/04

şāh Seḫinbir hükümdar adı

Ş. 3v/10, 3v/13, 3v/14 (2), 4r/01,
4v/12, 5r/04, 5r/09, 5r/14, 5v/07, 5v/14, 5v/16,
6r/02, 6r/03, 6v/06, 6v/11, 6v/17, 7r/01, 7r/04,
7r/06, 7v/03, 7v/12, 8v/09, 8v/13, 8v/15,
10v/09, 32r/07, 32r/08

Ş.+den 6r/02

Ş.+e 3r/01, 4v/16, 6v/13, 32r/06

Ş.+i 6v/16

Ş.+üŋ 4r/12

şāh Seḫsīn bir hükümdar adı

Ş. 4v/10, 5r/07, 6v/03, 8v/03, 9r/15,
9v/03, 9v/06, 9v/09, 11v/07, 13r/01, 18r/03,
18r/09

Ş.+e 4v/12

Ş.+i 8v/06

şāh-ı Seyf-i ‘Adniyebir hükümdar adı

Ş. 2r/03

Şāmūs Şāvī Şa ḳun kişi adı

Ş. 13r/01

Şapur şāhbir hükümdar adı

Ş. 27r/16

Şehrūz kişi adı

Ş. 26r/01, 26r/02, 26r/03

Şetlādkişi adı

Ş. 7r/12

Şuḳrakişi adı

Ş. 26v/05, 26v/14, 27r/14

Ş.+ya 26v/13

Ş.+yı 26v/04, 26v/05, 26v/07, 27r/08

T

Ṭaberi Tanḳudkişi adı

T. 7r/15

Ṭaberiyye kişi adı

T. 5v/09, 9r/15, 11r/10, 15r/16, 21v/09,
35v/05, 37v/15, 39v/08, 40r/16

Taḫtaş bir hükümdar adı

T. 2r/10, 10v/09

Taḫtāş ḫān bir hükümdar adı

T. 2v/09, 10v/06

T.+a 10v/04

Tanṭanuş Mantanuş kişi adı

T. 7r/17

Tuḫan Yulurhankişi adı

T. 5r/05

Turḫankişi adı

T. 9r/11

Turḫan Bulurḫankişi adı

T. 6r/13, 11r/04
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Turḫan Ḫūruzikişi adı

T. 4v/13

TurḫaniNihāvendikişi adı

T. 7v/04

Turtus Purmuş kişi adı

T. 30v/17

U

‘Umman (Ar.) Arap Yarımadasının güney-
doğu köşesi olan geniş kıt’a ve bu kıt’anın
kıyısından Hind kıyılarına ve güneye doğru
uzanan açık deniz

U. 28v/15, 29v/16, 30r/10

U.+dan 28v/13

U.+ı 30r/10

Ü

Ülfāri kişi adı

Ü. 7v/04

V

Velī Ḳayṭas oġlı Ḳays Rūmī Ḳaysun Ḳırımī
kişi adı

V. 8v/02

Y

Yaġmuş ḫān bir hükümdar adı

Y. 2r/10

Yaḳub Şāmūs Şāvī kişi adı

Y. 24r/03

Yemen Arap Yarımadasının güneybatı
bölümünde yer alan bölge

Y. 2v/01, 25r/14

Z

Ẕü’l-ḳarneyn İskender’in lakabı

Z. 5v/06, 5v/14, 6r/05, 9r/14, 9v/03,
10r/13, 11v/07, 13r/03, 16v/01, 16v/03, 16v/09,
17r/16, 18r/12, 18v/05, 18v/14, 19v/03, 23r/04,
23r/10, 23r/16, 24r/12, 25r/02, 25r/04, 25r/11,
25v/02, 27r/16, 27v/07, 27v/09, 27v/17, 28r/02,
28r/03, 28r/07, 28r/13, 28v/01, 28v/08, 28v/10,
29r/01, 31r/07, 32r/09, 32v/11, 35r/01, 35r/15,
37r/05, 37r/17, 37v/09, 37v/12, 37v/16, 38r/05,
38v/13, 39r/11, 41r/11, 41v/14, 43r/05, 44r/12

Ẕulfikārlayınkişi adı

Z. 32r/02
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SONUÇ

Bu tez çalışması Vatikan Kütüphanesinde Türkçe Yazmalar bölümünde bulunan 145

numaralı, müellifi belli olmayan “Haẕa Kitābu İskender-nāme” adlı Arap harfli el

yazması eser üzerinedir.

İnceleme süresinde, tezimize konu olan bu eserin Eski Anadolu Türkçesinin son

dönemine ait olan dil özellikleri gösterdiği tespit edilmiştir. Bu dönem ve bu döneme ait

olan eserler Türkiye Türkçesi için, hem Türkçe kelime hazinesinin zengin olması

bakımından, hem Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini yansıtması açısından

önemli bir yer tutmaktadır.

Metnin dil özellikleri XV. ve XVI yüzyıl özellikleri göstermektedir. XV. yüzyıl sonu

XVI. yüzyıl başı dolaylarında olduğu sanılmaktadır. Metinde pek çok Türkçe sözcük

geçmektedir. Arapça, Farsça sözcükler varsa da Türkçe sözcüklerin oranı 75% dir.

Eserde ünlülerin gösteriminde kesin bir kural yoktur. Ünlüler bazen ى و ا harfleriyle

gösterilirken, aynı kelimenin ünlüleri bir başka yerde yalnızca harekeyle gösterilmiştir.

Kapalı e /ė/ ünlüsü metinde düzenli olarak kesre işaretiyle gösterilmiştir. Metinde /ç/

sesini göstermek için چ harfi sıklıkla kullanılmıştır. Ancak bazı yerlerde bu ünsüz ج

harfi ile gösterilmiştir.

ḳaçan 1v/02قـَچـَن

niçe 3r/17نـِچهَ

açup آچوب 4r/07

/s/ ve /t/ ünsüzleri, Türkçe sözcüklerde kalın ünlülerle kullanıldığında büyük ölçüde

düzenli olarak ص ve ط harfleriyle gösterilmiştir:

ṣu 1v/05صوُ

ṭolaşdum 1v/07طولـَشدُم

Metinde Taŋrı, tartuḳ, toz sözcükleri kalın ünlülü olmasına rağmen ط harfiyle

gösterilmemiştir:

Taŋrı .12r/03, 12v/09, 39v/14 vdتـَكرى
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tartuḳ 11r/09تـَرتـُق

toz توز 7v/11

Söz içinde ḳ ve ḫ sesleri arasında bir değişimden çok kararsızlık vardır:

ḳorḫunç 18r/04

ḳorḳunç 31v/04

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özellikleri arasında olan -UbAn zarf-fiil eki

metinde sıklıkla kullanılmıştır:

aluban 4v/06

yazuban 20v/06

açuban 36v/17

gelüben 4v/06

gözleyüben 22v/05

gözedüben 22v/07

götürdüben 23r/04

neyleyüben 44r/02

Bazı Arapça çokluk biçimli kelimelere Türkçe çokluk eki getirilmiştir:

tüccar+lar 19r/15

selāṭīn+ler 7r/10

Metnin ilgi çekici şekil özelliklerinden biri de çeşitli adlara ‘-e doğru’ anlamı vermek

için kullanılan +dAn yaŋa yapısıdır:

taḫtından yaŋa 9r/02

şāhdan yaŋa 16r/16

‘ummandan yaŋa 28v/13

cānavardan yaŋa 29r/02

benden yaŋa 29r/08
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ṭarafından yaŋa 33r/08

pūtdan yaŋa 40r/11

Eklendiği kelimelere, taban anlamıyla ilgili olarak ‘gibi’ anlamı katan +lAyIn eki de

metinde sıkça kullanılmıştır:

ṣaçılayın 2v/15

yıldırımlayın 3v/10

ancılayın 5r/08, 25v/07

buncılayın 6r/06

arslanlayın 8r/07 vd.

Metinde ek şeklinde yapılan ünlemin şart çekiminin üzerine getirildiği iki örnek

mevcuttur:

körseŋe 19r/13

gelseŋe 40v/02

Çalışmada, Eski Anadolu Türkçesinin şekil bilgisine büyük önem verilmiştir. Metin,

yapım ekleri bakımında ayrıca ilgi çekici ve zengindir. Pek çok yapım eki kulanılmıştır.

Farsça ve Arapça kelimelere Türkçe yapım ekleri eklenerek peyġambarlı ḳ, sa‘ādetlü,

ḥasretlügibi kelimenin Türkçeleştirildiği de görülmektedir. İsimden isim yapan

eklerden +lU, +lIK, +lAyIn, fiilden isim yapan eklerinden en çok -U ekine rastlanmakla

beraber genellikle düz olarak kullanılır ama metnimizde uyuma girerek yuvarlaklaşmış

örnekler de bulunmaktadır.

Metinde bir başka ilgi çekici durum da pek çok sayı sıfatının kullanılmasıdır:

dört kez yüz biŋ 1v/10

on iki kez yüz biŋ 2v/09, 13v/05

iki kez yüz biŋ 4v/17, 9v/12

bėş kez yüz biŋ 7v/02

altı kez yüz biŋ 8r/01

Metinde ikilemelere de rastlanmaktadır.
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aŋulaŋul 19r/02, 25v/11

göregöre 16v/10

fitīlfitīl 35v/03

Metinde ilginç bir yapıya rastlanmaktadır. Kıpçak Türkçesinden alınmışçasına:

men gider men 13v/03

Yunus Emre’nin eserlerinde rastladığımız yapılar da bu metinde geçmektedir:

yavı ḳılıpdur 14v/10

bilüsüzliginden 14v/11

Metinde bir başka ilgi çekici durum da pek çok sayı sıfatının kullanılmasıdır:

dört kez yüz biŋ 1v/10

on iki kez yüz biŋ 2v/09, 13v/05

iki kez yüz biŋ 4v/17, 9v/12

bėş kez yüz biŋ 7v/02

altı kez yüz biŋ 8r/01

Bunlardan yola çıkarak XVI yüzyıldan öncesine ait olduğu bile söylenebilir.
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